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XI.4. ANTOLOXÍAS 
 
 
Bec, Pierre, Chant d' amour des femmes de Galice, Biarritz: Atlantica - Académie des 
jeux floraux, 2010, 200 pp. (ISBN: 978-2-7588-0274-7). 
 
Antoloxía que recolle sesenta e catro cantigas de amigo de vinte tres trobadores. Pierre 
Bec selecciona textos do xénero de amigo porque quere destacar o entronque da lírica 
posta en boca de muller na época medieval galega coa tradición popular da lírica de 
muller europea que se desenvolveu na mesma época. Mediante o corpus utilizado 
ofrécense as claves do xénero en canto ao rexistro formular, a versificación e os eixes 
temáticos e destácase o dimensión “popularízante” do xénero dentro da escola galego-
portuguesa. Cada cantiga da escolma acompáñase dunha pequena tradución en verso ao 
francés moderno.  
 
 
Cátedra de Lingüística e Literatura Galega/Universidade de Santiago (ed.), Prosa 
galega I. Desde os primeiros oitocentistas ao grupo NÓS , 400 pp. (DL: VG 1114-
2010)/ Prosa galega II. Dos novecentistas aos nosos días, 403 pp. (DL: VG 1115-
2010)/ Prosa galega III. Da época trovadoresca ao neoclasicismo, 284 pp. (DL: VG 
1116-2010), ed. facsimilar conmemorativa do centenario de Ricardo Carvalho Calero, 
Vigo: Editorial Galaxia, decembro 2010. n  
 
Esta edición facsimilar, promovida pola Secretaría Xeral de Política Lingüística da 
Consellería de Educación e Ordenación Universitaria, é unha homenaxe da Xunta de 
Galicia a Ricardo Carvalho Calero (Ferrol, 1910–Santiago de Compostela, 1990) co 
gallo do centenario do seu nacemento. Consta de tres volumes que se publicaran a finais 
dos anos setenta e que son: Prosa galega I. Desde os primeiros oitocentistas ao grupo 
NÓS (1976), Prosa galega II. Dos novecentistas aos nosos días (1978) e mais Prosa 
galega III. Da época trovadoresca ao neoclasicismo (1980). O terceiro volume dá 
comezo cun prólogo de R. Carballo Calero datado o 3 de xullo de 1979. A continuación, 
recóllense varios testemuños da prosa galega medieval dividindo os textos por materias 
en nove partes. A Parte I, titulada “Cancioneiros” divídese en tres capítulos onde se 
recollen os textos en prosa do Cancioneiro da Biblioteca Nacional de Lisboa, do 
Cancioneiro da Vaticana, e as rúbricas en prosa das Cantigas de Santa María. A Parte II, 
“Libros de Liñages (séculos XIII-XIV)” recolle en catro epígrafes textos relacionados 
coa materia liñaxística en galego-portugués. A Parte III, “Novelística (séculos XIV-
XV)” trata da materia de Bretaña (seleccionando textos do Libro de José de Arimatea, 
da Demanda do Santa Graal e do Libro de Tristam), da materia de Francia (centrándose 
no anaco do Pseudo Turpín que aparecen os Miragres de Santiago) e da materia de 
Grecia (onde se recollen textos da Crónica Troiana e da História Troiana). A Parte IV, 
“Historiografía”, selecciona textos procedentes da Legenda Aurea e dos Miragres de 
Santiago. A Parte V, “Textos históricos” ofrece fragmentos da General Estória, da 
Crónica General e Crónica de Castela, da Crónica de Santa María de Iria, e da 
Relación da morte do Mariscal. A Parte VI, “Textos xurídicos”, ofrece textos d’As sete 
partidas, o Foro Real e as Flores de Derecho. A Parte VII, “Textos didácticos”, 
selecciona textos dos Miragres de Santiago, do Tratado da Albeiteria e dos autores 
Pablo Mendoza de los Ríos e Martín Samiento. A Parte VIII, “Ordenanzas gremiais 
(séculos XIV-XV)”, recolle a Constitución da confraría de Santa Trega, e ordenanzas 
dos gremios composteláns de acibecheiros e cambiadores. A parte IX, “Epistolario 
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(século XVII)”, recolle varias misivas dirixidas ao conde de Gondomar por varios 
persoeiros coetáneos seus.   
 
Tamén está descrito no apartado I.4 Narrativa deste Informe. 
 
 
Dunne, Jonathan (ed.), Anthology of Galician Literature. Antoloxía da literatura galega 
[1196-1981], limiar do editor, Vigo: Xunta de Galicia/Edicións Xerais de 
Galicia/Editorial Galaxia, 2010, 341 pp. (ISBN da Xunta de Galicia: 978-84-453-4903-
8; ISBN de Edicións Xerais de Galicia: 978-84-9914-149-7; ISBN da Editorial Galaxia: 
978-84-9865-286-4). n  
 
Antoloxía bilingüe (inglés e galego) realizada por un equipo de cento vinte catro  
persoas, entre autores, antólogos e tradutores (Kirsty Hooper, Roy Boland, José Miguel 
Giráldez, Martín Veiga, Dereck Flitter, Craig Patterson, etc., até un total de vinte e 
dous). O proxecto, liderado polo tradutor inglés Jonathan Dunne, comezou en 1997 e 
rematou en 2010. No limiar o editor expón o obxectivo desta antoloxía e explica o seu 
proceso de elaboración. Sinala que nesta selección se recollen cincuenta e cinco textos 
de corenta autores e seis voces anónimas dun período de setecentos oitenta e cinco anos 
ordenados en primeiro lugar segundo o seu xénero literario (poesía, narrativa de ficción, 
ensaio e teatro) e despois cronoloxicamente dentro de cada un. Tamén especifica Dunne 
que algúns dos autores teñen máis dun texto, caso de Daniel Rodríguez Castelao (catro) 
e Afonso X, Rosalía de Castro, Manuel Curros Enríquez, Eduardo Pondal, Rafael Dieste 
e Álvaro Cunqueiro (dous). Para a escolma contou con cincuenta e cinco antólogos, 
entre os que se inclúen persoeiros da cultura galega. A seguir, aparecen os seguintes 
apartados: “A época medieval (séculos XII-XV)”, “A literatura de tradición oral 
(séculos XII-XX)”, “O Rexurdimento (segunda metade do século XIX)”, “A preguera 
(1900-1936): Poesía”, “A preguera (1900-1936): Narrativa”, “A preguera (1900-1936): 
Teatro”, “A posguerra (1939-1981): narrativa”, “A posguerra (1939-1981): ensaio”, “A 
posguerra (1939-1981): poesía”e “A posguerra (1939-1981): teatro”. Con respecto á 
literatura medieval, precísase que foi escolmada por Giuseppe Tavani (Cantiga de 
amigo, de Martín Códax), Vicenç Beltrán (Cantiga de amigo, de Pero Meogo), Elsa 
Gonsalves (Cantiga de amigo, de Dom Dinis), Giulia Lanciani (Cantiga de amigo, de 
Fernan Velho), Luciana Stegnano Picchio e José Ángel Valente (Cantiga de amigo, de 
Alfonso X o Sabio), Ramón Lorenzo (Crónica Troiana, de Fernán Martís ) e Darío 
Xoán Cabana (un fragmento da peza anónima Miragres de Santiago do século XV). 
Pechan a antoloxía tres apéndices que recollen a escolma, as edicións e as traducións 
publicadas en inglés dos textos galegos. 
 
Tamén está descrito nos apartados I.4. Narrativa, II.4. Poesía, III.4. Teatro, V.4. Ensaio 
e VIII.3. Literatura de transmisión oral deste Informe.  
 
 
Recensións: 
 
- Burghard Baltrusch, “Imprescindíbel ou autocompracente?”, Tempos Novos, 
“Protexta”, n.º 15, “proPostas”, verán 2010, p. 13.  
 
Sinala que até o de agora non hai máis ca trinta e sete libros galegos traducidos ao 
inglés e que unha política cultural de cara ao mundo anglófono continúa a ser unha 
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tarefa pendente, polo que a recente publicación d’Antology of Galician Literature 
(1196-1981), de Jonathan Dunne, pretende dar outro paso neste sentido. Comenta que é 
a primeira vez que se reúne unha selección bilingüe da historia literaria galega como 
ferramenta de divulgación en lingua inglesa e que, despois de trece anos de traballo, 
Dunne –quen traduciu trinta e un dos cincuenta e cinco textos- propón todo un canon da 
literatura galega (1196-1981), elaborado con criterios máis democráticos do que é o 
habitual. Considera reducida a presenza de autoras e apunta que sería importante que as 
estratexias de tradución empregadas fosen analizadas por especialistas, xa que parece 
existir unha tendencia a neutralizar o texto de partida. Por outra parte, refírese a 
aspectos paratradutivos e pregúntase polas razóns que xustifiquen a ausencia dunha 
proxección mediática máis potente para lanzar esta publicación, da que tampouco 
convence a tradución inglesa da carta dos editores Manuel Bragado e Víctor Freixanes. 
 
- Xabier Cid, “Canon tradicional”, Grial. Revista Galega de Cultura, n.º 187, tomo 
XLVIII, “O espello das letras”, xullo, agosto, setembro 2010, pp. 88-89.  
 
Refírese á antoloxía feita por Jonathan Dunne, deténdose no afirmado no prólogo, onde 
se di que a obra vai dirixida a especialistas “editores, críticos, tradutores e axentes 
literarios”. Con todo, opínase que a antoloxía non é unha obra para un público 
especialista británico, pois do contrario, sobraría a versión galega dos textos. Repárase 
tamén en que a ausencia de comentarios ou anotacións bibliográficas dificulta o labor 
dos especialistas. Asemade, indícase que as traducións son “valiosísimas”, do mesmo 
xeito que destaca outras “mans” que se ocuparon deste labor. Definese a obra como 
unha proposta de canon “moi tradicional, masculino e nacionalista” e faise especial 
fincapé no feito de que se poña o límite en 1981. Para finalizar, reflexiónase sobre a 
financiación por parte da Xunta de Galicia da que gozou este proxecto. 
 
- Sandra Faginas, “Oitocentos anos de literatura galega vertidos ao inglés”, La Voz de 
Galicia, “Culturas”, n.º 372, “Letras en galego”, 10 xullo 2010, p. 13. 
 
Recomenda a antoloxía bilingüe (galego-inglés) do tradutor Jonathan Dunne, Anthology 
of Galician Literature, editada conxuntamente polas editoriais Galaxia e Edicións 
Xerais de Galicia. Destaca o gran labor de coordinación entre tradutores e antólogos 
para levar adiante este proxecto que recolle textos de todos os xéneros literarios nun 
período que abrangue dende 1196 até 1981, ano da aprobación do Estatuto de 
Autonomía galego, e que supón un percorrido literario polas grandes voces da literatura 
galega de todos os tempos. 
 
- Marga Romero, “De nós e o mundo”, Faro de Vigo, “Faro da Cultura”, n.º 344, 
“Libros”, 7 outubro 2010, p. VI/ La Opinión, “Saberes”, n.º 302, “Letras galegas”, 16 
outubro 2010, p. 6. 
 
Comeza mencionando a importante edición en 1949 de Poesía inglesa e francesa, de 
Plácido Castro, Delgado Gurriarán e Lois Tobío pola Federación de Sociedades Galegas 
da Arxentina e salientando o novo reto do século XXI de achegar a cultura galega aos 
circuítos literarios mundiais. Neste sentido destaca o labor que están a facer distintas 
universidades europeas como é o caso das alemás Trier e Kiel coas antoloxías poéticas 
20 Gedichte aus Galicien e Ein rosenfeuer, das uns verstört, 4 dichter aus galicien. 
Finalmente recolle a publicación d’Anthology of Galician Literature, de Jonathan 
Dunne, afirmando “que vai ser de referencia obrigada”. 
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Referencias varias: 
 
- Iago Martínez, “Manuel Rivas fala a través de min”, Xornal de Galicia, “Cultura”, 4 
febreiro 2010, p. 36. 
 
Informa da presentación da versión inglesa d’Os libros arden mal (2006) a cargo do 
tradutor inglés de Manuel Rivas, Jonathan Dunne. Sinala que, dende a edición en 2001 
de The Charpenter’s Pencil, todas as versións inglesas da produción de Rivas pasan 
polas súas mans. Tamén comenta que Dunne está a ultimar unha escolma que as 
editoriais Edicións Xerais de Galicia e Editorial Galaxia sacarán á luz en edición 
bilingüe no mes de abril, unha antoloxía da literatura galega dende 1196 até 1980 e que 
será o número trinta e cinco dos títulos galegos traducidos á lingua inglesa. 
 
- Jonathan Dunne, “Letras galegas para o mundo”, Grial. Revista Galega de Cultura, n.º 
186, tomo XLVIII, “O rego da cultura”, abril, maio, xuño 2010, p. 11.  
 
Indica que a maioría dos textos incluídos nesta antoloxía son do século XXI (trinta e un 
fronte a vinte e catro textos da época medieval, dos séculos XVI-XVIII e do 
Rexurdimento) e que pertencen á literatura oral, ensaio, poesía, ficción e teatro. Explica 
como foi a xestación deste traballo, no que contou coa axuda de escritores e 
especialistas galegos, así como de tradutores que nestes momentos estaban a traballar no 
eido da tradución galego-inglés. Comenta que con este libro estamos nas portas da 
literatura galega contemporánea e que agarda que sexa posíbel sacar un segundo 
volume, unha antoloxía dedicada aos anos 1981-2011, que sería de moita utilidade para 
os editores estranxeiros interesados en publicaren a autores galegos.  
 
- Iago Martínez, “Dúas antoloxías históricas achegan a literatura galega ao público 
inglés”, Xornal de Galicia, “Cultura”, 2 maio 2010, p. 36. 
 
Tras comentar a importancia que ten a publicación, por parte da editora londinense 
Francis Boutle da antoloxía Breogan’s Lighthouse, refírese a outra que tamén se publica 
en Edicións Xerais de Galicia e Editorial Galaxia, cuxo autor é o tradutor británico 
Jonathan Dunne e que leva por título Anthology of Galician Literatura. Saliéntase que 
nela se inclúen textos de cincuenta e cinco autores galegos dende 1196 até 1981, que 
foron escollidos por outros autores e autoras galegos. 
 
- Alberto Ramos, “A antoloxía galega de Dunne está xa rematada”, Xornal de Galicia, 
“Cultura”, 23 maio 2010, p. 39. 
 
Anúnciase que xa está lista a antoloxía que se publica en Edicións Xerais de Galicia e 
Editorial Galaxia, cuxo autor é o tradutor británico Jonathan Dunne, e que leva por 
título Anthology of Galician Literatura 1196-1981, na que se realiza un percorrido por 
oito séculos de literatura galega e na que participan un total de cento vinte e catro 
persoas entre antólogos, tradutores e autores. Destácase a importancia desta obra para o 
coñecemento da literatura galega dende as súas orixes e que fosen autores galegos os 
que deciden que textos se inclúen. Por último dise que un elemento primordial para o 
coordinador do proxecto é que as traducións están feitas por anglófonos.  
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- Camilo Franco, “Publican a primeira antoloxía en inglés da literatura galega”, La Voz 
de Galicia, “Cultura”, 26 maio 2010, p. 47. 
 
Dise que se publica a primeira antoloxía da literatura galega en lingua inglesa cun 
amplo percorrido por todos os xéneros e autores dende 1196 até 1981. Indícase que se 
trata de Anthology of Galician Literatura 1196-1981, cuxo autor é o tradutor británico 
Jonathan Dunne e que se publica conxuntamente entre Edicións Xerais de Galicia e 
Editorial Galaxia. Coméntase que o proxecto comeza en 1997 e que conta coa 
colaboración de cincuenta e cinco antólogos, escritores e especialistas galegos. 
Apúntase que o propio autor suxire a posibilidade de que sería bo a realización dun 
novo volume que se centrase na etapa contemporánea dende 1981 até o 2011. Por 
último exprésase a necesidade de promocionar a cultura galega no ámbito anglófono. 
 
- Óscar Iglesias, “Primeira antoloxía en inglés da literatura galega”, El País, “Galicia”, 
“Luces”, 28 maio 2010, p. 7. 
 
Fálase sobre a aparición da primeira antoloxía da literatura galega en edición bilingüe 
galego-inglés, Anthology of Galician Literature, na que se reúnen oito séculos de 
produción poética, narrativa e ensaística e que conta cun epígrafe para a literatura de 
tradición oral. Indícase que cincuenta e cinco escolmadores reúnen textos de corenta e 
catro autores e seis anónimos que se encadran cronoloxicamente entre 1196 e 1981, que 
xa hai en preparación un segundo volume que inclúe produción até 2011, e logo fálase 
do proceso creativo.  
 
- maré, “A vía british”, Galicia Hoxe, “MARÉ”, 6 xuño 2010, p. 33. 
 
Coméntase a presentación en Santiago de Compostela da primeira antoloxía da 
literatura galega en edición galego-inglés, realizada por Jonathan Dunne e presentada 
conxuntamente pola Editorial Galaxia e Edicións Xerais de Galicia. Indícase o contido 
da obra e destácase a intención de distribuír máis de tres mil exemplares por centros 
especializados, universidades e bibliotecas. Logo recóllense as palabras de Manuel 
Bragado e Víctor Freixanes subliñando a importancia deste feito. 
 
- Camilo Franco, “A ‘Antoloxía da literatura galega’en inglés completarase en 2012”, 
La Voz de Galicia, “Cultura”, 6 xuño 2010, p. 60. 
 
Indícase que da primeira antoloxía de literatura galega en edición bilingüe inglés-
galego, Anthology of Galician Literature, distribúense arredor de tres mil exemplares 
por centros de estudos galegos de todo o mundo así como por universidades con estudos 
de Hispánicas ou de Lusofonía, principais medios de comunicación especializados ou 
con atención á literatura e tamén entre as máis destacadas feiras do libro internacionais. 
Fálase sobre o proceso de elaboración da mesma por parte do seu autor, Jonathan Dunne 
e da preparación dun segundo volume que será publicado en 2012.  
 
- M. Blanco Rivas, “Andel de novidades”, Faro de Vigo, “Faro da Cultura”, n.º 338, 
“Infantil/Xuvenil”, 1 xullo 2010, p. VII/ La Opinión, “Saberes”, n.º 292, “Letras 
galegas”, 10 xullo 2010, p. 7. 
 
Sección fixa dos suplementos na que se describen varias obras do sistema literario 
galego, tanto novidades coma obras recentes. Esta semana selecciónanse, entre outras, 
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esta antoloxía de Jonathan Dunne, que abrangue o período entre a Idade Media e o ano 
1981 (data de aprobación do Estatuto de Autonomía de Galicia). 
 
- Miguel Anxo Fernán Vello, “Antoloxía da Literatura Galega”, Galicia Hoxe, 
“Galicia”, “Caderno aberto”, 8 xullo 2010, p.3. 
 
Dá conta da publicación conxunta entre Edicións Xerais de Galicia e Editorial Galaxia 
da antoloxía bilingüe Anthology of Galician Literature, de Jonathan Dunne, que 
presenta textos de máis de corenta escritores galegos escolmados por expertos literarios 
de recoñecido prestixio e traducidos por vinte e dous especialistas. Sinala ter lido que 
esta publicación vai ser enviada a centros de estudo galegos de todo o mundo e salienta 
o acerto da obra de dar a coñecer a cultura de Galicia alén das súas fronteiras. 
Recomendando de novo este labor de espallamento, remata anunciando a recente 
edición de Ein rosenfeuer, das uns verstört. 4 dichter aus galicien, traballo realizado 
polo profesor Javier Gómez-Montero na universidade alemá de Kiel. 
 
- Xulio Valcárcel, “Escritores galegos en alemán e inglés”, Diario de Arousa, “O Salnés 
Siradella”, p. 26/ Diario de Ferrol, “Nordesía”, p. 32/ El Ideal Gallego, “La Galería”, 
n.º 629, “Páxina literaria”, 11 xullo 2010, p. 28. 

Infórmase da publicación de Anthology of Galician Literature, de Jonathan Dunne, 
salientando a importancia da proxección universal, especialmente nas obras literarias 
escritas en linguas historicamente sometidas, como é o caso da lingua galega. Menciona 
a presentación de dous libros do profesor Javier Gómez Montero no congreso sobre 
“Torrente Ballester e outros escritores galegos” celebrado na cidade alemá de Kiel: unha 
antoloxía poética bilingüe (galego-alemán) nomeada Ein rosenfeuer, das uns verstört, 4 
dichter aus galicien e unha selección de textos de temática xacobea titulada Alá no 
noroeste…Unha cartografía literaria do Camiño en León. Ademais de citar a Gómez 
Montero, sinala ao profesor Luciano Rodríguez como o outro responsábel e impulsor 
destas publicacións. 

- J. Miguel Giráldez, “Teoría e práctica do Filandón”, Galicia Hoxe, “A contra”, “Foto 
finish”, 31 xullo 2010, contracuberta. 
 
Descríbese o desenvolvemento dunha reunión de tradutores e escritores en Astorga, na 
que se fala da aparición da Antoloxía da literatura galega en edición bilingüe galego-
inglés e da importancia que supón para a proxección internacional da literatura galega a 
selección de máis de seiscentas páxinas que se fai nesta antoloxía. 
 
- J. Miguel Giráldez, “Unha antoloxía para amosar as nosas letras”, Galicia Hoxe, “A 
contra”, “Foto Finish”, 11 setembro 2010, contracuberta. 
 
Fálase sobre esta nova antoloxía da literatura galega en edición bilingüe galego-inglés 
na que participan un grupo de tradutores e escolmadores dirixidos por Antonio de Toro 
e que reúne máis de trescentos textos de diferentes xéneros e diferentes épocas 
representativos da literatura galega. Recóllese que o editor indica a importancia desta 
obra para a proxección internacional da literatura galega. 
  
 
- Mar Mato, “Galicia acude a las ferias Liber y Frankfurt para combatir la caída de 
venta de libros”, Faro de Vigo, “Sociedad”, 28 setembro 2010, p. 38. 
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Sinala a presenza de editoriais galegas na feira de Frankfurt e na Liber de Barcelona 
para tratar de combater a crítica situación que afecta a este sector. Destaca a 
presentación en Frankfurt no mes de outubro da Antoloxía da Literatura Galega en 
galego e inglés, de Jonathan Dunne, considerada unha boa obra para proxectar a 
literatura galega no estranxeiro. 
 
- Rodri García, “La antología que Galicia llevó a Fráncfort estará en todo el mundo”, La 
Voz de Galicia, “Cultura”, 12 outubro 2010, p. 45. 
 
Dá conta da presentación na feira do libro de Fráncfort da antoloxía bilingüe en inglés e 
galego asinada por Jonathan Dunne co título de Antoloxía da literatura galega. 
Comenta que obra é unha historia da literatura galega até a década dos oitenta que terá 
unha segunda parte cara ao ano 2012. 
 
 
Miranda Ruiz, Xosé, Libro del Camino de Santiago, Madrid: 451 Editores, 2010, 261 
pp. (ISBN: 978-84-92891-04-7). 
 
Traballo que ofrece textos que explican os distintos prismas do culto xacobeo. Dende 
unha perspectiva sociolóxica, antropolóxica e histórica, o autor selecciona textos 
narrativos nos que se ofrecen explicacións sobre o culto ao Apóstolo e o acontecer 
diario dos peregrinos a Compostela. Tras unha introdución do autor, na que se explican 
as orixes antigas do camiño e a súa importancia durante a época medieval, o libro inclúe 
vinte capítulos que conteñen vinte textos de diversos autores. No que respecta á 
literatura galega, os textos antologados e traducidos ao castelán son os seguintes:  
 
- Manuel Murguía, “La peregrinación al sepulcro del Ápostol”, pp. 105-115.  
 
Fragmento de Murguía, Manuel, Galicia, 1888 (Vigo, Edicións Xerais de Galicia, 
2000). 
 
- Anónimo, “Milagro de Resurrección”, pp. 155-159.  
 
Fragmento do Liber sancti Iacobi, capítulo III do Libro II, “Libro de los Milagros”, 
Tradución do latín por Abelardo Moralejo. (Moralejo, A., Torres, C. e Feo, J. (trad.), 
Xerencia de Promoción do Camiño de Santiago, 2004). 
 
- Anónimo, “Tres milagros”, pp. 161-167.  
 
Fragmento dos Milagres de Santiago. Tradución do galego medieval por Gonzalo 
Navaza Blanco. (Pensado, José L., Revista de Filología Española, anejo LXVIII, 
Madrid, 1958). 
 
- Anónimo, “Crónica de Turpín”, pp. 183-191.  
 
Fragmento do Liber sancti Iacobi, capítulos I - II e IV – V do Libro IV, “Historia 
Turpini”, Tradución do latín por Abelardo Moralejo. (Moralejo, A., Torres, C. e Feo, J. 
(trad.), Xerencia de Promoción do Camiño de Santiago, 2004). 
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- Darío Xohán Cabana, “Martín en Lubredón”, pp. 201-.211  
 
Fragmento d’Os camiños de Santiago. Tradución do galego do propio autor. (Telefónica 
Móviles, 2000) 
 
- Álvaro Cunqueiro, “El sueño de una noche de Santiago”, pp. 213-219.  
 
Conto incluído en El pasajero en Galicia (Barcelona, Tusquets, 2002) unha das obras 
en castelán do autor mindoniense.  

 
- Rafael Dieste, “Camino de Santiago”, pp. 257- 261.  
 
Conto incluído en Camino de Santiago y otros relatos (Madrid, Alianza, 1996), obra en 
castelán do autor de Rianxo.  
 
 
Referencias varias:  
 
- Concha Pino, “O Camiño é unha invención francesa que saíu moi ben”, La Voz de 
Galicia, “La Voz de Santiago”, 23 abril 2010, p. L2. 
 
Entrevista ao escritor Xosé Miranda logo da presentación da súa obra El Libro del 
Camino de Santiago na Libraría Couceiro. O autor aclara, entre outras cousas, que non 
se trata dun ensaio nin dunha obra académica, senón dun libro de textos narrativos, de 
relatos literarios de interese para calquera lector.  
 
- Josefa Estrada, “Las mil y una polémicas del Camino desde su nacimiento”, El Correo 
Gallego, “Santiago”, 23 abril 2010, p. 24. 
 
Dáse conta da publicación do Libro del Camino de Santiago. Faise especial fincapé nas 
características que afastan esta obra dos moitos outros libros que hai sobre o Camiño de 
Santiago, como é o caso das ilustracións de Tintoretto, El Greco ou fotografías da 
rodaxe da película La Vía Láctea de Luis Buñuel ou os textos de Manuel Murguía e 
Rafael Dieste. Así mesmo, tamén se ofrece un apartado especial sobre seu autor, Xosé 
Miranda, no que entre outras cousas se salienta a súa intención de crear unha obra fácil 
de ler e divertida sobre o Camiño. 
 
- Silvia Camesella, “Lo más difícil fue escoger: la bibliografía sobre el Camino es casi 
innumerable”, Faro de Vigo, “Sociedad”, 23 abril 2010, p. 45. 
 
Entrevista ao catedrático e escritor Xosé Miranda con motivo da publicación do seu El 
Libro del Camino de Santiago na que se trata o contido do traballo en cuestión. 
  
- Ana Baena, “Para una mujer era más complicado hacer el Camino por la amenaza de 
violaciones”, Atlántico Diario, “Vigo”, 27 abril 2010, p. 14. 
 
Ofrécese información sobre o autor do Libro del Camino de Santiago, Xosé Miranda 
Ruiz, e unha pequena entrevista con este na que fala do seu escepticismo coa ruta 
xacobea e das súas intencións á hora de abordar o tema do Camiño.  
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Toro Santos, Antonio Raúl de (ed.), Breogán’s lighthouse. An Anthology of Galician 
Literature, trads. David Clark, Alan Floyd, Anne MacCarthy, John Rutherford, Juan 
Casas e Ana Gabín, introds. Luciano Rodríguez Gómez e Manuel González González, 
ed. bilingüe galego-inglés, Londres: Francis Boutle Publishers, Lesser Used Languages 
of Europe Series, volume Three, 2010, 654 pp. (ISBN: 978-1-903427-51-4). n   
 
Antoloxía de literatura galega, en edición bilingüe galego-inglés, composta por 
douscentos oitenta e cinco textos de cento cincuenta autores, que fai un percorrido 
dende a literatura da etapa medieval, incluíndo as cantigas, ademais dun par de textos en 
prosa, pasando polo período denominado “Séculos Escuros” que recolle unha pequena 
mostra de textos escritos, todos eles en verso, durante os séculos XVI e XVII, para 
continuar cos séculos XVIII e XIX, dos que se presenta unha selección de textos, a 
maioría deles poéticos, aínda que tamén aparecen recollidos algún conto e algunha outra 
narración, para terminar a principios do XXI. Conta ademais con dúas achegas 
introdutorias: “A Short Introduction to Galician Literature”, de Luciano Rodríguez 
Gómez (pp. 25-33) na que se fai unha breve historia da literatura galega, salientando, no 
que se refire á época medieval, o seu esplendor, tanto nos textos líricos coma prosísticos 
(e a súa variedade temática, dende o amor até o escarnio, dende a haxiografía até a 
crónica e a literatura cortés) en contraste co baleiro de textos da época que vai do século 
XVI até o XVIII, denominada “Séculos Escuros” (que se explica polas circunstancias 
políticas de Galicia dentro da corte castelá) e “The Galician Language: An Unfinished 
Task”, de Manuel González González (pp. 34-47) onde se revisan as cuestións 
sociolingüísticas do galego e como inflúen na produción literaria, cultural e no 
recoñecemento social. Fálase da situación de convivencia entre galego e castelán, 
describindo os procesos de diglosia funcional e de bilingüismo diglósico que se 
producen na Comunidade Autonómica Galega. Destácase a importancia do Centro 
Ramón Piñeiro para a Investigación en Humanidades coma eixo dos estudos sobre 
lingua, literatura e cultura do país. En canto á parte narrativa, da época medieval (pp. 
102-106) só se recollen dous textos: a Crónica Troiana (1373) e o texto “Mjragre de 
Santiago scripto por Papa Calisto” (século XV). A parte de poesía comeza coa 
produción da época medieval (pp. 49-106), na que ademais das Cantigas de amigo con 
autores como Martín Codax, Fernand’Esquio ou Pero Meogo, as Cantigas de amor de 
Bernal de Bonaval ou Afonso X, o Sabio e as Cantigas de escarnho e maldizer de 
autores como Méndez de Besteiros ou Arias Núnez entre outros, recóllese poesía seglar 
de Pero Amigo de Sevilla ou Arias Núnez e poesía relixiosa coas Cantigas de Santa 
María de Afonso X, o Sabio. Esta antoloxía pretende, segundo reza no prólogo inicial, 
achegar a literatura galega a outros lectores, como símbolo dunha tradición cultural que 
traspasa fronteiras xeográficas e lingüísticas. 
	  
Tamén está descrito nos apartados I. 3 Narrativa e II.3 Poesía deste Informe. 
 
	  
Recensións: 
 
- X. Fraga, “Antoloxía da literatura galega”, La Voz de Galicia, “Culturas”, n.º 388, 
“Letras en galego”, 30 outubro 2010, p. 10.  
 
Explícase que son varias as antoloxías publicadas en lingua inglesa de poesía galega, 
como Breogan’s lighthouse realizada por Antonio Raúl de Toro Santos, na que se 
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inclúen douscentos textos da historia da literatura galega. Indícase que os contidos 
recollen poemas que representan a lírica medieval, dos Séculos Escuros, do 
Rexurdimento e unha ampla nómina do século XX. Saliéntase tamén a inclusión dun 
traballo de contextualización da literatura galega de Luciano Rodríguez e da historia da 
lingua de Manuel González González. Remátase referindo a listaxe de tradutores que 
participaron na obra.  
 
- José Manuel Estévez-Saá, “Galicia xa ten ‘carta de presentación”, El Correo Gallego, 
“Tendencias”, 18 novembro 2010, p. 49.  
 
Coméntase que por primeira vez se aglutina nunha antoloxía a esencia da literatura 
galega, oitocentos anos nos que se recolle o labor de homes e mulleres cos que se está 
en débeda e por iso “debemos continuar a súa tarefa e o seu compromiso”. Considera 
que unha boa medida para renderlles a homenaxe que merecen é dalos a coñecer e 
facelos accesíbeis fóra das fronteiras galegas, nunha reivindicación e forma de obter o 
respecto e a admiración pola cultura e identidade galegas. Explícase que estes son os 
obxectivos de Antonio Raúl de Toro Santos, editor da obra, que chama a atención sobre 
a editorial que o publicou. Tamén se sinala que participan Luciano Rodríguez Gómez e 
Manuel González González, que achegan traballos de contextualización fundamentais, 
amplas panorámicas en clave cultural, histórica, sociolóxica e política. Por último 
alúdese ao labor dos tradutores.  
 
- José Manuel Estévez-Saá, “O Faro de Breogán”, El Correo Gallego, “2 Domingo”, 28 
novembro 2010, p. 4.  
 
Comeza sinalando o gran logro que é para a cultura galega a publicación desta 
antoloxía, editada por De Toro Santos, que ofrece unha “impoñente panorámica da nosa 
lingua e a nosa literatura”. Repasa algúns datos da obra, como o número de autores 
antologados, as autoridades que participaron no acto de presentación e as colaboracións 
de Luciano Rodríguez e Manuel González. Dá conta da presentación na Fnac, na que 
sinala que el mesmo participou e anuncia que será presentada tamén en diferentes 
lugares de Inglaterra. Repasa algúns dos nomes dos creadores antologados, referentes de 
calidade que representan madureza literaria e destreza creativa dun “país que desexa 
facerse ouvir”. Lembra que este pulo creativo é froito dunha longa historia de 
sufrimentos de persoas ás que se lles debe o respecto e a homenaxe, por teren 
contribuído a que Galicia sexa capaz de “mirar ao mundo cara a cara, sen complexos, 
sen remorsos”. Cualifica a antoloxía como “un auténtico faro das nosas letras”, un 
volume pioneiro que nos fai sentir máis unidos como pobo, no que tamén participan 
profesores como Luciano Rodríguez e Manuel González. Sinala que esta obra é unha 
boa mostra de todo o que pode ofrecer Galicia, que dá visibilidade e favorece o 
recoñecemento internacional, unha excelente carta de presentación. Remata falando do 
orgullo de ser galego cando se está fóra e a necesidade de reivindicar o noso lugar de 
orixe, aínda que por veces resulta difícil expresar a identidade con exactitude, o que 
resultará máis doado a través de obras coma esta antoloxía, un agasallo e mostra “máis 
certeira esencia da nosa cultura galega”.   
 
 
Referencias varias: 
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- Iago Martínez, “Dúas antoloxías históricas achegan a literatura galega ao público 
inglés”, Xornal de Galicia, “Cultura”, 2 maio 2010, p. 36. 
 
Coméntase a importancia que ten a publicación, por parte da editora londinense Francis 
Boutle, dunha antoloxía completa da literatura galega dende o Medievo até a época 
actual que se publica en edición bilingüe galego-inglés, co título de Breogan’s 
Lighthouse. Dise que é froito do labor dun equipo de tradutores de varias universidades 
galegas e da británica de Oxford, coordinadas polo profesor Antonio Raúl de Toro, 
director do Instituto Universitario de Investigación de Estudos Irlandeses Amergin 
(Universidade da Coruña). Sublíñase que está pensada para o circuíto comercial e non 
académico e que a maioría das traducións que se inclúen son inéditas, acompañadas de 
dúas introducións, unha sobre a historia e a situación actual da lingua galega e outra 
sobre a súa literatura. Fálase logo doutra antoloxía que tamén se publica en Edicións 
Xerais de Galicia e Editorial Galaxia, cuxo autor é o tradutor británico Jonathan Dunne 
e que leva por título Anthology of Galician Literatura. 
 
- J. Miguel Giráldez, “Unha cartografía do Camiño”, Galicia Hoxe, “Foto finish”, 17 
xullo 2010, contracuberta. 
 
Fala dos Encontros de Escritores e Tradutores de Castrillo de los Polvazares e comenta 
a Antoloxía de literatura galega, traducida ao inglés de Raúl del Toro; Alá no 
noroeste...unha cartografía do Camiño en León, e algunha tradución como As frechas 
de ouro (2004), de John Rutherford. 
 
- J. Miguel Giráldez, “Unha antoloxía para amosar as nosas letras”, Galicia Hoxe, “A 
Contra”, “Foto finish”, 11 setembro 2010, contracuberta. 
 
Fálase sobre unha nova antoloxía da literatura galega en edición bilingüe galego-inglés 
co título de Breogan’s Lighthouse, na que participan un grupo de tradutores  e 
escolmadores dirixidos por Antonio de Toro e que reúne máis de trescentos textos de 
diferentes xéneros e diferentes épocas representativas da literatura galega. Recóllense as 
afirmacións do propio Antonio de Toro sobre a importancia desta obra para a 
proxección internacional da literatura galega. 
 
- J. Miguel Giráldez, “Antonio de Toro ‘Esta antología pone en inglés nuestras letras’”, 
El Correo Gallego, “2 domingo”, 12 setembro 2010, p. 4. 
 
Dáse conta da aparición da antoloxía en edición bilingüe galego-inglés, Breogan’s 
Lighthouse (O faro de Breogán), como culminación dun proxecto levado a cabo polo 
profesor da Universidade da Coruña Antonio de Toro cuxo fin, tal como el aclara, é a 
proxección internacional da literatura galega a través de máis de setecentas páxinas. 
Recóllense, segundo se di, textos de diferentes xéneros dende as orixes da literatura 
galega até o ano 2010 e publícase na editorial londinense Francis Boutle. Tras a 
presentación na Universidade de Oxford preténdese, tal como se indica, presentala 
tamén na Universidade de Santiago de Compostela e na Coruña.  
 
- Camilo Franco, “Publican en inglés unha nova antoloxía que repasa a historia 
completa da literatura galega desde o medievo”, La Voz de Galicia, “Cultura”, 28 
outubro 2010, p. 52.  
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Anúnciase a publicación desta antoloxía de amplo espectro temporal, que se salienta 
como unha vantaxe. Explícase que o xerme é un vello proxecto de Edicións Xerais de 
Galiciaque non se completou e que De Toro Santos ampliou en autores, textos e 
xéneros. Recóllense as palabras do editor, nas que explica a innovación de abranguer até 
a actualidade, fronte a outras propostas que chegan aos anos oitenta. Saliéntase o 
carácter divulgativo da obra, dirixida a moitos tipos de lectores e a preocupación por 
seleccionar un amplo número de creadores canónicos. Remátase aludindo á 
contextualización de Luciano Rodríguez e Manuel González e ao equipo de tradutores, 
ademais das presentacións que terán lugar en Inglaterra e Galicia.  
 
- D. S., “Una antología en inglés repasa 800 años de literatura gallega”, El País, 
“Galicia”, “Luces”, 24 novembro 2010, p. 6. 
 
Faise eco da presentación en Santiago da antoloxía Breogán’s lighthouse, coordinada 
por Antonio de Toro, e coméntase que para cubrir o período abranguido (séculos XIII-
XXI) foi preciso contar co traballo de varios expertos durante máis de dous anos. 
	  
- Fernando Franjo, “La luz del faro de Breogán”, El Correo Gallego, “Tendencias”, 24 
novembro 2010, p. 50.  
 
Anúnciase a presentación na galería Sargadelos da Coruña da antoloxía editada por 
Antonio de Toro Santos. Explícase que ao acto asistiron diferentes autoridades e que 
contou co apoio de institucións como a Dirección Xeral de Difusión Cultural e o Centro 
Ramón Piñeiro para a Investigación en Humanidades. Sinálase o amplo abano de 
autores e o marco temporal da obra e recóllense as palabras do editor, nas que salienta a 
importancia de trasladar á lingua inglesa a cultura galega, que a visibiliza en todo o 
mundo, e tamén se refire ao carácter divulgativo da obra. Por último recóllense as 
palabras de Francisco López, representante da Consellería de Cultura, que considera que 
esta obra é o camiño a seguir e que o seu departamento mercará exemplares para levar 
aos Institutos Cervantes de todo o mundo. En cadro á parte reprodúcense declaracións 
de Antonio de Toro Santos sobre a visibilidade que dá o emprego da lingua inglesa e 
recóllense algúns dos nomes dos autores incluídos na antoloxía.  
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XI.5. PUBLICACIÓNS EN REVISTAS 
 
 
Agra Foxo, Xerardo, “A orixe do camiño”, Alameda. Noia na Ruta Xacobea. Ano 
Santo 2010, n.º 36, febreiro 2010, pp. 7-10.  
 
Trátase das orixes do Ruta Xacobea, dende ás peregrinacións ao finis terrae, anteriores 
ao achado do corpo de Santiago e os seus discípulos polo ermitá Paio na Arcis 
Mamoricis, nun lugar afastado da diocese de Iria Flavia, até a institución do Ano Santo 
Compostelán en 1122 polo Papa Calixto II (e ratificado pola bula “Regis Aeterni” de 
1179 polo Papa Alexandre III). Descríbense os requisitos que o peregrino tiña que 
cumprir para gañar a graza do Xubileo e o perdón dos pecados e como se recollen no 
Códice Calixtino. Saliéntase a aparición da vila de Noia nas descrición que das diversas 
rutas a Compostela se fai no Códice. 
 
 
Barletta, Vicent, “Os amores ei: Performativity and Implicature in a Galician-
Portuguese cantiga de amigo”, eHumanista, vol. 14, 2010, pp. 24-39. 
 
Analízase o xénero da cantiga de amigo galego-portuguesa, dende unha nova 
perspectiva teórica, que toca cos estudos de xénero, a micro-historia social e os estudos 
antropolóxicos. Exemplifícase toda a teoría coa composición “Digades, filha, mia filha 
velida”, de Pero Meogo Segundo, estes marcos teóricos, cada tópico da cantiga de 
amigo sería a poetización dun problema social real, que se codificaría mediante 
símbolos e metáforas concretas. Afírmase que eses códigos se volverían convencionais 
ao introducirse no canon lírico. Considérase que a voz enunciadora do discurso 
narrativo, sempre feminina na cantiga de amigo, sería a codificación dun sentimento 
feminino unido á tradición europea da lírica de muller preexistente. 
 
 
Cohen, Rip, “Cantar igual: external responsion and textual criticism in the galician 
portuguese lyric”, La Coronica, vol. 38.2, 2010, pp. 5-25. 
 
Trátase dun estudo centrado no significado da expresión cantar igual na lírica galego-
portuguesa, concretamente na modalidade de escarnio e maldicir. Cohen centra o seu 
interese nos fragmentos de cantigas nas que aparecen as palabras cantar igual, igual, 
desigual, iguar e desiguado, logo fai unha exposición das principais diferenzas de 
interpretación e do que implica o significado da expresión cantar igual á hora de 
realizar unha edición crítica. Cohen ofrece varias pasaxes ordenadas alfabeticamente 
polo nome do autor, tal como aparecen nas Cantigas d’escarnho de Lapa, comezando 
pola defensa de Sueir’ Eanes por parte de Coton.  
 
 
Cohen, Rip, “Three Early Galician-Portuguese Poets: Airas Moniz d’Arme, Diego 
Moniz, Osoir’Anes. A Critical Edition”, Revista Galega de Filoloxía, n.º 11, “Artigos”, 
2010, pp. 11-59.  
 
Este traballo presenta unha edición crítica de Airas Moniz d’Asme, Diego Moniz e 
Osoir’Anes, os primeiros poetas cuxos poemas sobreviviron no Cancioneiro da 
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Biblioteca Nacional (Colocci-Brancuti). Moitas destas cantigas téñense amosado moi 
difíciles para a crítica textual e para a interpretación literaria. Coméntase que esta 
edición pretende ultrapasar algunhas das dificultades atopadas, ofrecendo unha nova 
lectura destas cantigas, con aparato crítico, notas, análises métricas e traducións para o 
inglés dun total de nove cantigas e tres fragmentos. 
 
 
Meilán García, Antón, “O mariscal don Pero Pardo de Cela (un rebelde contra a Igrexa 
mindoniense e os Reis Católicos”, Casahamlet. Revista de Teatro, n.º 12, “Teoría”, 
maio 2010, pp. 40-43. 
 
Breve percorrido pola vida de Don Pero Pardo de Cela, nobre galego de finais do século 
XV a quen fixo Mariscal Enrique IV. Fálase de como forxou no bispado de Mondoñedo 
a súa historia de “forca e coitelo” entre o pobo e de “rebelde” contra os cregos do 
bispado mindoniense e a coroa de Castela, onde chegaría a ser o cabaleiro máis temido e 
poderoso de toda a Mariña luguesa. Así mesmo, sinálase como se foi convertendo en 
señor de varias fortalezas, castelos e casas fidalgas até o seu axustizamento na praza 
maior de Mondoñedo. Destácase finalmente a conversión de Pardo de Cela en 
personaxe literario, xa que a partir do século XVI, canto máis se foi afastando do 
personaxe histórico, máis se foi mitificando entre o pobo e na literatura, nomeadamente 
despois da súa recuperación escrita no Rexurdimento do XIX. 
 
 
Válcarcel, Marcos, “Peera mestre Xohan”, Auria, n.º 155, “Literatura”, marzo 2010, 
p.45. 
 
Reprodúcese a cantiga de Afonso X O Sabio “Peera mestre Xohan” tirada do volume 
Ourense craro río, verde val. A cidade na voz dos seus poetas (2001), editado por 
Marcos Valcárcel. 
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XI.6. PUBLICACIÓNS EN XORNAIS: ESTUDOS E 
RECENSIÓNS 
 
 
Dopico, M., “O xerme da lírica en castelán”, Galicia Hoxe, “MARÉ”, 15 xaneiro 2010, 
p. 38.  
 
Fálase da presentación da antoloxía De Amor y de Burlas. Antología de la poesía 
medieval gallego-portuguesa (2009), de Elvira Fidalgo, publicada pola editorial Nigra 
Trea. Destácase o carácter divulgador do volume, que os textos en galego-portugués van 
acompañados por unha tradución ao castelán e por un comentario de texto explicativo e 
que o factor decisivo para a selección de textos foi o criterio temático. Recóllense tamén 
as verbas da autora na presentación, onde asegurou que a obra ten a intención de axudar 
a destruír a idea, xeneralizada entre os teóricos españois, de que a lírica peninsular 
comeza no século XIV, esquecendo que a lírica galego-portuguesa xa tiña desenvolvido 
unha escola poética dende cen anos antes. Destácase o carácter didáctico da introdución 
e a fonte utilizada para a recolleita dos textos, a maioría extraídos da base de datos 
MedDB2, da páxina en liña do Centro Ramón Piñeiro para a Investigación en 
Humanidades.  
 
 
R. L., “Testemuños a través do tempo”, La Voz de Galicia, “Culturas”, n.º 351, “Letras 
en galego”, 6 febreiro 2010, p. 10.  
 
Fálase da publicación por parte da recentemente creada editorial Mendaur de tres libros 
reunidos nun multivolume titulado Memorias da morte (2009), dos autores José Barroso 
Castro e Xoán Manuel Neira Pérez. Coméntase que a obra consiste nunha edición 
paleográfica, filolóxica e semi-modernizada da documentación do patrimonio 
eclesiástico achado na vila de Noia. Apúntase que o primeiro volume recolle a 
documentación datada entre 1360 e 1468; o segundo, a pertencente ao período 1472 – 
1604; e o terceiro aglutina varios traballos académicos relacionados coa historia da vila 
noiesa.  
 
 
Castro Rodríguez, Xavier, “Arredor do Cancioneiro da Vaticana”, Galicia Hoxe, 
“Galicia”, “Couso e Arca”, 18 setembro 2010, p. 2.  
 
Fálase do traballo que o medievalista portugués e mercedario Gumersindo Placer deu ao 
prelo en marzo de 1936 e que foi titulada “A espiritualidade do Cancioneiro da 
Vaticana”. Logo dun pequeno resumo da tradición manuscrita da lírica galego-
portuguesa, afírmase a importancia e diverxencia da literatura científica sobre a mesma 
e gábase a obra de Gumersindo Placer pola súa importancia. O seu traballo, centrado no 
universo da espiritualidade na Cancioneiro da Vaticana ou Colocci-Brancutti, veu 
destacar a importancia dos centros relixiosos, romarías e lugares de devoción varios na 
conformación da arquitectura do códice.  
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XI.7. PUBLICACIÓNS EN XORNAIS: ARTIGOS DE 
OPINIÓN E COLABORACIÓNS FIXAS 
 
 
Callón, Carlos, “Alén do previsíbel? Cantigas medievais e sexo entre homes”, Galicia 
Hoxe, “Opinión”, “Por navegar ao desvío”, 13 setembro 2010, p. 6. 
 
Empézase por facer un breve resumo dos principais textos teóricos que tratan da visión 
da homosexualidade ao longo da historia, especialmente na Idade Media. Entre eses 
textos destácanse os traballos de John Boswell (Christianity, Social Tolerance and 
Homosexuality Gay People in Western Europe from de beggining of the Christian Era 
to the Fourteen Century e o póstumo Same-Sex Unions in Premodern Europe) e de 
Michael Foucault (Historia de la Sexualidad) e expón a necesidade de aplicar as 
conclusións que deles se extraen á lírica galega-portuguesa. Considérase que a relación 
sexo-afectiva homosexual se plasma na lírica medieval galega maioritariamente a través 
do riso e da sátira (é dicir, no xénero de escarnio e maldizer) en polo menos oitenta 
textos. Sinálase que o chocante das composicións fixo que moitos estudosos tentaran 
modificar a lectura dos testemuños dos códices para adaptar a súa lectura a unha 
relación afectiva heterosexual. Ofrécese coma exemplo deste mecanismo de ocultación 
a edición que da cantiga “Dom Tisso Pérez, queria hoj’ eu”, de Pero da Ponte, fixo o 
medievalista Manuel Rodrígues Lapa e que se perpetuou na tradición editora chegando 
até as edicións de Saverio Panunzio e Graça Videira Lopes, estudiosos máis modernos. 
Explícase que Lapa cambiou o xénero dunha palabra a feminino ocultando así a 
intención da cantiga: facer unha sátira da conduta do dito Tisso Pérez, afeándolle a 
luxuria compulsiva (mais non a súa condición de homosexual). Mediante a 
exemplificación deste caso, o autor pregúntase se esta referencia literaria nace dun 
desexo de burla do autor ou recorda un suceso que aconteceu realmente e reflexiona 
sobre os procesos de ocultación do feito homosexual por parte dos investigadores 
modernos.  
 
 
Callón, Carlos, “Do que nos advirte a ‘Crónica troiana”, Galicia Hoxe, “Opinión”, “Por 
navegar ao desvío”, 6 decembro 2010, p. 6. 
 
Dáse conta da damnatio memoriae infrinxida ao manuscrito da tradución da Crónica 
Troiana a partir dunha copia en castelán do que se supón que sería unha versión 
primixenia en galego-portugués: a supresión de quen fora mecenas do proxecto, Fernán 
Pérez de Andrade. A partir da recuperación do nome do patrocinador suponse que este 
proxecto formaría parte doutro máis amplo. Conclúese sinalando que hoxe en día só se 
conserva unha pequena parte do que tería sido a prosa medieval en galego-portugués 
debido a causas como “as destrucións causadas nas revoltas baixomedievais, a falta e 
apoio institucional para garantir a supervivencia destas copias e, digámolo claro, a 
destrución premeditada de moitos testemuños da historia de Galiza”. 
 
 
Callón, Carlos, “O equívoco na lírica medieval”, Galicia Hoxe, “Opinión”, “Por 
navegar ao desvío”, 27 decembro 2010, p. 7. 
 
Fálase lírica galego-portuguesa tendo en conta o seu carácter de escola palaciana e as 
características dos autores que a conformaron. Insístese entre a diferenza teórica entre as 
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cantigas de escarnio (que teñen unha interpretación literal e outra figurada ou 
metafórica) e as cantigas de maldizer (onde o ataque é directo). Nos dous subxéneros 
enténdese que o relevante é a sátira, pero nas cantigas de escarnio o feito de escritura 
apóiase na aequivocatio, recurso semántico que se describe polo miúdo.  
 
 
Carreño, Antonio, “Caminando el camino: hacia Santiago de Compostela (V)”, La 
Región, “Opinión”, 29 maio 2010, p. 28. 
 
Parte quinta dun artigo escrito en castelán por entregas no que se describen as diferentes 
etapas do Camiño a Compostela. Neste caso, descríbese o paso dos peregrinos pola vila 
de Sahagún e a importancia comercial e pecuniaria desa vila na Idade Media, no 
momento de máximo esplendor das peregrinacións a Santiago de Compostela. Explícase 
que ese florecemento económico foi posíbel grazas a que os peregrinos estaban 
protexidos polo “incipiente dereito internacional”, que esixía que as súas transaccións 
económicas non cotizaran peaxes, non puideran ser obxecto de usura, etcétera. Polo 
tanto o status do peregrino a Compostela equiparábase ao de comerciante, permitindo o 
intercambio de mercadorías de xeito rápido e seguro economicamente para todos os 
interesados. Destácase tamén a dimensión relixiosa e miraculística do culto a Santiago, 
especialmente relaciónase coa curación da lepra, que tivo repercusións na literatura da 
época nas obras de Gonzalo de Berceo e nas Cantigas de Santa María, de Alfonso X o 
Sabio.  
 
 
Carreño, Antonio, “Caminando el camino: hacia Santiago de Compostela (VII)”, La 
Región, “Opinión”, 13 xullo 2010, p. 24. 
 
Parte sétima dun artigo escrito en castelán por entregas no que se describen as diferentes 
etapas do Camiño a Compostela. Neste caso, fálase da importancia do Camiño como vía 
de difusión cultural en canto a varias materias, dende a arquitectura á expansión de 
ordes relixiosas pasando por ideas relixiosas, sobre o amor ou sobre a ciencia. Destácase 
a importancia da transmisión oral de historia de moi diverso ton (dende a haxiografía á 
lenda, dende a poesía amorosa á lenda épica), que contribuíron ao impulso da lingua 
galega, enriquecida por tópicos foráneos que fixo propios e á aparición da lírica profana 
(nos seus tres xéneros maiores) e relixiosa (que cristalizou coa aparición das Cantigas 
de Santa María do rei Alfonso X).  
 
 
González Pérez, Clodio, “Por terras de Maceda”, Galicia Hoxe, “Opinión”, “O rodicio 
do tempo”, 20 febreiro 2010, p. 4. 
 
Proponse un percorrido pola vila de Maceda, situada na provincia de Ourense, e polos 
seus monumentos máis senlleiros da época medieval, entre eles, o castelo do século XII, 
no que residiu Alfonso X na súa infancia e onde aprendeu o idioma que logo levaría á 
escrita, nas cantigas profanas e nas Cantigas de Santa María.   
 
 
González Pérez, Clodio, “Adeus, maio!”, Galicia Hoxe, “Opinión”, “O rodicio do 
tempo”, 29 maio 2010, p. 4. 
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Relaciónanse as festas de maio coa loa ás distintas deusas da fecundidade. Apúntase que 
a irrupción do cristianismo non fixo máis que cristianizar os homenaxes florais, as 
danzas e os agradecementos polas colleitas e o cíclico renacer da terra transformando as 
deusas da fecundidade na Virxe María. Indícase que esta tradición aparece nunha das 
célebres Cantigas de Santa María, “Rosa das rosas e fror das frores”. 
 
 
Méndez Ferrín, X. L., “Sexo e soños de María de Francia”, Faro de Vigo, “El 
Sábado”, n.º 659, “No fondo dos espellos”, 22 maio 2010, p. 4. 
 
Estabelécese un paralelismo entre a obra de María de Francia e a literatura galega 
medieval para o que se resume o contido de varios dos lais de María de Francia: 
“Yonec”, que conta coma Yonec se transformaba en azor para ir ver á súa amada, 
recluída nunha torre polo seu celoso marido; e “Chevrefoil”, que narra a historia de 
Tristán e Iseo. Glósase o resto da obra da primeira escritora francesa de nome coñecido 
e explícanse tamén as diferentes opinións sobre a identificación histórica da escritora: 
uns pensan que María de Francia é Marie, condesa de Champagne e outros que é unha 
irmá de Enrique II Plantagenet, que foi abadesa dun cenobio inglés. Destácase que de 
ser certa a segunda das identificacións, sorprende a sensualidade explícita que se 
describe nos seus Lais, inda que a sensualidade impregnara a vida aristocrática, como 
demostran as composicións de corte dos trobadores galego-portugueses. Apúntase que a 
temática tristaniana tamén aparece no Liber Sancti Iacobi, escrito polas mesmas datas, e 
presente nunha escultura de alabastro achada na catedral compostelá e nas composicións 
da lírica profana.   
 
 
Nogueira, Camilo, “A glória do Pórtico”, Galicia Hoxe, “Opinión”, “Lugar dos 
romanzinhos”, 18 marzo 2010, p. 6. 
 
Aproveitando a inauguración dunha exposición sobre o Pórtico da Gloria no Centro 
Social de Caixanova en Santiago de Compostela, faise unha breve historia da 
construción do mesmo. Utilízase a documentación relacionada con Fernando II de León 
(I de Galicia) que está escrita en galego para destacar que a época de construción do 
Pórtico coincide coa época de máximo esplendor da lingua galega e para reivindicar a 
figura do rei de León coma “rei de Galicia”, dado que era de Compostela de onde 
emanaba o seu poder. Dóese Camilo Nogueira de que o concepto e as palabras “Reino 
de Galiza” estean ausente en toda a exposición.  
 
 
Rivas, Manuel , “Deus, Galicia e o `Tribunal de Orden Público”, El País, “Galicia”, 
“Luces”, 5 marzo 2010, p. 12. 
 
Lóase a figura de Manuel Espiña, recentemente falecido cando se escribiu este artigo, o 
crego que condenou dende o púlpito as últimas execucións de mozos antifascistas en 
setembro de 1975. Cóntase que foi ademais un dos primeiros cregos con permiso para 
oficiar en galego (permiso concedido dende 1965), un dos primeiros en verter os 
Evanxeos ao galego, autor dos libros Terra santa e A alma dos galegos e de moitos 
artigos xornalísticos, sempre escritos en galego. Estabelécese unha comparación entre o 
modo de entender a relixiosidade galega de Manuel Espiña e a visita do Presidente da 
Xunta de Galicia ao Papa Bieito XVI.  
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Ventura, Joaquim, “Toponimia dunha cantiga”, Galicia Hoxe, “Opinión”, 18 outubro 
2010, p. 4. 
 
Cóntase como Joaquim Ventura descobre, viaxando por Castela, que a súa 
interpretación da cantiga de Roi Páez de Ribela, “Mala ventura mi venha”, estaba 
errada. Apúntase que na cantiga aparecen tres personaxes femininas, dúas dela 
identificadas pola súa procedencia (“a de Belenha” e “a donzela d’Arcos”). Recóllese 
que nun traballo anterior, asegurara que os topónimos que aparecen na cantiga estaban 
motivados pola rima e que non eran lugares reais. Porén, precísase que na súa viaxe 
atopou dous lugares recónditos, Beleña de  Sorbe (Guadalaxara) e Arcos de la Frontera 
(Soria), relativamente preto un do outro que lle fixeron entender que as protagonistas 
procedían desa zona do Alto Henares.   
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XI.8. PUBLICACIÓNS EN XORNAIS: ENTREVISTAS 
 
 
M. B., “A autoría dos cancioneiros non foi só masculina”, A Nosa Terra, n.º 1.404, 
“Cultura”, 22-28 abril 2010, p. 32. 
 
Entrevista á especialista en literatura medieval Ria Lemaire na que, contradicindo as 
teses oficiais, rexeita a idea de  que autoría dos cancioneiros fose exclusivamente 
masculina. 
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XI.9. PUBLICACIÓNS EN XORNAIS: NOTAS, 
PRESENTACIÓNS E ESCRITOS VARIOS 
 
 
C. P., “Este libro, que é útil para os docentes, está pensado para calquera persoa”, La 
Voz de Galicia, “La Voz de Santiago”, “A pie de calle”, 15 xaneiro 2010, p. L16. 
 
Entrevista á profesora Elvira Fidalgo na que fala do seu último libro, De amor y de 
burlas. Antología de la poesía medieval galelgo-portuguesa (2009). Entre outras 
cousas, a autora afirma que non se trata dun libro exclusivamente para especialistas. 
 
 
Dopico, M., “As sempre esquecidas”, Galicia Hoxe, “MARÉ”, 2 marzo 2010, p. 38. 
 
Recóllese que a investigadora Carmen Pugliese reivindica a figura da muller no Camiño 
de Santiago e defende a teoría de que o Códice Calixtino puido ser escrito por unha 
muller, Girberga de Flandres. 
 
 
Franco, F., “Méndez Ferrín: ‘Hai un triángulo máxico de poesía entre Aldán, Vigo e 
San Simón”, Faro de Vigo, “Sociedad”, “Club Faro de Vigo”, 13 abril 2010, p. 39.  
 
Fai referencia ás verbas do actual presidente da Real Academia Galega, Xosé Luís 
Méndez Ferrín, na súa charla “Os poetas medievais da ría de Vigo”, destacando a 
produción de Martín Códax, Mendiño e Xoan de Cangas e a súa influencia, a través das 
cantigas de amigo, nos poetas do século XX. Destaca ademais a convicción do poñente 
de que, a diferenza de moitas outras producións líricas, as cantigas de amigo fan aínda 
hoxe referencia a lugares aínda existentes.  
 
 
Franco, F., “Maeso: ‘Alfonso X se anticipó mucho a la globalización y alianza de 
civilizaciones”, Faro de Vigo, “Sociedad”, 6 maio 2010, p. 44. 
 
Fai referencia ás palabras de Maeso de la Torre, autor da novela histórica La Cúpula del 
Mundo, que ten coma protagonista ao rei Alfonso X, durante unha conferencia titulada 
“Los enigmas de Alfonso X (y sus raices gallegas)”. Destácase o carácter ambicioso no 
político e no cultural do rei Sabio e o a súa crianza e educación en Galicia, feito que 
posibilitou que coñecera o galego-portugués dende a infancia.  
 
 
Loureiro, Ramón, “Darío Xohán Cabana remata a súa tradución dos poetas de 
Occitania”, La Voz de Galicia, “Cultura”, 26 maio 2010, p.50. 

Fálase dun proxecto literario que consta en traducir ao galego a obra dos grandes 
trobadores de Occitania entre os que se encontra Guillerme de Aquitania e Rigaut de 
Berbezilh. Compárase aos poetas galegos dos séculos XII e XIII cos de Occitania como 
se foran irmáns. Dise que Cabana fixo unha dobre tradución, unha totalmente literal e 
outra en verso galego. Apúntase que para Cabana non era o primeiro traballo de 
tradución, xa que tamén traduciu a Petrarca. 
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M. A. C., “Conferencia sobre gallego medieval en el Xaime Ulla”, Diario de 
Pontevedra, “Poio”, “Comarca”, 22 decembro 2010, p. 14. 
 
Anúnciase unha conferencia do licenciado Miguel Pousada Cruz no Centro Cultural 
Xaime Ulla de Poio que ten coma finalidade achegar os estudos sobre lírica galego-
portuguesa a un público non especializado.  
 
 
maré, “Cultura de alto valor”, Galicia Hoxe, “MARÉ”, 26 novembro 2010, p. 27. 
 
Fálase da exposición inaugural do Arquivo da Cidade da Cultura, celebrada até a 25 de 
febreiro, que exhibiu oitenta e cinco xoias bibliográficas que se consideran claves na 
construción da identidade galega. Apúntase que, baixo o título Ex Libris Gallaecia, se 
recollen dende os primeiros xornais editados en Galicia até a peza máis antiga saída 
dunha imprenta galega o “Brevarium Auriensi” de 1485, e as primeiras edicións dos 
textos fundamentais do Rexurdimento. Indícase que tamén se mostraron pezas máis 
antigas como os exemplares do Códice Calixtino ou o Foro do Burgo de Castro 
Caldelas.  
 
 
Martínez, Cecilia, “El origen de las historietas, en Cangas”, Diario de Pontevedra, “O 
Morrazo”, “Cangas”, 24 outubro 2010, p. 18. 
 
Dáse conta da celebración da décimo cuarta edición do Salón de Cómic de Cangas, que 
nesta ocasión se inaugurou coa exposición “As Cantigas de Santa María: obra mestra 
das orixes da historieta”. 
 
 
Moledo, Alexandra, “O ‘Códice Calixtino’ é a orixe das guías para peregrinos”, La 
Opinión, “El Domingo”, n.º 494, “Especial Día de Galicia”, 25 xullo 2010, p. XIV. 
 
Faise mención do Códice Calixtino, publicado no século XII e cuxa autoría se atribúe 
ao monxe Aimery Picaud, como a primeira guía do peregrino existente e destácase, 
sobre todo, a importancia do quinto libro, que recolle amplas descricións do Camiño de 
Santiago e consellos prácticos para os camiñantes. 
 
 
Ramos, Alberto, “Luar na Lubre afonda na lírica medieval no seu disco ‘Solsticio’”, 
Xornal de Galicia, “Cultura”, 4 decembro 2010, p. 36.  
 
Fálase da presentación do último traballo discográfico do grupo folk Luar na Lubre, 
titulado “Solsticio”, no que se inclúen composicións propias e as versións de varias 
cantigas da lírica medieval galego-portuguesa das que se conserva a música: as cantigas 
de Martín Codax e as Cantigas de Santa María. 
 
 
R. G., “Elvira Fidalgo presenta unha antoloxía de poesía medieval”, ABC, “Galicia”, 17 
xaneiro 2010, p. 55. 
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Fálase da presentación da antoloxía de poesía medieval da profesora Elvira Fidalgo. 
Recóllese que a propia autora afirma que a obra está concibida como de alta divulgación 
pois está pensada para un público amplo e xeral, de aí que estea escrita en castelán. 
 
 
Rodríguez, José María, “Luar na Lubre prepara un nuevo disco inspirado en la lírica 
medieval gallega”, El Progreso, “Cultura”, “Vivir”, 23 marzo 2010, p. 79. 
 
Dáse conta da preparación do último disco do grupo Luar na Lubre, un traballo  co que 
pretenden poñer música á lírica medieval, arranxar composicións da época ou, incluso, 
dar un novo aire a clásicos como o “Romance de don Gaiferos”. 
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XII. APÉNDICE 
 
Entradas non recollidas en informes anteriores. 
 
XII.I. NARRATIVA. 
 
XII.I.1. NARRADORES GALEGOS 
 
 
Andrade, J. Antonio, Reválida de Sexto, limiar de Xosé Manuel Varela Varela, 
autoedición, 2008, 212 pp. (DL: C 3075- 2008).  
 
Novela de José Antonio Andrade Figueiras (Coristanco, 1957) que contén un limiar 
asinado por Xosé Manuel Varela Varela, “Desmemoria dos fillos das corredoiras” (pp. 
7-10), no que explica como Andrade vén a sumarse ao conxunto de escritores 
pertencentes a comarca de Coristanco e que con esta obra o autor trata de “remexer nas 
entrañas da memoria e da nostalxia” co fin de sinalar aquilo que debería ser cambiado 
con urxencia. Inclúe a J. Antonio Andrade dentro dese conxunto de autores que 
entenden a “literatura como arma”, coma unha “estratexia” para cambiar o mundo. A 
novela divídese en tres partes nas que, empregando a técnica do diario, se narra a 
historia dun arquitecto que, tras facerse cunha casa en Bergantiños coa intención de 
restaurala, atopa no seu faiado os diarios de Andrés Abeleiras, neto do antigo dono, nos 
que se dan conta das anécdotas, os amores e a vivenza nas aulas dun estudante de 
Bacharelato. A primeira parte, “Remexendo no faiado” (pp. 17-34), e a terceira, 
“Epílogo” (pp. 206- 212), constitúen a historia primaria narrada en primeira persoa. 
Nelas abórdase o relato dun dos seus protagonistas, o arquitecto quen en 2008 decide 
contar a historia do acontecido no ano 1998, momento no que atopa os diarios no faiado 
da casa de Bergantiños. A segunda parte, “Os diarios de Andrés” (pp. 35-205), contén a 
historia secundaria na que se relatan as vivenzas de Andrés Abeleiras. Esta parte, escrita 
a través da técnica do diario e  narrada en primeira persoa, refire as vivencias persoais 
deste personaxe que se atopa interno na Academia ZEUS, tras a marcha de seus pais a 
Francia en busca de traballo. Os feitos contados teñen lugar ao longo de abril, maio, 
xuño e xullo de 1974. A través das tres partes da novela faise un retrato da sociedade 
dos anos setenta e das problemáticas daquela época como a emigración, o sistema 
educativo, afondando nos métodos pedagóxicos tan comunmente empregados, e as 
historias de amor propias da adolescencia.  
 
 
Enríquez Martínez, Xaime, O doutor Salgado e o lobo e outros contos, prólogo 
Henrique Harguindey Banet, Santiago de Compostela: Editorial Laiovento, col. 
Narrativa. Cadernos, n.º 3, 2009, 71 pp. (ISBN: 978-84-8487-156-8).  
 
Conxunto de doce contos de Xaime Enríquez Martínez (Ourense 1943-2008) ao estilo 
dos contos populares recompilados polos seus amigos, segundo aclara Henrique 
Harguindey Banet no prólogo introdutorio. Son historias breves protagonizadas por 
personaxes populares (os amigos da infancia e mocidade, mariñeiros, campesiños, 
doutores, funcionarios), maioritariamente centradas nos tempos da adolescencia e 
primeira mocidade, na primeira metade do século XX, polas referencias temporais e 
outras referencias caso do tipo de calzado, como os zocos ou aos “colchóns de follaco”. 
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Están narradas en primeira persoa e empregan fórmulas típicas da oralidade que 
caracterizan os contos populares (“Era unha tarde de outono…”, “Disto hai xa moitos 
anos e dos protagonistas da historia non queda ninguén entre nós”), alcumes como Xosé 
“o Asustado”, o “Cantomiño”, Xesús “o Xeneroso” e o artigo diante do nome propio 
(“O Ramón”), marcador discursivo de afectividade propio da lingua popular. Tamén 
empregan unha lingua coloquial con períodos sintácticos moi breves e descricións 
concisas que debuxan perfectamente os ambientes nos que transcorren os feitos, que se 
refiren a espazos reais propios da xeografía galega, sobre todo de Ourense e do Morrazo 
(Chandrexa de Queixa, Cima de Vila, Bibei, Bueu, Cangas, Liméns); a lugares 
fronteirizos como a zona do Bierzo; e a lugares de encontro e reunión característicos da 
Galicia popular como as tascas e bares e as feiras como a de Bueu. No primeiro conto, 
“O doutor Salgado e o lobo”, os personaxes xogan ás cartas na tasca mentres escoitan a 
anécdota contada por un cazador experimentado cando se lle presentou un lobo un día 
de moita neve. A seguinte historia, “A princesa Margariña do Algarve”, baséase na 
broma que varios mozos gastan a outro servíndose da inxenuidade deste, propoñéndolle 
o rescate dunha suposta princesa en Portugal presa por Salazar. En “Noite de neve con 
pantasma”, o narrador transmite unha historia de aparecidos que supostamente viviu ao 
atravesar varias estradas no seu coche para reencontrarse coa súa moza. Deseguido, en 
“A Santa Compaña en Liméns”, reflíctense as vivencias dun narrador mozo e dos seus 
amigos durante un verán de vacacións en Liméns, no cal senten a presenza da Santa 
Compaña. O quinto conto, titulado “O porquiño do señor Rosendo”, conta a historia dun 
médico rural dunha aldea do interior de Ourense que ten un paciente moi especial, o 
señor Rosendo, cun problema de colesterol para o cal lle receita pílulas e dieta sen graxa 
de porco. Na sexta historia, “A burriña fariñeira”, o narrador lembra a xuntanza de 
amigos na que Ramiro e Carme contan aos demais o encontro que tiveron de camiño de 
dar clase en Oxford cunha vella e a súa burra. O conto titulado “Nós, Cipriano” xira ao 
redor da broma argallada contra un dos axentes que traballan nos xulgados dunha vila, 
por uns mozos xuíces e funcionarios en tempos da República. “Noite de pesca” é unha 
breve historia protagonizada por un pescador de robalizas e outro home que 
pacientemente o observa durante toda a noite. A continuación, en “Antonio o 
Cantomiño”, o narrador lembra a figura dun mariñeiro moi afouto ao que lle gustaba 
ben o viño e o xantar na tasca cando o mal tempo non permitía saír ao mar. En “O señor 
Xosé o Asustado” o narrador volve á súa primeira infancia para lembrar como o propio 
señor Xosé explicaba o porque do seu alcume. O penúltimo conto titulado “O Ramón do 
bar Sampaio” transcorre no bar que Ramón ten en Ourense no que se dan cita o narrador 
e os seus amigos, quen argallan unha trasnada a un mozo salmantino que presume de 
querer ser toureiro. Por último, en “Non come empanada” acontece nun furancho dun 
dos amigos do narrador, no que un dos personaxes se gaba de que a empanada da súa 
muller é mellor que a que alí poñen de tapa. 
 
 
Fuentes Castro, Xoán, O cuadrilátero, Noia: Editorial Toxosoutos, col. Nume, 
decembro 2009, 333 pp. (ISBN: 978-84-92792-17-7).  
 
Novela de Xoán Fuentes Castro (San Vicente de Grove) cun narrador en primeira 
persoa e estruturada en vinte e tres capítulos que ten lugar nun labirinto do cuadrilátero 
onde vive unha gran multitude inqueda, un ser hermafrodita, un xornalista, un 
compositor, unha monxa, un escultor e un enterrador, ante a posíbel visita dun xerarca. 
Cada habitante pensa nun traballo e recóllense conversas breves e repetitivas entre eles 
nas que falan de literatura, filosofía, amizade e mortalidade. Tras a visita os personaxes 
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revélanse e falan de conxura e dimisión. Sen embargo, daranse conta de que as súas 
voces son diferentes e as súas ideas están aínda más controladas por un sistema 
manipulador que logra que desaparezan ideas, queixas e sentimentos. 
 
 
Referencias varias: 
 
- T. M., “La Casa de Cultura acoge la presentación de la última obra de Xoan Fuentes 
Castro”, Diario de Arousa, “O Grove”, 8 abril 2010, p. 17. 
 
Co gallo da presentación d’O Cuadrilátero (2009), ofrécese unha breve bibliografía do 
seu autor, Xoan Fuentes Castro. Así, cítanse obras anteriores como Na fronteira (2004) 
e O pescador de cana (2006), das que se destaca o estilo riguroso, formal e conceptual, 
sustentado na pulcritude do léxico e na corrección das estruturas gramaticais que utiliza.  
 
- T. M., “El Concello, asociaciones y editoriales homenajearán a Xoán Fuentes el 15 de 
mayo”, Diario de Arousa, “O Grove”, 17 abril 2010, p. 26. 
 
Fálase da celebración que a Concellería de Cultura do Grove, Roza do Pedrol, Boca da 
Ría, a editorial Toxosoutos e a Agrupación de Libreiros do municipio meco organizan 
ao escritor Xoán Fuentes Castro con motivo da celebración das Letras Galegas. 
Infórmase das diferentes actividades que se realizan, tal é o caso dunha mesa redonda, 
lecturas dramatizada das obras de Fuentes Castro, un concerto de canción coral e unha 
exposición fotográfica ao redor da vida e obra do escritor. Cítanse títulos da súa obra 
narrativa como A torre do deserto (2003), Na fronteira (2004), O pescado de cana 
(2006) e O cuadrilátero (2009). Ademais, coméntase a súa faceta de tradutor ao galego 
de obras como Lingüística e Colonialismo, de Louis Jean Calvet; Para comprender a 
música contemporánea; O último safari e Conversas con Kafka. 
 
 
García Martínez, Pablo, Relato dun estalido xordo, V Premio Biblos-Pazos de Galicia, 
A Coruña: Biblos Clube de Lectores, col. Mandaio, 2009, 136 pp. (ISBN: 978-84-
937323-6-3).  
 
Relato de Pablo García Martínez (Arzúa, 1985) ambientado en Amoar de Taramullo, a 
uns cincuenta quilómetros de Santiago que, tras unha accidentada presentación dunha 
das personaxes e do seu círculo inmediato, se estrutura en partes que responden ao 
“diario” de diversos momentos dunha noite ou ao “rexistro” (01:22, 30 de xuño), 
intercaladas con outras “Anos despois do estalido”, no que os mesmos personaxes 
(nomeadamente Imma e Fernando), xa adultos se encontran e combinan as súas vidas. A 
carón do palco da orquestra Amapola, na rúa das procesións da primeira comuñón, vaise 
deseñando o espectro, contexto e opinións dos personaxes, que levan adiante a súa 
adolescencia nunha vila galega coas súas alfombras florais, baños nocturnos na piscina 
pública, taberneiros con historia... e transformacións socio-históricas de paisaxe rural e 
urbano. Pequenas anécdotas vitais e chiscadelas de ollo a modo de comparación 
subliñan os referentes culturais desta xeración: Astérix e Obélix, Son Goku, o Barça, 
Los Suaves e as Estrellas Galicia para as conversas. En liñas xerais, o lectorado pode 
asistir a un duplo proceso narrativo: os ritos iniciáticos das infancias e adolescencias na 
vila fronte aos crus procesos das relacións interpersoais adultas. Ambos os dous 
procesos rebentarán: o primeiro, no penúltimo capítulo e no climático peche 
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significativamente titulado “O estalido”, no que un dos protagonistas, Xaquín, remata 
no hospital logo dunha noite de troula. Certas trazas de realismo máxico ecoan no 
desacougante final, que ampliará a ollada sobre o grupo de amigos.  
 
 
Recensións: 
 
- Sandra Faginas, “O último refuxio da xeración nini”, La Voz de Galicia, “Culturas”, 
n.º 351, “Letras en galego”, 6 febreiro 2010, p. 11. 
 
Dáse conta da publicación deste relato co que Pablo García Martínez alcanzou o Premio 
Biblos-Pazos de Galicia. Coméntase que versa sobre a creba da adolescencia e que non 
só se trata dunha novela inicial para o autor, senón que tamén é unha obra de iniciación, 
“unha bildungsroman” da que foi titor Manuel Rivas. 
 
Referencias varias: 
 
- Concha Pino, “Escribir é partillar soños que tes no maxín, soltar lastre”, La Voz de 
Galicia, “Cultura”, 29 xaneiro 2010, p. 48. 
 
Fálase da presentación da primeira obra de Pablo García Martínez, gañador da quinta 
edición do Premio Biblios-Pazos de Galicia, que foi apadriñado por Iria López Teixeiro 
e Alberto Ramos, dous autores galardoados en edicións anteriores. Afírmase que esta 
novela, na que se conta a historia de xente nova pero que se dirixe a “todo o mundo”, 
foi tutelada por Manuel Rivas. Ademais, García destaca a axuda prestada por Ana 
Salgado e os consellos que recibiu de Tucho Calvo.  
 
- Cristina Botrán, “Novoneyra da el pistoletazo de salida a la feria del libro”, El Correo 
Gallego, “Área de Compostela”, 6 agosto 2010, p. 32. 
 
Indica que no Cantón de San Roque da localidade de Melide terá lugar a terceira edición 
da Feira do Libro no Camiño dentro da cal o día 8 de agosto se presentará o último libro 
de Pablo García, Relato dun estilado xordo. 
 
 
Pascual, Marisa, Para meigo, pról. de Camilo José Cela, epílogo de Esperanza Robles 
Sastre, Vigo: Ir Indo, col. Narrativa, n.º 49, novembro 2009, 111 pp. (ISBN: 978-84-
7680-645-6).  
 
A bibliotecaria Marisa Fernández Pascual (Vigo, 1961) debuta na literatura con este 
volume de trece microrrelatos que escribira sete anos atrás en castelán e que 
autotraduciu e reelaborou para que visen a luz en galego. Tras as dedicatorias iniciais 
aos seus pais e ao seu gato Paquiño, aparece un prólogo de Camilo José Cela, “Carta a 
una escritora incipiente”, no que apunta que a prosa de Marisa Pascual “está lleno de 
encanto, de ingenuidad y de sinceridad”, felicítaa e deséxalle que siga a escribir moitos 
anos “con la misma lozanía y con idéntico benemérito descaro”. Cita a Miguel de 
Unamuno, a Paul Valéry e a Cicerón, e repara no misterio e fantasía que caracterizan as 
trece historias. Alude ás conversas que mantivo coa autora en Iria Flavia (en alusión a 
cando esta exercía de bibliotecaria na súa Fundación) e pecha o limiar sen querer darlle 
consellos. A seguir aparecen os trece microrrelatos que tratan o amor e sobre todo o 
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desamor, aínda que tamén hai homenaxes á avoa e ao pai da autora en “Angelita Rovira 
Capilla”. A maioría das historias tiran elementos, situacións e personaxes da 
autobiografía da autora e nelas alternan varias voces narrativas: a primeira persoa en 
“Esta casa é unha ruina”, un narrador testemuña en “Meigo”, a terceira persoa e o 
diálogo en “Amor/desamor”, aínda que predomina a primeira persoa, que bebe da 
propia vida amorosa e persoal da autora quen amosa os reproches a un “pensado 
innombrable” no relato “Carta sen destinatario” e a máxima “HOMES, PARA QUE? 
VIVE A VIDA!” coa que remata “Politoxicómana”, o derradeiro relato. Péchase co 
epílogo “Spes semper tibi sit”, da profesora da Universidade Camilo José Cela 
Esperanza Robles Sastre. Datado o 18 de setembro de 2002, nel destaca que animou á 
autora a publicar os relatos pola naturalidade, espontaneidade, axilidade e viveza do seu 
estilo; porque se identificou coa súa filosofía e sentimentos; porque todos os relatos 
presentan a figura xenerosa da autora; porque mostra unha experiencia vital e porque, 
pese á dor reflectida, a autora segue a apostar con valor pola vida. Anima a Marisa 
Pascual a avanzar, resistir ante os problemas e seguir camiñando para conseguir gañar. 
Salienta como denominador común do volume o “amor/desamor” pero loitando polo 
amor, a entrega e a paixón, e afirma que o principal do libro é “Descubrirte es 
conocernos. Conocernos es atendernos. Entendernos es amarnos y disculparnos”. 
Remata aconsellándoa e desexándolle que continúe a escribir. A capa do libro e parte da 
contracapa reproducen o cadro El jardín de las delicias, do Bosco, e conta coas 
ilustracións interiores en branco e negro da propia autora, feitas inspirándose nos contos 
de fadas de H. C. Andersen e os irmáns Grimm. A lapela da contracapa achega datos 
biográficos e unha foto da autora. E na contracapa a propia autora, asinando coas 
iniciais M. F. P., resume a intención do volume e a estrutura, precisa que non é a súa 
biografía e salienta o agasallo de contar cun prólogo de Camilo José Cela feito ex 
profeso para o volume e cun “fermoso” epílogo de Esperanza Robles, formando ambos 
os dous paratextos un círculo que protexe o volume.  
 
 
Referencias varias: 
 
- José Manuel Estévez-Saá, “O amor sen corresponder é alimento de imbéciles”, El 
Correo Gallego, “Cultura”, 28 marzo 2010, p. 64. 
 
Refírese a Para meigo (2009), da escritora Marisa Pascual, como un texto definido entre 
a novela por entregas e un conxunto de relatos entretecidos por unha voz que non só ten 
capacidade de observación, senón tamén a agudeza que permite transmitir moitas 
inquedanzas que acosan ao ser humano a diario. Salienta que recolle loitas interiores, 
adversarios non desexados e capacidade de resistencia fronte ás circunstancias adversas, 
entre outras. Comenta a “mestría” das ilustracións da propia autora. Finalmente, apunta 
que ao volume “lle sobran” as dúas últimas liñas do derradeiro relato, o prólogo e o 
epílogo, cuxa presenza atribúe á amizade e á inseguridade da autora ao tratarse da súa 
primeira obra, xa que o articulista considera que á obra “lle sobra entidade” polo que 
non precisa da “protección” dos dous paratextos. 
 
 
Rodrigues Brandão, Carlos, A senda da estrela. Poemas de Galicia e do Camiño de 
Santiago, Noia: Editorial Toxosoutos, col. Nume, decembro 2009, 114 pp. (ISBN: 978-
84-92792-31-3).  
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“Roteiro” de corenta e nove relatos en prosa poética de Carlos Rodrigues Brandão (Río 
de Xaneiro, Brasil, 1940) que se abre cun limiar intitulado “Sobre eses poemas e 
lendas”, asinado en Campinas, no que sinala, entre outras cousas, que ao longo dunha 
semana, andou a súa “Senda da Estrela” entre Ponferrada e Santiago. Refírese tamén a 
outros lugares nos que viviu a experiencia da súa “Galicia profunda” (Santiago de 
Compostela, Brión, Santa María de Ons) para xustificar a presentación dos “poemas” e 
das “lendas” que creou dos mitos que oíu contar e que falan “tanto de Deus como dos 
homes”. A materia narrativa destes textos nútrese dos elementos da paisaxe e da 
natureza (o río, a torre, a árbore,...) que, en moitos casos, reflicte unha realidade 
concreta (o río Tambre, Ons de Abaixo, Altamira ou Bastavales). Destaca ademais a 
evocación ao mundo da vila na aldea, amosando certa nostalxia polo pasado. Nesta 
vontade de achega á tradición aproxímase, a través de diversas voces narrativas, á 
cuestións lendarias vencelladas con Galicia. Altérnanse textos de curta extensión 
(“Bordados”, “Benigno”, “Piñeiro” ou “Liño”) con outros máis longos (“Oficios”, 
“Salaño Grande” ou “Terra”). Todos levan títulos e hai dous que coinciden no mesmo: 
“Gaitas”. O volume inclúe nove fotografías, intercaladas entre os textos, que amosan 
motivos reais da natureza (unha fervenza, un río,...) e teñen relación coas historias que 
se contan.  
 
 
Rodríguez, Básico, Morte ao Norte de Portugal. Crónica-Impunidade III, Lugo: A 
Gracia-VeniaiSedicións, 2009, 115 pp. (ISBN: 978-84-613-1618-2). 
 
Esta novela policíaca de Básico Rodríguez, que se estrutura en pequenos capítulos 
precedidos dun poema asinado, agás o do capítulo XIII, que se mantén sen firmar, 
nunha sorte de adiviña na que o autor pretende implicar ao lector ao máximo no proceso 
de lectura, trata dun asasinato e do que lle acontece aos supostos protagonistas antes e 
despois do día do crime perpetrado contra o profesor de ximnasia do Instituto da Vila, 
Bartolomé, o Gafas. Dende unha terceira persoa, nárrase o terríbel suceso: alguén pegou 
un par de tiros ao profesor, ademais de plantarlle lume ao automóbil no que este se 
atopaba. A súa incipiente relación coa vida política da vila é quizáis un dos motivos 
polos que atentaron contra a vida deste home. O suposto asasino, Andrés o Brañas, está 
no cárcere dende que sospeitaron da súa persoa, pois non tivera unha boa coartada, pero 
el insiste en que non ten nada que ver co crime, que el é completamente inocente. Neste 
retrato da Galicia de finais dos oitenta e comezos dos noventa, relátase a truculenta 
situación na que se atopa Andrés, quen dende o cárcere tenta descubrir o verdadeiro 
culpábel. Cun vocabulario, na súa maior parte, pertencente á xerga da rúa, o Brañas 
demostra que “a verdade pode prevalecer aínda que a xustiza quede impasible”. 
 
 
Vázquez Somoza, Xosé Luís, Nube de seda na Lúa e outros relatos, proemio de Xosé 
Otero Canto, Noia: Editorial Toxosoutos, col. Nume,  2009, 133 pp. (ISBN: 978-84-
92792-28-3).  
 
Conxunto de seis relatos de Xosé Luís Vázquez Somoza (Guntín, 1961) introducido por 
un completo proemio de Xosé Otero Canto no que, ademais de resumir cada un dos seis 
relatos (“Nube de seda na Lúa”, “A fervenza”, “Río do esquecemento”, “Ponte 
Cabalar”, “Sr. Manuel de Sanpaio” e “O último barco da tarde”), se achega unha 
valoración da obra no seu conxunto, destacando a harmonía de fondo e forma, as 
descricións tan literarias, cheas de metáforas e imaxes, que introducen ao lector na 
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maxia duns símbolos “posiblemente herdados de Cunqueiro”. Otero Canto tamén atopa 
que a prosa de Xosé Luís Vázquez Somoza ten moitos elementos poéticos e musicais, 
salientando asemade a adxectivación  por entregas e o postergamento do clímax, recurso 
tomado dos autores decimonónicos. Os relatos resultan heteroxéneos en canto á 
extensión e temática e mesmo á época na que se encadran, pero destacan certas 
concomitancias como son o predominio do protagonismo feminino, agás o relato 
titulado “Sr. Manuel de Sanpaio”, o emprego do narrador omnisciente, excepto no 
primeiro dos relatos que é un diálogo-monólogo da protagonista, e mesmo a tipoloxía 
dos relatos, xa que se trata de historias realistas, de ton dramático, a excepción de novo 
do relato sobre Manuel de Sanpaio. É de destacar o emprego de analepses, 
estabelecéndose así unha continua alternancia entre pasado e presente, onde o pasado 
volta ao maxín das protagonistas para lembrar tempos de ledicia e certos temas como as 
historias de amor truncadas por mortes tráxicas e a soidade das protagonistas. 
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XII.I.2. TRADUCIÓNS OU VERSIÓNS 
 
 
Adams, Douglas, Guía do autostopista galáctico (The Hitchiker’s Guide to the Galaxy, 
1979), trad. e notas Ruth Layús Quiroga, Santiago de Compostela: 2.0 Editora, col. 
Mundos, n.º 1, novembro 2009, 211 pp. (ISBN: 978-84-937579-0-8).  
 
Tras o título remitido, escóndese o traballo literario que Douglas Adams (Cambridge 
1952-Santa Bárbara 2001) dedica a “Jonny Brock, Clare Gorst e vos outros 
arlingtonianos, polo té, a comprensión e ou sofá”. Éste é un libro no que, como o 
mesmo autor asegura no prólogo, o lector poderá gozar dunha obra “extraordinaria” 
desvinculada do ámbito “terrestre”. Un xoves Arthur Dent, ser humano adulto e  
resignado polo mundo no que lle toca vivir, está a piques de presenciar a destrución da 
súa casa cando, no momento menos esperado, o seu amigo Ford Prefect sálvalle dunha 
catástrofe aínda maior: a construción dunha vía rápida hiperespacial obriga a que o 
Planeta Terra sexa demolido. O protagonista dáse conta, entón, de que o seu amigo non 
é outro que un extraterrestre con aspecto humano. Como sobreviventes que son, ambos 
pasan a formar parte dun mundo espacial e futurista, onde a Guía do autostopista 
galáctico será a referencia indispensábel para ir coñecendo a nova contorna; un lugar no 
que os protagonistas se atoparán cos seres máis estraños: os vogóns; o presidente do 
Goberno Galáctico Imperial; un cidadán galáctico, “aventureiro, ex hippy, vividor…” 
de dúas cabezas e tres brazos, chamado Sappo Bebecé; o androide paranoide Marvin; a 
humana Trillian, unha das poucas que logra salvarse xunto con Dent; o creador de 
países, o vello Zacaralludo; os computadores Eddie e Pensamento Profundo; e até os 
ratos Benjy e Franky, unha raza de “hipertelixentes seres pandimensionales” que 
experimentan con humanos. Todos eles intentarán buscar unha resposta para a gran 
pregunta que preside a obra: a razón da existencia, da vida…; en definitiva, do 
Universo. 
 
 
Referencias varias: 
 
- Dolores Vilavedra, “No ‘impasse’ político-literario”, El País, “Galicia”, “Luces”, 
“Rolda das letras”, 26 febreiro 2010, p. 10. 
 
Saliéntase a saída do prelo de diferentes novidades literarias. No que respecta ás 
editoriais independentes, dáse conta da publicación de Guía do autostopista galáctico, 
de Douglas Adams, unha obra con “caústico humor británico” nos parámetrso da 
ciencia ficción “ao servizo da sátira do noso vivir cotiá”. 
 
- Diana Mandiá, “2.0 Editora, dacabalo entre o dixital e o papel”, El País, “Galicia”, 
“Luces”, 19 marzo 2010, p. 11. 
 
Dáse conta da aparición de 2.0, unha editorial que aposta pola combinación da edición 
tradicional e da dixital. Saliéntase que entre as súas primeiras publicacións se atopan as 
traducións ao galego Guía do autostopista galáctico, de Douglas Adams; e Sen noticias 
de Gurb, de Eduardo Mendoza. Anúnciase que a estas lle seguirán títulos como O home 
que era xoves, de G.K. Chesterton.  
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- Alberto Ramos, “2.0 Editora preséntase ao público no seu asalto ao mercado dixital”, 
Xornal de Galicia, “Cultura”, 19 marzo 2010, p. 37. 
 
Coméntase a decisión de 2.0 Editora de combinar a edición nos novos soportes dixitais 
coas publicacións tradicionais e dáse conta dos fondos cos que comeza, formados por 
dúas obras de ficción: Guía do autostopista galáctico, de Douglas Adams; e Sen 
noticias de Gurb, escrita por Eduardo Mendoza e traducida ao galego por Antón Lado. 
Faise eco tamén da publicación d’O home que era xoves, novela de G.K. Chesterton, 
traducida por Marta Verán Pais. 
 
- M. B., “Editoras novas en tempos de crise”, A Nosa Terra, n.º 1.399, “Cultura”, 25-31 
marzo 2010, p. 32. 
 
Fálase da presentación de dúas iniciativas editoriais: 2.0 Editora e Acha Escrava. Por 
unha banda, afírmase que a primeira delas, que aposta pola combinación da edición 
tradicional e a dixital, escolleu para publicar na súa colección de narrativa “Mundos” 
Guía do autostopista galáctico, de Douglas Adams; e a tradución ao galego feita por 
Antón Lado de Sen noticias de Gurb, unha novela de Eduardo Mendoza. Por outra 
banda, coméntase que a segunda delas ten como principal obxectivo a promoción do 
libro galego en galego e o apoio a escritores noveis, razóns polas que apostou para o seu 
primeiro lanzamento pola segunda edición ampliada do poemario Antítese nativa, obra 
coa que Manuel L. Rodrígues gañou o XIV Premio de poesía Suso Vaamonde. 
 
 
Braga-Amaral, José, O diaño tamén sorrí (O diabo também sorrí), trad. Francisco 
Fernández Naval, Noia: Editorial Toxosoutos, col. Trasmontes, n.º 13, 2009, 138 pp. 
(ISBN: 978-84-92792-00-9).  
 
Esta novela de José Braga-Amaral (Porto, 1959) narra a indecente e triste historia de 
Narciso dos Anxos Maquiavel, xornalista frustrado que tenta ascender na sociedade, sen 
importarlle os medios empregados. A través dun narrador omnisciente en terceira persoa 
cóntase a fuxida de Narciso de Lisboa a Vila Augusta, onde traballará no concello como 
asesor para manter informado de todos os movementos ao cóengo da vila. Alí coñecerá 
a Rafael de Noronha, empregado de banca, escritor anónimo que se converte no seu 
axudante. O que non se sabe, até xa avanzada a novela, é o seu directo vínculo coa 
morte do primeiro ministro portugués, o caso Alcabideche, algo que confesa a unha das 
diversas prostitutas que frecuentaba. A pesar disto e das continuas aventuras, 
convencera á súa ex muller para que fora a Vila Augusta con el e á vez encaprichárase 
coa Emilia, a muller de Rafael, á que intenta levar á cama, mentres este permanece 
totalmente enganado e contento polo libro que Narciso consegue que lle publiquen. Cun 
estilo característico e moi literario, Braga-Amaral relata cómo Narciso se entera de que 
van reabrir o caso Alcabideche, polo que escapa de volta cara o sur, por acosador, 
indecente e traidor e remata por suicidarse dun tiro, non era quen de soportar a presión 
da súa vida deshonesta.  
 
 
Hope Hodgson, William, A casa no confín (The House of the Borderland, 1908), 
introd. e trad. Tomás González Ahola, Santiago de Compostela: Urco Editora, col. Urco 
Gótica, n.º 5, 2009, 242 pp. (ISBN: 978-84-937142-3-9).  
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Esta novela de William Hope Hodgson (Essex, 1877-Bélxica, 1918) está precedida por 
unha introdución do tradutor Tomás González Ahola na que se laia da pouca recepción 
da obra deste autor, a pesar de ser o pai do terror cósmico, xa que xoga cos medos do 
lector e o sitúa noutra realidade dun xeito maxistral, e tamén destaca o feito de que A 
casa no confín fora adaptada a novela gráfica en 2003. Comeza cunha referencia 
concreta ao eixe da novela, ao manuscrito descuberto en 1877 por Tonnison e 
Berreggnog nunhas ruínas ao sur da aldea de Kraighten, en Irlanda. A continuación o 
autor dedica un poema a seu pai para despois escribir unha introdución na que interpela 
directamente ao lector, explicando que quere que experimente diversas emocións coa 
lectura do manuscrito, con esta novela. Estrutúrase en vinte e seis capítulos seguidos 
dunha conclusión e un poema final denominado “Pesar”, no que o editor nunha nota 
explica que son varias estrofas escritas a lapis na parte traseira do manuscrito. O 
narrador conta en primeira persoa que, xunto co seu amigo Tonnison, vai de vacacións 
para pescar a Irlanda, á pequena aldea de Kraighten. Un día nunhas tétricas e 
misteriosas ruínas preto dunha fervenza descobren un manuscrito cun estraño relato: “A 
casa no confín”, que se relata de novo en primeira persoa entre os capítulos dous e 
vinteseis. No manuscrito o narrador é un home vello que vive coa súa irmá e cun can 
chamado Pepper que explica que o 21 de xaneiro aparecen resplandores estraños e é 
arrastrado a viaxar entre as montañas cara a lugares descoñecidos nos que ve deuses e 
monstros e incluso o sistema solar. Vanse sucedendo historias tenebrosas como o feito 
de descubrir horribleis criaturas con forma de porco no xardín, bestas que chegan a 
atacar a casa e que parecen habitar nun pozo subterráneo próximo e que o narrador sexa 
arrastrado até que chega ao Mar do Sono, onde descubrirá a un ser que denomina a súa 
amada. No capítulo catorce insírense dúas páxinas denominadas “Os fragmentos (As 
partes lexíbeis das follas mutiladas)” nas que continúan as sensacións do home nesa 
viaxe polo universo e nalgúns capítulos seguintes, inclúense notas do editor en 
referencia directa ao manuscrito. Despois no capítulo quince, localizado en novembro, o 
home ve un resplandor e despois caen a Lúa, as estrelas, a neve, e incluso o seu can 
convértese en cinza. Todo é vello, incluso el mesmo; o mundo está sumido nunha 
escuridade fría e angustiosa, e o Sol morre, é a fin do sistema solar, a Chaira do 
Silencio. Semanas despois unha mancha luminosa ataca o angustiado protagonista 
facéndolle unha ferida que se agranda cada día máis e máis e o manuscrito remata. Na 
conclusión dáse un salto ao comezo da novela cando o narrador e Tonnison rematan de 
ler o manuscrito. Indagan sobre a historia e un veciño conta que nela vivían un home e 
unha muller maior e un día todo desaparecera. Os protagonistas abandonan a aldea de 
Kraighten para non volver nunca. A linguaxe é sinxela e o rexistro neutro e no estilo 
prima a narratividade aínda que se recolle en todo momento con moito detalle as 
emocións do personaxe principal en canto aos acontecementos: o seu medo, angustia e 
terror, e as constantes interrogantes que os acontecementos lle crean. 
 
 
Le Fanu, Sheridan, Nun vidro misterioso (In a glass darkly, 1872), introd. e trad. 
Tomás González Ahola, Santiago de Compostela: Urco Editora, col. Urco gótica, n.o 6, 
vol. 1, 2009, 191 pp. (ISBN: 978-84-937572-3-6). n  
 
Primeiro dos volumes recompilatorios da obra de Joseph Thomas Sheridan Le Fanu 
(1814- 1873) no que se inclúen os relatos “Té Verde” e “O Cuarto do Dragón Voador” e 
que conta cunha subvención á tradución da Xunta de Galicia. Na introdución o tradutor 
Tomás González Ahola destaca a importancia do autor e fala da figura do protagonista, 
o médico e metafísico alemán Martín Hesselius. “Té Verde” é un relato narrado en 
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primeira persoa que contén un prólogo, dez capítulos e conclusión. No prólogo un 
discípulo de Martín introduce o personaxe e fala dun manuscrito escrito polo médico 
que será o relato dos seguintes capítulos. Martín Hesselius narra en primeira persoa o 
caso do reverendo Jennings quen, dende hai tres anos e tras inxerir moito té verde polo 
traballo, sofre a presenza dun monstro con forma de mono que incluso lle fala. O doutor 
non tivera ocasión de tratalo pero este caso sérvelle de exemplo a Van L., un paciente a 
quen escribe na conclusión e noutros momentos do relato e que está empezando a tratar. 
“O cuarto do Dragón voador” estrutúrase nun prólogo e vinte e seis capítulos. No 
prólogo comenta que este caso é un ensaio do doutor Martín Hesselius sobre a droga na 
Idade Escura e na Idade Moderna e inclúe moitas citas de textos medievais. De feito na 
historia inclúe referencias continuas a sucesos e costumes da época. O relato comeza 
narrando en primeira persoa, con algunhas interpelacións ao lector, o que lle acontece 
ao protagonista, Richard Beckett, cando viaxa de Bruselas a París en 1815. Na pousada 
A Belle Étoile verá por primeira vez a condesa St. Alyre, de quen queda namorado. Ao 
visitar Versalles alóxase no Dragón Voador, cuxo dono é o conde St. Alyre. Alí 
cóntanlle historias sobre as desaparicións dos hóspedes anteriores na súa habitación, ao 
mesmo tempo que coñecerá persoalmente a condesa e intentará fuxir con ela sendo 
testemuña directa dos segredos que encerra o Dragón Voador e a propia condesa.   
 
 
Le Fanu, Sheridan, Nun vidro misterioso (In a glass darkly, 1872), introd. e trad. 
Tomás González Ahola, Santiago de Compostela: Urco Editora, col. Urco gótica, n.o 7, 
vol. 2, 2009, 187 pp. (ISBN: 978-84-937142-9-1). n   
 
Segundo dos volumes recompilatorios da obra de Sheridan Le Fanu (1814-1873), que 
conta cunha subvención á tradución da Consellería de Cultura da Xunta de Galicia, que 
se inicia coa mesma introdución do tradutor Tomás González Ahola do primeiro 
volume, na que destaca a importancia do autor e anuncia os relatos incluídos, tres casos 
do profesor Hesselius: “O familiar”, “O Xuíz Harbottle” e “Carmilla, unha historia de 
vampiros”, historia que inspirou Drácula, de Bram Stoker, algo que sinala González 
Ahola na introdución a este segundo volume. O fío condutor de todas as novelas curtas 
é o profesor Martin Hesselius, médico alemán especialista en medicina metafísica. 
Trátase de tres historias de misterio e pantasmas nas que fala o editor das mesmas, 
despois do falecemento do doutor Hesselius. Na primeira, “O familiar”, o venerábel 
crego irlandés Barton sufre as visitas dun espíritu maligno que o ameaza coa condena 
eterna. “O xuíz Harbottle”, pola súa parte, padecía alucinacións que o levan a tomar a 
irrevogábel decisión de suicidarse. “Carmilla” relata o caso de vampirismo dunha nena 
que resulta ser, finalmente, a mesma  condesa de Karstein, falecida moitos anos atrás.   
 
 
Merritt, Abraham, O monstro metálico (The Metal Monster, 1920), trad. Tomás 
González Ahola, Santiago de Compostela: Urco Editora, col. Urco. Ciencia ficción, n.º 
4, 2009, 264 pp. (ISBN: 978-84-937572-4-3). n  
 
Novela de Abraham Merrit (Beverly, New Jersey, 1884-Indian Rock Keys, Florida, 
1943), que recibiu unha axuda da Consellería de Cultura, introducida por Tomás 
González Ahola, quen interpreta o seu peculiar estilo narrativo, tan descritivo, como a 
principal causa do abandono e posterior esquecemento da súa obra. Ademais, o tradutor 
comenta por riba a vida do autor, quen vivía moi ben grazas ao seu labor como 
xornalista, un dos mellores pagados da época, e recorda igualmente o impulso que levou 
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á editorial a publicar a este autor e a outros do estilo: “reivindicar a memoria de aqueles 
aos que a cruel ferocidade da historia deixou inxustamente atrás”, en particular desta 
obra, clásico do xénero da ciencia ficción pulp. Merrit, en primeira persoa, explica no 
prólogo á obra de que a mesma narración caeu nas súas mans sen coñecer o seu 
narrador, o doutor Walter Goodwin, quen se agocha detrás dunha primeira persoa 
narrativa. Este, xunto co seu criado Chiu-Ming e dous ponis que cargaban coa equipaxe, 
embárcase nunha aventura ambiciosa e cargada de perigo que os levará por terras 
perdidas entre os picos do Trans-Himalaia, onde descobren algúns dos maiores segredos 
do planeta Terra, cousas incríbeis nunca antes vistas polos humanos. O misterio máis 
abraiante co que se atopan é Norhala, unha estraña muller que os guía cara a unha 
cidade chea de criaturas de metal. No camiño coñecen a outras persoas interesadas na 
ciencia que os acompañan, nunhas andanzas arriscadas nas que descobren ese mundo 
impresionante, descoñecido para eles, no que habita o monstro metálico. Finalmente 
morre Norhala, e o mesmo monstro remata queimándose por un cortocircuíto. Despois 
da aventura volven a América, a súa terra. O deseño da cuberta, de Paulo Rico 
Painceiras, ten unha fotografía cunha imaxe en azuis de pezas mecánicas, engranaxes e 
parafusos que remiten visualmente ao que indica o título.  
 
 
Morris, William, O bosque de alén do mundo (The Wood beyond the World, 1892), 
introd. e trad. Tomás González Ahola, Santiago de Compostela: Urco Editora, col. Urco 
fantasía, n.º 3, 2009, 230 pp. (ISBN: 978-84-937572-1-2). n  
 
Novela fantástica de William Morris (Clay Hill Walthamstow, Inglaterra, 1834-1896), 
traducida ao galego grazas a unha subvención da Consellería de Cultura e Turismo da 
Xunta de Galicia. Comeza a historia, narrada en terceira persoa, despois dunha breve 
introdución do tradutor. Ao protagonista, Walter, a vida non lle vai moi ben. Entérase 
de que a súa muller élle  infiel e decide embarcar nun dos barcos de seu pai para 
percorrer os mares e buscar aventuras. Desexa atoparse cuns seres descoñecidos aos que 
vira xa en varias ocasións en Langton on Holm. Un bo día, o barco perde o rumbo por 
unha tempestade e é empuxado cara a unha terra verde e fantástica, fóra do normal, na 
que existían pasos entre as rochas e habitaban seres extraordinarios. Alí, Walter vaise 
atopando coas tres criaturas que vira lonxe daquela terra estraña: o anano, a doncela e a 
señora. Cada un deles vaille explicando a historia daquela terra tan verde e o que os 
levou alí. A realidade era que a Señora mandaba e ordenaba todo e era a que fixera que 
Walter chegara de súpeto alí, a hospedarse na súa casa, na Casa Dourada. Quere a 
Walter soamente para ela, e non sabe que este fala ás agachadas coa doncela, planeando 
unha inminente fuga. Cun plan moi ben meditado, conseguen escapar, pero teñen que 
pasar antes polas terras altas onde habitan os homes-oso. Ela pensa que a única maneira 
posíbel para que aquelas criaturas os deixen marchar libres é facéndose pasar pola súa 
deusa. E así foi, conseguen escapar e chegan por fin á cidade da Muralla Agreste, onde 
as xentes os toman por reis. Finalmente alí quedan e naquela terra marabillosa viven 
felices coa súa descendencia. 
 
 
Wharton, Edith, A idade da inocencia (The Age of Innocence, 1920), trad. Mª Fe 
González Fernández, introd. Patricia Fra López, Santiago de Compostela: Xunta de 
Galicia. Servizo Galego de Igualdade/Sotelo Blanco Edicións, col. Narrativa. Letras das 
mulleres, n.º 12, 2009, 495 pp. (ISBN: 978-84-7824-586-4). n  
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Novela de Edith Wharton (Nova Iork, 1862-Saint-Brice-sous-Fôret, 1937), introducida 
por Patricia Fra López, profesora de Literatura Norteamericana na Universidade de 
Santiago de Compostela, quen recolle a vida e a obra de Wharton, salientando que foi 
gañadora do Premio Pulitzer en 1921 con esta obra; así como unha cronoloxía e unha 
detallada bibliografía seleccionada da produción da autora, dividida por xéneros; a 
bibliografía secundaria citada e páxinas web en relación coa autora. A seguir 
reprodúcese a novela, dividida en dous libros e estes en trinta e catro capítulos, 
intitulados e narrada cun estilo sinxelo onde abondan as descricións costumistas. Nela 
retrátase o ambiente da alta sociedade neoiorquina de finais do século XIX a través do 
triángulo amoroso formado por Newland Archer, May Welland e Ellen Olenska. 
Archer, avogado pertencente á clase aristocrática de Nova York, comprométese con 
May Welland, moza pertencente á súa mesma clase social e que semella reunir todas as 
virtudes que debe ter unha muller da sociedade vitoriana (inocencia, beleza e 
dependencia do home) aínda que, ao tempo, se sente atraído pola curmá desta: a 
Condesa Ellen Olenska, unha muller mundana e excéntrica de formación europea e 
pasado escuro que achega un sopro de aire fresco ás opinións de Archer ao tempo que o 
fai cuestionarse o seu rol nesa sociedade convencional e endogámica. O tempo é lineal, 
aínda que o último capítulo fai un salto de trinta anos para explicar unha historia que 
quedara exposta dun xeito tan sutil que daba pé a varias interpretacións da mesma. 
Ofrécese unha imaxe contraposta da sociedade americana, convencional e rutinaria, 
fronte á europea, libre e independente. Respecto aos retratos dos personaxes principais, 
salientan as contradicións do personaxe masculino e os dous arquetipos femininos, cada 
un deles representa un grupo de valores que se corresponde co cambio cultural e 
ideolóxico desa sociedade finisecular.  
 
 
Recensións: 
 
- Manuel Xestoso, “Vítimas das convencións”, A Nosa Terra, n.º 1.401, “Cultura”, 8-14 
abril 2010, pp. 25-26. 
 
Coméntase esta novela escrita por Edith Wharton e traducida ao galego por María Fe 
González Fernández. Saliéntase que foi gañadora dun premio Pulitzer, que se trata 
dunha obra accesíbel a calquera tipo de lector e que versa sobre o tópico do triángulo 
amoroso. Sobre a considerada discípula de Henry James afírmase que aproveita a 
peripecia para transformar ese argumento nunha “lúcida e irónica disección das elites 
neoiorquinas” de finais do século XIX e tamén nun estudo sobre “as consecuencias das 
interaccións entre a vida social e a existencia individual”. Sinálase que Wharton non só 
relata a agonía da pseudoaristrocracia de Nova York, ameazada polos novos ricos que 
acaban por impoñer os valores monetaristas, senón que tamén fala do conflito entre os 
principios americanos e os europeos e a isto engade a recreación dun mundo no que os 
bos modais conseguen reprimir a espontaneidade. Destácase tamén a ironía que conduce 
a narración a un final convencional que revela o conformismo co que se enfronta a 
pugna entre a vida interior e a social. Finalmente, cítase outra novela súa titulada The 
House of Mirth Ethan Frome, que coincide con A idade da inocencia na súa 
combinación de entretemento e intelixencia.  
 
Referencias varias: 
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- Daniel Domínguez, “Edith Wharton, escritora, feminista y… peregrina”, Faro de 
Vigo, “Galicia”, 23 marzo 2010, p. 24. 
 
Retrátase a vida e a produción literaria de Edith Wharton, escritora norteamericana que 
fixo dúas veces o Camiño de Santiago. Sinálase que que plasmou esta experiencia no 
manuscrito titulado Back to Compostela. Fálase, tamén, da presentación da tradución ao 
galego da súa novela A idade da inocencia prologada por Patricia Fra. Ademais, cítase a 
súa autobiografía Una mirada atrás. 
 
 
Wentworth Higginson, Thomas, Contos das Illas Extraordinarias do Atlántico (Tales 
of the enchanted Island of the Atlantic, 1898), trad. e introd. Tomás González Ahola, 
Santiago de Compostela: Urco Editora, col. Fantasía, n.º 2, 2009, 194 pp. (ISBN: 978-
84-937142-7-7). n  
 
Recompilación de contos que contou cunha axuda da Consellería de Cultura na 
convocatoria para o ano 2008 e que se abre cunha introdución do tradutor, Tomás 
González Ahola, na que indica que este libro é unha desas rarezas que un se atopa de 
cando en vez e sorpréndese de que non fose traducido até despois dun século da súa 
publicación. Coméntase que Thomas Wentworth Higginson (1823-1911) foi coñecido 
pola súa faceta política e militar no seu país e que foi testemuña directa das 
transformacións dos Estados Unidos de América, como a Guerra de Secesión na que 
participou e apoiou os dereitos dos negros. Saliéntase que no aspecto literario este autor 
mantivo unha relación espistolar coa autora Emily Dickinson e que esta obra non 
pretende ser unha antoloxía de contos curiosos, xa que tamén ten unha importante 
compoñente de erudición. Son de destacar as notas que aparecen ao final do volume 
coas fontes bibliográficas de cada unha das historias. No prefacio menciónase a 
Hawthorne e ao seu Libro das Marabillas, no que describe os mitos e tradicións gregas 
e considérase que ninguén antes tivo a idea de reunir os contos de máis de mil anos 
sobre as illas do Atlántico, que tiveron que formar parte do período mítico da historia 
americana por mor das travesías marítimas dos visitantes para chegar até o novo 
continente. Asemade, opínase que o mar sempre foi unha fonte de misterio cos seus 
temporais e tempestades, unha perfecta atmosfera para o mundo da narración. Dise na 
introdución que hai grupos de illas dispersas polo océano tropical, de illas que 
desaparecen e volven aparecer, etc. A orde dos contos vén dada pola proximidade ás 
costas europeas e logo aquelas que como San Brandan ou antilla, adxudícanse ao mar 
aberto e por último á costa de América. Cada un dos contos ten unha referencia a unha 
lenda verdadeira, seguida máis ou menos de forma literal, e as fontes atópanse no 
apéndice. É de destacar o detalle de que algunhas destas illas imaxinarias se mantiveran 
nas cartas mariñas do almirantazgo británico até hai un século.  
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XII.2. POESÍA 
 
XII.2.1. POETAS GALEGOS 
 
 
Arias, Carlos, Dor da claridade, introd. de Xesús Manuel Valcárcel, Santiago de 
Compostela: Bubela Editorial, col. de Poesía, outubro 2008, 68 pp. (ISBN: 978-84-
934933-8-7). 
  
Poemario de Carlos Arias que se abre cunha dedicatoria persoal á que lle segue unha 
longa “Introdución”, asinada por Xesús Manuel Valcárcel, na que se reflexiona sobre o 
cambio de paradigma defendendo, a modo distendido, o “sentimental_ISMO”, unha 
proposta de cambio na literatura e nas artes, como movemento poético e revolucionario, 
a través dun rebelde stil nuovo co que combater a “verbofaxia dunha parte da poesía 
actual”. Nos últimos parágrafos do texto, afirma que Carlos Arias adopta unha visión 
persoal, “allea por completo ás modas literarias”, afirmando que se trata dunha poesía 
sintética, “esencial, celmosa e suxestiva”, cuns temas próximos á filosofía. Xa que logo, 
trátase dun poemario intimista, onde o eu lírico evoca o pasado vivido coa dor que lle 
provoca o presente cotiá “da claridade”, sometido á ausencia, ao tempo vivido da 
infancia e ao amor. Estes alicerces do poemario fan aflorar sentimentos onde abundan 
os aspectos negativos da existencia, de aí a constante presenza do sangue, do frío ou da 
mágoa. Cara a metade do libro, apréciase máis a presenza doutros elementos para 
expresar a dor, como son os da natureza e o uso da simboloxía do mar, onde o barco 
representa a singradura vital da voz poética. O estilo do poemario destaca pola súa 
aparente sinxeleza, ausente de ornamentos, e de igual modo polo verso libre das 
composicións, presentes sen título, agás dous delas: “Museo” e “Insomnio”. 
 
 
Recensións: 
 
- José Miguel A. Giráldez, “O poeta na habitación propia”, El Correo Gallego, 
“Tendencias”, “Poesía”, 20 maio 2010, p. 50. 
 
Refírese á publicación do poemario de Carlos Arias, de quen se informa que ten unha 
“longa carreira literaria ás súas costas”. Alúdese ás palabras que Xesús Manuel 
Valcárcel asina na introdución do libro nas que opina que ler a Arias é como atopar un 
“paraíso de sonoridad e beleza que non esconde a traxedia humana”. Considérase que 
esa transcendencia que hai nos versos está pegada á terra e vencellada ao mundo dos 
soños que “quere crer posibles”. Reprodúcense para rematar algúns versos e incídese na 
idea que estamos ante un “extraordinario poeta na súa habitación propia”.  
 
 
Arxeriz, Xosé de, Luzada de vagalumes V, Santiago de Compostela: Fundación Xosé 
Soto de Fión, xullo 2009, 233 pp. (ISBN: 84-931685-5-6). u  
 
Nova entrega da serie recompilatoria de diversos fragmentos en prosa e composicións 
poéticas que Xosé Soto Rodríguez (Xosé de Arxeriz) deu ao prelo no mes da seitura, 
como ben indica no colofón. Tras unha dedicatoria á memoria de seu pai aparece un 
limiar no que expón algunhas aclaracións ao respecto de certas cuestións, como o seu 
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emprego dun galego fortemente diferenciado, como intento persoal de restaurar a 
cultura galega tradicional; o enfoque bilingüe dado ao volume, de dobre carácter 
práctico e ideolóxico, co obxectivo de facer ver que o castelán e o galego son dúas 
linguas igualmente válidas e de uso común en Galicia e a fe na loita dos ecoloxistas e na 
igualdade de xénero. Despois dunha cita de Cioran e outra súa, aparecen os primeiros 
sete fragmentos en prosa de temática variada sobre informática, economía, a Cidade da 
Cultura compostelá, deportes, a koiné e política, seguidos dunha ilustración que dá paso 
ao poema “Fume”, seguido doutros seis textos en prosa. Cada un destes textos ou 
fragmentos vén conformado por unha serie de breves parágrafos separados entre si por 
marcas tipográficas que indican o remate dun pensamento ou idea e o comezo doutro. 
Despois aparecen seis novos fragmentos sobre os inimigos, a relixión, un conto moi 
breve intitulado “Aconteceu en Iásnaia Poliana”, sobre o que lle aconteceu a un galego e 
un musulmán, un haiku sobre o sentido da vida, a imaxinación e o recordo e a 
independencia de Portugal. De novo dúas ilustracións en tinta negra, introducen cinco 
fragmentos ao redor de persoeiros como Dadá, Démeter ou Napoleón e tres poemas: 
“Antollo”, sobre a esperanza; “Serán en Arxeriz”, que describe a paisaxe da súa terra na 
noitiña e outro sen título, tamén sobre a paisaxe. Logo sucédense seis textos sobre o 
mesianismo, un microrrelato, a filosofía, a obra de arte, a eternidade e un poema, 
“Silvesternacht (Tanka)”, sobre a Noite de San Silvestre; cinco fragmentos en prosa 
encol do marxismo, a realidade, a ditadura do mercado e un haiku sobre o valor do 
diñeiro; catro textos, sobre nacionalismos, ictiosaurios, estudantes parisienses de 1968, 
a teoloxía da imaxe e dous poemas, “Pátina”, que loa a Giorgio Morandi e a súa arte e 
un tanka sobre o pasamento de Rubén Darío. A seguir, unha serie de cinco textos en 
prosa sobre feitos históricos, Cristo sendo inmune á tentación, a verdade e o poema 
“Tántalo” sobre o personaxe mitolóxico homónimo; e outros cinco textos en prosa de 
temática variada xuntoco poema “Refugallos”, sobre a patria. Tras eles outros cinco 
fragmentos en prosa sobre o concepto de salvaxe, o paso do tempo, a revolución, a 
dominación da natureza por parte do home, o Islam e o poema “Xacarandainas”, que 
describe un busto e dan paso a cinco fragmentos sobre Galileo, Haille, os teólogos, Juan 
Rulfo e un haiku e un tanka sobre a noite. Logo aparecen seis textos en prosa encol da 
forma da mensaxe, Odiseo, as matemáticas de Tycho Brahe e o poema “Desamparo”, 
sobre a anguria e a soidade. Continúa a recompilación cunha serie de textos sobre a 
estupidez humana e o home na sociedade e dous poemas, “Fabel...? Pois non”, sobre o 
pintor Mark Rothko e “Once ‘Eme”, sobre o acontecemento homónimo; oito 
fragmentos en prosa sobre Borges, a fraxilidade do amor, as Memorias de Azaña e tres 
poemas, un haiku e un tanka sobre o ceo azul e o sol e “Peche”, unha composición que 
de feito pecha o volume, sobre a morte e o que supostamente vén despois.  
 
 
Caride, Ramón, Criptografías, Santiago de Compostela: Librería Follas Novas/Follas 
Novas Edicións, col. Libros da Frouma, n.º 51, decembro 2009, 78 pp. (ISBN: 978-84-
92794-05-8).  
 
Ramón Caride Ogando (Cea, Ourense, 1957) presenta neste volume unha serie de 
composicións poéticas ao redor da cuestión paisaxística inherente ao ser humano e ao 
mundo que lle abeira. Abre o poemario “A universalidade do regreso”, un apuntamento 
de Leonardo da Jandra, no que, tras sinalar a súa oposición perante a “prohibición” de 
que os rapaces publiquen poesía, profunda no enxebrismo que despide a poesía 
carideana e alude á poesía de Walt Whitman, Rosalía de Castro e José Martí, nos que a 
natureza se converte no tema central. Estruturan o volume tres eixos, o primeiro dos 
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cales, “Na memoria”, comeza cunha cita de W. B. Yeats. Tan só dous poemas 
conforman esta parte, “Cea das panadeiras”, dedicado a Xosé Manuel Quintela e “En 
Noia”, dedicado a Pepe Agrelo Hermo. Retoma no primeiro as actividades e costumes 
de antano e no segundo a memoria do seu amigo. O segundo eixo, “Viaxes e miraxes” 
parte dunha cita de José Alfredo Jiménez e vén constituído por vinte e seis 
composicións cuxos títulos comprenden e alternan lugares de Galicia e lugares alleos. 
Algúns deles como “Meseta Sur”, “Oaxaca”, “Rock of Cashel”, “Santa María”, 
“Bourgoin-Jallieu”, “Na Toscana”, “Mushes no Olimpo”, “Estremadura”, “Muíño do 
Roucón”, “Timanfaya”, “Bavaro Beach”, “Sahel”, “Viñas do Salnés”, foron compostos 
en sitios como Jumilla, México, Irlanda, Montevideo, Alpes-et-Rhône, Firenze, 
Juchitán, Valdecaballeros, Basadre, Lanzarote, Santo Domingo, Susse e Burgáns, 
respectivamente, dende 1985 até 2008, mesturando en todos eles os costumes galegos 
cos estranxeiros e destacando as particulares belezas de cada lugar. Outros están 
dedicados a amigos do autor, como “Ourense Néboa”, a Marcos Valcárcel; “Bujara”, a 
Sergio Pitol; “Maceda”, a Santiago Prol; “BCN”, a Xosé Lois García; “Abril, Buenos 
Aires”, a Ernesto García “e os seus” e “O Salgueiral”, a Manuel Busto Madalena. O 
derradeiro eixo, “Terra loba”, está composto dun só poema de aparencia caligramática, 
está asinado na Pedreira en 2008. Nel relaciona a figura do lobo coa terra galega por 
medio de versos moi curtos e directos que nomean a fisionomía do animal. Pecha o 
volume un total de oito pasaxes de Darío Gancedo que levan por título “Poética(s) da(s) 
paisaxe(s)”, nos que dá cabida ao tema da paisaxe, dos innuit, da lírica, da poesía como 
viaxe e naufraxio, dos aforismos de Joan Fuster e da paisaxe como literatura. 
 
 
Recensións: 
 
- Román Raña, “Letras de bolero”, Faro de Vigo, “Faro da Cultura”, n.º 327, “Libros”, 
15 abril 2010, p. VI/La Opinión, “Saberes”, n.º 281, “Letras galegas”, 24 abril 2010, p. 
6. 
 
Tras mencionar o volume As máscaras de Cronos (2006), coméntase o poemario 
Criptografías, de Ramón Caride Ogando. Sublíñase primeiramente a liña temática para 
despois describir a súa estrutura en dúas seccións e os seus respectivos contidos. Da 
primeira saliéntase o fío argumental ao redor da paisaxe, mentres que da segunda, 
intitulada “Viaxes e miraxes”, destácase a mestura de paisaxe e mirada. Alúdese 
finalmente ao misticismo inherente das composicións poéticas que recolle o volume, ao 
prólogo de Leonardo da Jandra e ao epílogo de Darío Gancedo, subliñando ademais que 
moitas das composicións son descritivas “emanando deles o fogonazo lírico”. 
 
- Ramón Nicolás, “Dúas voces das terras de Cea”, La Voz de Galicia, “Culturas”, n.º 
373, “Letras en galego”, 17 xullo 2010, p. 10. 
 
Comenta o acto de presentación en Nova York do poemario de Ramón Caride Ogando, 
Criptografías, editado en 2009 por Follas Novas. Destaca o seu limiar a cargo de 
Leonardo da Jandra e o epílogo de Darío Gancedo, así como a súa liña temática e a 
versatilidade do seu estilo poético. Conclúe cunha referencia ao espazo e marco 
temporal no que se engloban os poemas do volume. 
 
Referencias varias: 
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- F. F., “Ramón Caride presenta en Nueva York su última publicación ‘Criptografías”, 
Diario de Arousa, “Cambados”, 24 xuño 2010, p. 12. 
 
Comenta a presentación deste poemario na sede da Spanish Benevolent Society en 
Nova York. Salienta as achegas temáticas do volume grazas ás colaboracións de 
Leonardo da Jandra e Darío Gancedo, así como a inclusión de poemas compostos 
durante a súa estadía en Nova York e Irlanda, nesta última acompañado polo seu amigo 
o poeta Francisco Álvarez Koki. Menciona finalmente os comezos da súa traxectoria 
literaria con Poesía accidental (1984) e Paisaxe de verde chuvia (1986), xunto a outras 
compilacións como Flor no deserto (1995), Xeografías do sal (1999) e As máscaras de 
Cronos (2006).  
 
 
Dragossán, Vladimir, O cabaleiro da Rosa, introd. de Xesús Manuel Valcárcel, 
Santiago de Compostela: Bubela Edicións, col. de Poesía, 2008, 81 pp. (ISBN: 978-84-
934933-7-0).  
 
Poemario de Rafael Pintos Méndez (Pontevedra, 1964), coñecido co pseudónimo 
Vladimir Dragossán, que toma como título o da ópera cómica de Richard Strauss e 
inclúese dentro do movemento do romanticismo negro, propio da literatura neogótica, e 
que contén cincuenta e cinco composicións de temática fundamentalmente amorosa. 
Comeza cunha “Introducción” (pp. 5-13) de Xesús Manuel Valcárcel na que propón 
unha crítica ao mercantilismo actual destacando a importancia daquela literatura que en 
contra dos cánones impostos polo “poder do mercado”, se basean nunha “teoría de 
liberación” en busca da formación de “cidadáns críticos”. A extensión dos poemas é 
variada e inclúe entre as súas composicións haikus. Emprega unha linguaxe negativa 
vinculada á escuridade e a morte. Entre as temáticas abordadas atópanse a búsca 
interior, a reflexión ao redor das paixóns humanas e a exaltación do amor.  
 
 
Fernández Rial, Rosalía, En clave de sol. Poemario musical, Carballo-A Coruña: 
Agrupación Cultural Lumieira Edicións, 2009, 71 pp. (ISBN: 978-84-613-6353-7). u  
 
Poemario musical de Rosalía Fernández Rial (Muxía, 1988) que resulta comprensíbel 
aínda que non se posúan coñecementos musicais e no que se explica como escoitar as 
noites e aprender a descifrar as súas tonalidades. Iníciase cuns versos nos que a autora 
aposta por compartir e soñar pentagramas e estrutúrase nunha “Obertura” na que 
presenta un espertar nocturno no que o eu nota a soidade e no que lembra noites que se 
corresponden coas partes nas que se distribúen os pulsos do bloque central: “Maiores”, 
marcadas pola “alegría de vivir”; “Menores”, co peso da nostalxia pasada; 
“Diminuídas”, debido á “tensión persecutoria do desagrado”; “Disonantes”, por mor da 
demencia e discordia das notas;  e “Silencio”. Os pulsos vitais do bloque central 
correspóndense cos cinco tipos de noite nas que se perciben bailes, historias secretas e 
partituras que lle serven á autora para recrear en compases binarios “as cadencias 
incompletas da nocturnidade”. Así, nos pulsos de “Maiores” a autora reivindica a 
liberdade e a necesidade de “bailar a vida” e de darse conta de que na terra tamén 
existen a compaixón e o amor; nos de “Menores” o eu poético déixase levar pola 
nostalxia da noite e réndese ao blues e o son do saxofón para expresar a súa agonía e 
soidade e a necesidade de parar aínda que non consigue recuperar o compás do tango; 
nos de “Diminuídas” entona unha fuga para tentar recuperar a vida; nos de “Disonantes” 



 2267 

déixase levar polos sentimentos fundamentalmente amorosos que lle produce a noite, ao 
son do acordeón e do contrabaixo; e nos de “Silencio” debátese entre “o silencio das 
noites de verán” e os acordes do jazz, do “compás en branco no pentagrama da vida” 
para marcar “o ritmo dun corazón enmudecido”. Péchase cunha “Coda: cinco posibles 
finais” xa que “as partituras da escuridade rematan como o músico queira acabar”, de aí 
que propoña en “Maiores” un final no que indica que o único importante da vida é “ser 
feliz”; no que precisa a súa incapacidade de rematar as cancións en “Menor”; no que 
busca dunha “escala pola que fuxir” en “Diminuído”; e no que sente o silencio como 
cura do “cancro da palabra” mentres quere despedirse do seu amado e agardar a 
“DOBRE BARRA FINAL”. O poemario complétase coas ilustracións de Mon Lendoiro 
na portada, na contraportada, no comezo de cada parte do poemario e nas páxinas 
impares acompañando aos pulsos, presentados nas páxinas pares.  
 
 
Referencias varias: 
 
- maré, “Tonalidades nocturnas”, Galicia Hoxe, “MARÉ”, 19 abril 2010, p. 28. 
 
Entrevista a Rosalía Fernández Rial para falar do seu primeiro libro En clave de sol, 
publicado pola Asociación Lumieira e ilustrado por Mon Lendoiro, do que di que é un 
poemario musical que ensina as cinco tonalidades nocturnas en que entoa os seus 
versos. Así, afirma que as composicións “maiores” son alegres, bailábeis, como unha 
noite de troula; as “menores” son melancólicas, tristes, máis intimistas; as “diminuídas” 
intégranse dentro dun ambiente persecutorio, tenso e angustioso; as “disonantes” 
caracterízanse polo delirio e a paranoia e as “silenciosas” permanecen caladas. 
Considera que o afán de liberdade está moi presente no libro e que ten unha dimensión 
individual, que aspira á emancipación do propio ser, e outra colectiva, na que se 
reivindica a unión social para loitar contra o individualismo; así, dependendo do 
tonalidade, a vontade de liberdade pode estar expresada con optimismo ou con 
desesperación. Comenta que a incomprensión, a escuridade e o medo provocan que o 
individuo se sinta perdido, que se peche e se ille, pero non hai saída porque dentro del 
tamén hai monstros. Sinala que unha das intencións do poemario é encher o baleiro 
existencial coa música, pero que hai diferentes tonalidade polo que na “obertura” se 
presenta o “abismo da nada depredadora” e a coda ofrece cinco posíbeis saídas a esta 
circunstancia. Finalmente, salienta que é un libro accesíbel e que naceu da súa 
necesidade de expresión e transmisión de sensacións dende diferentes perspectivas. 
 
 
García Mato, Xosé Luís, Obra completa. Vol. I. Poesía, pról. de Darío Xohán Cabana, 
notas de Xosé Luís García Ferreiro-Lis, Lugo: Deputación de Lugo/Instituto de 
Estudios Chairegos, 2009, 523 pp. (ISBN da obra completa: 978-84-8192-420-6) (ISBN 
do tomo I: 978-84-8192-421-3). u  
 
Volume que recompila toda a produción poética en castelán e galego de Xosé Luís 
García Mato (Vilalba, Lugo, 1924-1980), dispersa até o momento en distintas revistas e 
xornais como El Progreso e El Eco de Villalba. Está dedicado a “Nita, Toni, Lupe, Inés, 
Luz e Vicente meus irmáns, os mellores poemas do meu pai. Co meu amor. Lis” e conta 
cun “Limiar” (pp. 134) de Darío Xohán Cabana no que apunta datos biobliográficos de 
García Mato e analiza os trazos esenciais da poesía deste autor chairego, destacando tres 
liñas poéticas: a continuadora das formas oitocentistas, a influencia da escola de Luís 
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Amado Carballo e a presenza do neotrobadorismo. Xohán Cabana remata o seu limiar 
reproducindo o “Pranto por Xosé Luís García Mato” que lle escribira a seu amigo o 
mesmo ano da súa morte. O volume estrutúrase en dous bloques: o primeiro deles, 
“Poesía escrita en castelán”, que recolle os poemarios Versos viejos. Versos para el 
amor perdido (pp. 17-47), que conta co “Prólogo para muchachas” do propio García 
Mato no que explica que este poemario o compuxo movido por un amor adolescente, 
sen cinguirse ás normas acedémicas e agardando que sexa do agrado das “muchachas en 
flor”; Versos jóvenes. Cantos de plata y de cristal (pp. 49-64); Palabras para una 
muchacha (pp. 65-104), cun “Prólogo” do autor datado o 28 de xullo de 1971 no que 
formula preguntas retóricas á súa nai; Vidala de “Uila Alua” (pp. 105-109); e Poemas 
del hombre solo (pp. 111-169). O segundo bloque do volume, “Poesía en galego”, está 
composto polos poemarios Cancións do lume novo (pp. 173-226), ao que precede o 
“Pranto por Xosé Luis García Mato” que lle compuxo Manuel María; Cancións sinxelas 
(pp. 227-249); Romance fondo e longo (en nove cantos) de lendas da Terra Chá (pp. 
251-267); Terra Chá, meu amor. Poema feiro en seis tempos prá Chá, que nos deu o ser 
(pp. 269-284); Verbas pra unha rapaza (pp. 285-330); Poemas de min pra vós (pp. 331-
384); Poemas de min pra tí (pp. 385-409); e O libro de Helena (pp. 411-514), 
antecedido por unha cita de Bertolt Brecht tirada de Cancións dos poetas líricos e un 
“Limiar” do propio autor datado en Vilalba, o 27 de xaneiro de 1976, precedido dunha 
cita de Homero tomada de “Himno ás Musas” no que cualifica a Helena como a 
“MULLER”, o “IDEAL”. Cada un dos dous bloques remata co apartado “Notas”, da 
man de  Xosé Luís García Ferreiro-Lis, fillo do poeta e promotor deste volume, datadas 
en xaneiro e febreiro de 2005, respectivamente a produción poética en castelán e  a 
galega. Neste apartado acolle a data de composición e publicación de todos os 
poemarios e a súa estrutura.  
 
 
Recensións: 
 
- Xulio Valcárcel, “Obra completa de García Mato”, Diario de Arousa, “O Salnés 
Siradella!”, n.º 682, “Páxina literaria”, p. 26/El Ideal Gallego, “La Galería”, n.º 632, 
“Páxina Literaria”, p. 28, 1 agosto 2010. 
 
Comeza apuntando datos biográficos de Xosé Luis García Mato antes de se adentrar nas 
características que presenta a edición da súa Obra completa. Recolle que a obra “máis 
emblemática” en galego é, segundo Darío Xohán Cabana, O libro de Helena, poemario 
que como apunta o fillo do escrito, Lis García Mato, naceu da amizade de seu pai con 
Helena Villar. Destaca deste poemario o “pálpito dorido”, a “nudez vulnerada”, o “ton 
tremente e melancólico” dun poeta que testemuña e medita sobre a morte e pensa que xa 
non é posíbel “o soño amoroso e salvador”. Apunta o labor de Lis de reunir, ordear e 
publicar toda a poesía de seu pai, ademais das notas informativas nas que achega “datas 
e indicacións puntuais” para trazar a traxectoria de García Mato, un poeta próximo a 
poetas lucenses da súa época aos que estivo unido “literaria e afectivamente” nos anos 
cincuenta e sesenta como son Manuel María, Uxío Novoneyra e Arcadio López-
Casanova.  
 
Referencias varias: 
 
- C. P. R., “Veiga alaba el valor de la obra de García Mato”, El Progreso, “A Chaira”, 
12 xuño 2010, p. 17.  
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Dáse conta da presentación no Centro Cultural e Recreativo de Vilalba da Obra 
completa de Xosé Luís García Mato, dous volumes nos que se recolle a súa obra poética 
e narrativa recompilada polo fillo do autor. Recóllense as palabras dos participantes no 
acto, nas que salientan o amor do creador pola escritura e a importancia do legado 
cultural para o seu pobo dun dos animadores e defensores da cultura lucense. Saliéntase 
tamén a recollida que o autor fixo de lendas e historias da comarca. Explícase que o 
volume de poesía está prologado por Darío Xohán Cabana, mentres que o de prosa por 
Agustín Fernández Paz e Bernardo García Cendán.  
 
 
Otero Canto, Xosé, Arelas de prata e soños no Benquerencia (no) mar, proemio de 
Xosé Luís Vázquez Somoza, Vilalba: Instituto de Estudios Chairegos, col. Biblioteca 
Chairega, n.º 10, 2008, 86 pp. (ISBN: 978-84-935756-7-0). u  
 
Poemario de Xosé Otero Canto (Ponte de Outeiro-Castro de Rei-A Chaira-Lugo, 1951) 
que  comeza cun “Proemio” da autoría de Xosé Luís Vázquez Somoza intitulado “Un 
mar irrepetible”, no que se fai unha extensa e pormenorizada explicación da obra e do 
seu tema central, o mar de Benquerencia, paisaxe que fai “volver os ollos atrás e subir a 
bordo do pailebote Constantino Candeira canda Manuel Antonio”. Tras estabelecer esta 
relación entre ambos autores, Vázquez Somoza procede á comparación entre De catro a 
catro (1928), principal poemario de Manuel Antonio, e Arelas de prata e soño. E unha 
vez marcados os puntos en común e as diferenzas existentes entre o mar de cadanseu 
poeta, Vázquez Somoza analiza a fragmentación tripartita da obra, división da que 
afirma que  “responde a enfoques distintos e complementarios que nos presentan o mar 
de Benquerencia visto polos ollos namorados do poeta”. Posteriormente analízase nesta 
introdución unha serie de aspectos moi presentes nos versos de Xosé Otero coma a 
paisaxe mariña que “enche de color os seus espazos” ou o amor que “reclama para si 
algunhas das páxinas máis fermosas deste libro”. Finalmente o prologuista remata a súa 
intervención ao redor da idea de que o autor vilalbés “confirma con esta obra a súa 
madureza poética”.  A continuación sucédense os múltiples poemas que conforman esta 
peza lírica estruturados en tres apartados: “Tecedeira de soños”, “Emerxen do fondo do 
mar” e “Apertando esperanzas…pisadas na area”. O denominador común do primeiro 
grupo de composicións é a presentación do mar como unha fonte de beleza. Fálase dun 
mar polisémico que baila “ó son do ruído das ondas que move o vento” en 
“Benquerencia(no) mar”; dun “mar dócil, mar manso, mar sosegado” en “Mar 
xirifeiro”; ou dun mar cuxas ondas “debuxan firmas no papel da praia” en  “As 
parénteses das ondas”. Xa no seguinte conxunto de composicións, o mar abórdase como 
unha forza da natureza poderosa e indestrutíbel. Por exemplo, no poema “Galeguidade” 
o autor cualifica a este elemento da natureza de “necrópole de antigüidade de galegos 
egrexios e non recoñecidos”, mentres que en “Erosión” déixase entrever a súa crueldade 
ao manifestar que “non ten présa porque come deseguido, necesita o xusto, e aínda que 
non o penses ou non o vexas, séguese rindo docemente”. Finalmente en “Apertando 
esperanzas…pisadas na area” Xosé Otero dá cabida a un dos temas universais da 
poesía: o amor,  con títulos tan suxestivos coma “Se ti me faltas”, onde o eu lírico se 
imaxina qué facer no caso de perder ao seu amor; “Xuntamos as mans”, versos que 
describen a devandita acción; ou “Roubadora de soños”, poema no que se trata o amor 
coma unha perturbación. Nestes títulos, e en todos os restantes da última parte, o mar 
non desaparece en ningún momento posto que fica presente baixo o protagonismo do  
amor. O último poema, “Despedida”, supón un adeus ao mar do verán que dá paso, á 
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par,  a un mar que “recobra a praia alugada ós bañistas e imponlles un tributo de auga 
inesperada”. O autor despídese do seu “benquerido” mar cun “Ímonos, querido verán”. 
 
 
Recensións: 
 
- Manuel Castro Santamariña, “Xosé Otero Canto. Arelas de prata e soños. No 
Benquerencia (no) mar”, Caderno de Estudos Chairegos, n.º 4, “Recensións”, 2008, p. 
156. 
 
Describe a recompilación de poemas da autoría de Xosé Otero Canto, editada no ano 
2008 polo Instituto de Estudos Chairegos. Destaca, logo de explicar brevemente o seu 
fío argumental, a temática encol do mar e a súa estrutura circular, así como a riqueza 
léxica. 
 
 
Parra, Celia, No berce das mareas, Primeiro Premio XIII edición do Premio Avelina 
Valladares Núñez de Poesía, A Estrada: Edicións Fervenza, col. O Cartafol de 
Vilancosta, n.º 10, setembro 2009, 65 pp. (ISBN: 978-84-96368-94-1).  
 
Poemario de Celia Parra (Ourense, 1990) dividido en tres seccións ben diferenciadas: 
“1. A memoria… (ou esa estraña habilidade para durmires na miña mente)”, “2. …é un 
preludio…” e “3. …do esquecemento (o meu lugar está lonxe de ti, no berce das 
mareas)”. A primeira, composta por oito poemas en versos libres, encabezados polo 
número romano correspondente e sen título, constitúe a lembranza dun amor do pasado 
e do abandono sufrido. A segunda está formada por trece composicións tamén en versos 
libres, encabezadas por números romanos e sen título. Nela realízase unha análise de 
diferentes momentos desa relación imposíbel que se lembra con certa nostalxia do que 
puido ser e non foi, a través de múltiples referencias musicais. A última sección consta 
de cinco poemas coas mesmas características formais que os anteriores. Neles exprésase 
o anhelo de liberarse da dor polo fracaso amoroso e, así, podemos ler: “E por fin, / 
chegar a porto. / Descubrir a calma,”/ o ventre húmido do silencio/ no berce das 
mareas” (XXIV)”. Nunha clara alusión ao título da obra resume o momento ao que se 
desexa chegar, o do esquecemento dese amor contrariado e a vivencia do presente 
solitario. 
 
 
Recensións: 
 
- Armando Requeixo, “Celia Parra, no ventre húmido do silencio”, Diario de Arousa, 
“O Salnés Sirandella”, n.º 681, “Páxina literaria”, “Letras atlánticas”, 5 setembro 2010, 
p. 26/Diario de Ferrol, “Nordesía”, n.º 637, “Letras atlánticas”, 5 setembro 2010, p. 
32/El Ideal Gallego, “La Galería”, n.º 637, “Páxina literaria”, “Letras atlánticas”, p. 32, 
5 setembro 2010. 
 
Faise un repaso polos premios alcanzados por Celia Parra e menciónase o importante 
labor da Editorial Fervenza como soporte editorial para dar a coñecer a varios autores.  
Destácase a solidez deste breve poemario, o primeiro que se publica da autora, 
vertebrado ao redor dunha historia amorosa. Saliéntase a ausencia de artificiosidade e o 
emprego de “imaxes e metáforas de transparencia feridora”.  
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Pîmentel, Luís, Luís Pimentel. Obra completa, ed. e introd. Araceli Herrero Figueroa, 
documentación e compilación Pilar Basanta Piñeiro, Vigo: Editorial Galaxia, col. Obras 
completas, outubro 2009, XXXIV+470 pp. (ISBN: 978-84-9865-234-5). n  
 
Volume editado e introducido por Araceli Herrero Figueroa, quen comenta que esta 
edición pretende recoller a produción completa de Luís Pimentel (Lugo, 1895-1958) en 
verso e prosa tanto en galego coma en castelán. Explica que non é unha edición crítica e 
que a intención é achegar a obra do autor ao público en xeral. Tamén sinala cál é 
edición utilizada en cada unha das obras e remata coa bibliografía. A obra de Pimentel 
está divida en catro apartados: “Poesía en galego”, “Poesía en castelán”, “Prosa” e 
“Textos para a escena”. No apartado “Poesía en galego” recóllense os poemas “Nai de 
Galicia”, “Aprendiz de Santo”, “O primeiro mosteiro”, “Eco”, “Canzón para que un 
neno nun durma”, “Cruceiro” e “O vals da nena probe” de Triscos (1950). A 
continuación inclúense todos os poemas de Sombra do aire na herba (1959). As 
seccións de “Outros Poemas” e “Addenda” recollen textos publicados en vida do poeta 
en La Gaceta Literaria, Guión, Vanguarda Gallega, Nós e Pueblo Gallego e tras a súa 
morte en El Progreso. En “Outros Poemas” atópase “Noiturno”, “Poemiñas, o poeta 
morto”, “Poemiñas, o día ruín”, “Poemiñas. Sala de visita”, “Verbas”, “Muller de 
Galicia”, “Medo”, “Frente ao mar”, “Anguria” e “Maos”. No apartado “Addenda” 
aparecen “Ti sabes que voltarei...”, “A miña filla”, “Poesía” e “Cunetas” (aínda que se 
indica que non está totalmente clara a súa autoría). O apartado “Poesía en castelán” 
péchase cos “Orixinais en castelán de poemas publicados en galego”, onde aparecen 
“Poemiñas. Sala de visita”, “Poemiñas. El día malo”, “Aprendiz de Santo”, “Eco”, 
“Crucero”, “El vals de la niña pobre”, “Mañana de mi calle”, “Paseo”, “Pantomima”, 
“La poesía es el gran milagro del mundo”, “Poemas de mi ciudad. Otoño. Verano. 
Invierno”, “Interior”, “Nocturno. I.II”, “Quiero cantar sin gaita”, “El día malo. El día 
feo”, “El nombre”, “Paseos, “Forasteros”, “Si tú vieses esa tarde”, “Mi refugio”, “Si yo 
supiese” e “No te encuentro jamás”. Contou cunha subvención da Consellería de 
Cultura da Xunta.  
 
Tamén está descrito no apartado XII.4.3 Ensaio.  
 
 
Recensións: 
 
- José Manuel Estévez-Saá, “Luís Pimentel ao completo”, El Correo Gallego, 
“Tendencias”, “Poesía e prosa”, 6 maio 2010, p. 48. 
 
Explica que Araceli Herrero Figueroa demostra a estreita vinculación que na vida e obra 
de Luís Pimentel tivo coa súa cidade natal, Lugo, na introdución de Luís Pimentel. Obra 
completa, na que tamén dá conta da súa actividade literaria e das súas colaboracións 
xornalísticas que viron a luz en distintas revistas. Indica que este volume recompila toda 
a poesía e a prosa de Pimentel, en galego e en castelán, que foi coidadosamente fixada e 
que, en lugar de contar con notas a rodapé, conta coas “directrices propias do traballo 
filolóxico” que levou a cabo Araceli Herrero. Remata precisando que existen outros 
traballos previos desta profesora sobre o autor lugués, dos que cita Luís Pimentel. Obra 
inédita o no recopilada (1981) e Unha cidade e un poeta (2007). 
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- Anxo Quintela, “Mundo Pimentel”, Tempos Novos, “Protexta”, n.º 13, “proPostas”, 
inverno 2010, p. 10 .  
 
Considérase que a beleza en suspensión é unha das principais características da obra de 
Luís Pimentel, reunida por Araceli Herrero e Pilar Basanta, proceso que chega incluso 
ás preguntas sen resposta e á suspensión do xuízo. Repásanse algúns datos da 
biobibliografía do autor e felicítase por contar coa obra completa do autor reunida nun 
só volume, o que permite observar o carácter unitario da súa produción, como sinalou 
Pilar Pallarés, ademais de favorecer a percepción do proceso creativo e o labor continuo 
de reescritura. Alúdese á problemática da adscrición de Pimentel ao sistema literario 
galego ou castelán, dada a súa oscilación lingüística, o que leva á editora a situar o poeta 
lugués no contexto das letras hispánicas, consideración que permite situalo na Xeración 
do 25, ao carón de autores como Manuel Antonio e Luís Amado Carballo, e como “voz 
galega do 27 español”. Remátase coa referencia a un dato considerado anecdótico, como 
é o feito de que a obra recibiu unha axuda á tradución da Consellería de Cultura, o que 
lle provocaría un sorriso a Ramón Piñeiro, Celestino Fernández de la Vega e Ánxel 
Fole, tradutores e animadores de Pimentel para que publicase en lingua galega.   
 
 
Referencias varias: 
 
- Óscar Iglesias, “Regreso ao ‘poeta puro”, El País, “Galicia”, “Luces”, 19 febreiro 
2010, p. 8. 
 
Indica que viu a luz este volume no que Araceli Herrero levaba a traballar dende 1970 
por recomendación de Ricardo Carvalho Calero para “acabar” a obra do único poeta 
maior da xeración de 1925 “que traspasa a fronteira da guerra”, Luís Pimentel. Explica 
que esta profesora engade seis poemas editados en El Pueblo Gallego que publicara 
Antón Capelá e todos os textos que foran vendo a luz en distintas publicacións dende 
1981, ano no que ela publicara Luís Pimentel. Obra inédita o no recopilada. Precisa que 
este volume corrixe o “drama textual” do que falara Arcadio López-Casanova ao 
eliminar “antetextos e versións inconclusas” pero que mantén o “drama do bilingüismo 
literario” do que falara Carvalho Calero. Explica este “bilingüismo literario” á luz da 
inclusión do poeta lugués en Poetas españoles contemporáneos (1952), de Dámaso 
Alonso e das opinións de Ramón Piñeiro, Pilar Pallarés, e Xesús Alonso Montero en 
Luís Pimentel. Biografía da súa poesía (1990). Recolle a filiación surrealista de 
Pimentel achegada por Xosé Lués Méndez Ferrín, a vixencia da súa poesía grazas á súa 
modernidade, segundo Arcadio López-Casanova, e a actitude de Pimentel ante a poesía 
e o labor de Brais Pinto, Galaxia e Ramiro Fonte por facelo seu, en palabras de Anxo 
Quintela, que apunta ademais que faltan estudos que analicen en paralelo a Luis 
Pimentel e a Álvaro Cunqueiro.  
 
- Ó. I., “Século XX que quere ser XIX”, El País, “Galicia”, “Luces”, 19 febreiro 2010, 
p. 8. 
 
Indica neste artigo, cuxo título está tirado do prólogo de Luis Rei a Poesías completas 
(1991), que, se ben Ricardo Carvalho Calero non cita a Luís Pimentel en Historia da 
literatura galega contemporánea (1963), si hai referencias en Libros e autores galegos: 
dos trovadores a Valle-Inclán (1970) e que lle dedicou catro monográficos, dos que o 
articulista destaca o último deles, Sobre la poesía de Luís Pimentel por ser no que 
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Carvalho Calero máis se adentra na vida no poeta lugués. Recolle ademais a influencia 
de Jules Laforgue e de Francis Jammes en Pimentel.  
 
- Jaureguizar, “Herrero achega ‘ao lector a poesía de Pimentel”, El Progreso, “Vivir”, 
“Cultura”, 12 marzo 2010, p. 88. 
 
Comeza indicando que Araceli Herrero tentou rebatir en Luís Pimentel. Obra completa 
dúas aseveracións sobre Lois Pereiro “que precisaban ser desmentidas”: a dificultade 
para acceder á súa obra e as traducións da súa obra, por mor de que non sabía escribir en 
galego. Recolle que a autora da monografía indica que, aínda que Luís Pimentel non 
tivo unha boa difusión da súa obra nos anos 40, anos despois si a tivo en Lugo, cidade 
na que conta con monumentos, homenaxes e colexios co seu nome. Reproduce de 
Benxamín Casal que Ramón Piñeiro afirmou que o propio Pimentel lle confesara que 
escribiu en galego o seu primeiro poema e que pola situación vinculación co galeguismo 
enviou á editorial Nós en 1936 “Barco sen luces” para que llo publicara, afirmación esta 
última que matiza Araceli Herrero indicando que tiña como “asesores lingüísticos” a 
Evaristo Correa Calderón, Ramón Piñeiro, Ricardo Carvalho Calero e Ánxel Fole. 
Precisa que a edición de Araceli Herrero reúne textos que Pimentel enviara a xornais e 
revistas, algúns dos cales xa estaban recompilados nunha monografía desta autora de 
1981, aos que sumou outros atopados por Antón Capelán. E remata apuntando que tras 
o “estourido da Guerra Civil” Pimentel se encerrou máis en si mesmo, feito que se 
sumou á súa resistencia de abandonar a súa cidade natal. 
 
 
Regueira, Mario, Blues da crecente, XII Premio de Poesía Johán Carballeira, A 
Coruña: Espiral Maior, col. Poesía, n.º 222, 2009, 50 pp. (ISBN: 978-84-92646-25-8).   
 
Poemario civil de Mario Regueira (Ferrol, 1979) que consta de tres partes tituladas 
“N.O.”, “Estricnina” e “N.O. (Trens cara ao sur)”. A maioría dos extensos poemas 
aparecen sen título e compóñense de versos moi longos e sen rima. No poemario 
percíbese, mediante unha chea de metáforas, un conxunto de voces diversas que parecen 
dialogar e transmitir esa melancolía da derrota, tomada dos acordes do blues, a música 
dos oprimidos. Emprégase a imaxe do negro escravo como metáfora dunha viaxe na 
historia dende África até Nova York e descríbese a fonda tristura dos que viven en Nova 
Orleáns, ao carón do río Mississippi, desatado polo furacán Katrina, que asolagou a 
cidade en agosto de 2005. A primeira parte, titulada “N. O.” conta unha historia circular 
onde aparece o erotismo, metaforizado en sangue ou en auga ou en materia líquida; a 
pintura dun lugar composto dos espazos esenciais: lousas, catedral, praza, reloxo e os 
elementos que son símbolos ou meras insinuacións do tempo ou da historia, como por 
exemplo a lúa, que se converte en protagonista dos primeiros poemas. A segunda parte, 
“Estricnina”, é o escenario de ciganas que len a man, de botadores de cartas, de 
príncipes que miran dende a torre, de portas do ceo pechadas, de prostitutas e 
vagabundos, etc; o último poema desta parte está centrado na figura de Robert Johnson, 
coñecido como “o rei do blues do delta”. Na terceira parte, “N.O. (Trens cara ao sur)”, 
escóitanse as voces dos escravos, xa que Regueira outorga palabra e denuncia os que 
permanecen sempre calados e, nesta viaxe ao sur, recrea a figura de Mackandal, un 
insurxente haitiano, descendente dos escravos negros, que ensinaba a fabricar veleno 
para acabar coa tiranía dos opresores.  
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Recensións: 
 
- Manolo do Río, “O blues é un low down”, ABC, “Artes&Letras. Galicia”, n.º 14, 
“Poesía”, febreiro 2010, p. 5. 
 
Presenta o último libro de Mario Regueira do que di que é un percorrido “poético e 
melancólico polas rúas asolagadas de New Orleans” e destaca a polifonía de voces “en 
diferentes ritmos e tempos”. A continuación, describe cada unha das partes nas que está 
dividido o poemario, destacando o contido e o estilo das composicións.  
 
- Román Raña, “Referencias americanas”, Faro de Vigo, “Faro da Cultura”, n.º 326, 
“Libros”, 8 abril 2010, p. VI/La Opinión, “Saberes”, n.º 280, “Letras galegas”, 17 abril 
2010, p. 6. 
 
Apunta a complexidade deste poemario de Mario Regueira, debido ás referencias 
ocultas espalladas ao longo do texto no que se constitúe “unha maraña de díficil acceso” 
que remiten a unha cultura norteamericana. Comenta a estrutura da obra e apunta os 
saltos temporais que “salpican as composicións”. Repara tamén na polifonía de voces. 
 
- María López Suárez, “Existir na escravitude”, Tempos Novos, “Protexta”, n.º 15, 
“proPostas”, verán 2010, p. 6.  
 
Comenta o segundo poemario de Mario Regueira, Blues da crecente, que levou o XII 
Premio de Poesía Johán Carballeira. Sinala que nas súas tres partes toman a palabra 
diferentes voces e que non se abandona, porén, o discurso á intercesión do monólogo 
dramático, senón que se modula en cortes épicos, líricos e autorreflexivos, chamando 
pola revolución dende dentro e cara a fóra, no pasado e no futuro dos desherdados. 
Tamén apunta que se fala da revolta cando se alude ao amor e anuncia que a obra segue 
a crecer no blogue bluesdacrecente.blogaliza.org, o que converte en proxecto 
multimedial o que nun inicio foi clasificado como libro de poemas. 
 
 
Rivas, Paco, Entre Nois e Pena Rosal, prólogo de Xesús Alonso Montero, Foz: 
Concello de Foz, 2009, 154 pp. (ISBN: 978-84-606-4945-8). u  
  
Comeza este poemario con varias citas e dedicatorias: “Vivo:/Cómeme a morte 
amencidas”, “A Ana. Ela sabe por qué”, “La vida no es la que uno vivió, sino la que 
uno recuerda y cómo la recuerda para contarla’ Gabriel García Márquez”.  A 
continuación, nun prólogo a cargo de Xesús Alonso Montero coméntase o contido 
destes versos do “trobador de madrigais”: o amor polas cousas pequenas do seu ámbito 
natal, Foz, e polas súas xentes. Logo figuran unha serie de poemas, acompañados de 
ilustracións de Alfonso Otero Regal, que conclúen cun “Epicedio a Federico García 
Lorca”, publicado con anterioridade nun volume poético colectivo coordinado por 
Alonso Montero, Homenaxe dos poetas galegos a Federico García Lorca (2006) e cun 
epílogo a caro do autor no que se gaba o traballo realizado por Otero Regal e se explica 
o porqué da derradeira composición, escrita en memoria da súa nai recentemente 
falecida. 
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Santos, José Antonio, Bolboretas na memoria, Santiago de Compostela: El Taller del 
Poeta, 2009, 48 pp. (ISBN: 978-84-92410-59-0).  
 
Poemario de José Antonio Santos (Ourense, 1971) composto por trinta e sete poemas de 
extensión descontinua, que van dende as catro liñas dalgúns até as catro páxinas do 
poema co que se pecha o volume, nos que o autor ofrece unha ollada introspectiva e en 
primeira persoa achega os seus sentimentos e vivencias. Os poemas, nos que destaca o 
emprego do verso libre, descorren de comezo a fin do volume, xa que o autor 
unicamente os numera, obviando títulos, apartados ou capítulos. No tocante á temática é 
constante a referencia a un pasado escuro e doloroso, aínda que tamén se abordan outros 
temas como a morte, o esquecemento dos soños, a evasión da realidade, o doce recordo 
da infancia e o optimismo cara ao futuro.  
 



 2276 

XII.2.2. REEDICIÓNS COMENTADAS E FACSÍMILES. 
TEXTOS RECUPERADOS 
 
 
Cabanillas, Ramón, No desterro, edición de Xosé Ramón Pena, Vigo: Edicións Xerais 
de Galicia, col. Biblioteca das Letras Galegas, n.º 66, 2009, 196 pp. (ISBN: 978-84-
9782-878-9).  
 
Con motivo de se cumprir cincuenta anos do pasamento de Ramón Cabanillas 
(Cambados, 1876-1959), Xosé Ramón Pena (Betanzos, 1956) encárgase desta edición 
do primeiro poemario do autor, que viu a luz na Habana en 1913 cun total de cincuenta 
composicións, e foi reeditado en 1926 na “Biblioteca Lírica Lar” da Coruña, cun total 
de vinte e tres poemas da versión anterior aos que se engaden dez textos novos. Xosé 
Ramón Pena achega un perfil biográfico do poeta e detense no devalar editorial do 
poemario, detallando as variantes que sufriu, e os motivos temáticos –intimismo, 
costumismo, paisaxismo, modernismo e denuncia cívico-social– e as direccións 
estilísticas que acolle. Con respecto a esta edición, Pena inclúe a totalidade dos textos 
que apareceron baixo a denominación de No desterro: aqueles da edición de 1913 que 
non apareceron na de 1926, e mais aqueles presentes da edición de 1926, sometidos a 
pequenas variacións de carácter gráfico para facilitar a lectura cos criterios normativos 
actuais. 
 
 
Referencias varias: 
 
- José Oliva, “Páginas para 2010”, Diario de Pontevedra, “Vivir Aquí”, 6 xaneiro 2010, 
pp. 58-59. 
 
Noméanse unha serie de publicacións recentes recomendadas para ler no 2010. As que 
se mencionan dentro da literatura galega son, todas elas da Editorial Xerais. Entre elas 
recoméndase da colección “Biblioteca das Letras Galegas”, o poemario No desterro, de 
Ramón Cabanillas. 
 
- maré, “Os máis agardados”, Galicia Hoxe, “MARÉ”, 10 xaneiro 2010, p. 32. 
 
Entre as próximas publicacións anúncianse, entre outras obras, No desterro, de Ramón 
Cabanillas, editado por Xosé Ramón Pena. 
 
- V. Oliveira, “No refuxio da abadía”, Galicia Hoxe, “MARÉ”, “Libro”, 10 febreiro 
2010, p. 32. 
 
Coméntase a reedición, ao coidado de Carlos L. Bernárdez, de Samos, o último libro de 
Ramón Cabanillas. Recóllese que este ensaísta explica que esta obra é a “culminación 
dunha produción poética fundamental na historia da literatura galega” e que entende o 
poemario como a historia do mosteiro, pero tamén a historia de Galicia, “como unha 
historia de redención”. Indícase ademais que a saudade é o motor de creación, 
influenciada polo saudosismo portugués e tamén “co movemento de recuperación 
cultural de Galaxia”. Tamén se destaca do poemario o emprego dun galego literario 
“marabilloso” e repárase no afondamento que se fai a respecto do galeguismo cristián. 
Nun á parte, coméntase a carta que Cabanillas envía en 1948 a Fernández del Riego, na 
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que o cambadés se amosa “molesto” polo calificativo de “poeta da raza”. Ademais, 
infórmase da saída do prelo das dúas versións de No desterro, a cargo de Xosé Ramón 
Pena, que reproduce a primeira edición do poemario (1913) e a segunda “versión”, 
publicada na Habana, de 1926. 
 
- Ramón Cabanillas, “De ‘No desterro”, Galicia Hoxe, “MARÉ”, 10 febreiro 2010, p. 
38. 
 
Reprodúcese o poema “Chove...” pertencente ao poemario No desterro (1913), de 
Ramón Cabanillas. 
 
- José Manuel Estévez-Saá, “O homilde trobeiro rendido á beleza das pedras lendairas”, 
El Correo Gallego, “Cultura”, “Poesía”, 14 febreiro 2010, p. 60. 
 
Presenta a edición de Samos, de Ramón Cabanillas, da que di que “mostra un claro 
compromiso coa esencia do que no seu momento foi o poemario orixinal”. Comenta que 
os textos foron sometidos, por parte do editor, Carlos L. Bernárdez, a unha actualización 
ortográfica, respectando os niveis léxicos e morfosintácticos. Sinala cada un dos 
apartados do libro e considera “especialmente útil” o glosario que aparece ao final. 
 
- Manuel Vidal Villaverde, “O perverso é o emprego que se fai do bilingüismo para 
reducir o galego”, Galicia Hoxe, “MARÉ”, “Conversas contemporáneas”, 15 febreiro, 
2010, pp. 28-29. 
 
Nesta entrevista a Carlos L. Bernárdez, que vai precedida dunha breve achega 
biobibliográfica, entre outras cousas, comenta a recente publicación da edición de 
Samos, de Ramón Cabanillas. Comeza reflexionando sobre a situación actual da lingua 
galega na que, entre outras cousas, considera que o debate non se debe cinguir só ao 
ámbito do ensino. Opina ademais sobre a transcendencia do trilingüísmo e entende o 
nacionalismo “como un factor de construción de identidade e como unha obra en 
marcha”. Alén doutros temas, considera que a literatura galega ten “un presente moi 
respectábel e con calidade notábel”, na que os problemas están na relación 
lingua/sociedade e na proxección da cultura galega. Por outro lado, defínese como un 
profesor que escribe “sobre arte e literatura”. Remata a conversa falando das 
posibilidades de independencia do país e Carlos L. Bernández considera que non está 
“no horizonte social inmediato de Galiza”. 
 
- José Manuel Estévez Saá, “Pena Sánchez achéganos á esencia poética de Cabanillas”, 
El Correo Gallego, “Cultura”, “Poesía”, 11 abril 2010, p. 64. 
 
Informa da publicación da edición completa e actualizada do poemario No desterro, de 
Ramón Cabanillas, a cargo de Xosé Ramón Pena Sánchez. Dela destaca a inclusión, 
mediante unha “Táboa de Correspondencias”, da primeira edición na Habana (La 
Universal, 1913) e da posterior versión do poemario na Coruña (Biblioteca Lírica Lar, 
1926). Alén de apuntar outros apartados do libro, considera que o editor ofrece un dos 
“máis completos perfís biográficos” do poeta cambadés. 
 
- Ramón Cabanillas, “De ‘No desterro”, Galicia Hoxe, “MARÉ”, 8 agosto 2010, p. 36. 
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Insírese a composición “A Basilio Álvarez...” pertencente ao poemario No desterro 
(1913), de Ramón Cabanillas. 
 
 
Cabanillas, Ramón, Samos, ed. Carlos L. Bernárdez, Vigo: Edicións Xerais de Galicia, 
col. Biblioteca das Letras Galegas, n.º 65, outubro 2009, 127 pp. (ISBN: 978-84-9914-
030-8).  
 
Reedición deste poemario de Ramón Cabanillas (Cambados, 1876-1959), publicado por 
primeira vez en 1958. Carlos L. Bernárdez (Vigo, 1958) edita e anota o volume, que se 
abre cunha “Introdución”, na que comenta as orixes da abadía, onde o escritor pasou 
longas tempadas entre 1948 e 1951, e destaca o papel simbólico que por aquelas datas 
tiña o autor con respecto á recuperación cultural de posguerra, aínda que tamén se 
repara no agromar da figura do escritor cambadés nas décadas previas (Irmandades da 
Fala e Xeración Nós). Céntrase posteriormente en estudar a evolución literaria de 
Cabanillas, na que distingue catro etapas delimitadas dende o punto de vista literario e 
histórico-biográfico: etapa de formación (1910-1915), etapa galeguista (1916-1920), 
mítico-saudosista (1921-1930) e etapa de posguerra (1939-1959). Á parte introdutoria 
séguelle “Samos”, un apartado no que se explica a orixe e o que motivou a escrita do 
poemario. A continuación, estúdase o poemario no contexto da obra de Cabanillas, 
salientando, entre outras cuestións, a “fonda coherencia argumental”, así como certos 
elementos simbólicos e místicos vencellados cun modelo temático e ideolóxico cristián 
e cun enfoque histórico e mítico de Galicia. A obra conta con catorce composicións que 
teñen como eixo argumental a historia do mosteiro de San Xulián de Samos. Amosan 
unha simboloxía de claras influencias modernistas, cun constante sentimento relixioso. 
A extensión das composicións non sempre é a mesma, pois altérnanse poemas longos 
(como “Os semeadores”, “O Craustro”, “Do Abrente ó Serán” e  “A profesión”, entre 
outros) con cinco sonetos (“Oración”, “Ó Reial Mosteiro de Samos”, “Paz” “Soedade” e 
“Silenzo”). Por veces, empréganse os pareados alexandrinos, combinados con versos 
heptasílabos. Complétase cuns “Criterios da edición”, incluíndo ademais unha 
“Bibliografía” e, ao final, un “Glosario”, coas voces menos habituais. Contén ademais 
catro retratos de Ramón Cabanillas en diferentes etapas da súa vida. 
 
 
Referencias varias: 
 
- José Oliva, “Páginas para 2010”, Diario de Pontevedra, “Vivir Aquí” , 6 xaneiro 
2010, pp. 58-59. 
 
Noméanse unha serie de publicacións recentes recomendadas para ler no 2010. As que 
se mencionan dentro da literatura galega son, todas elas da Editorial Xerais. Entre elas 
recoméndase, dentro da colección “Biblioteca das Letras Galegas”, os poemarios Samos 
e No desterro, de Ramón Cabanillas. 
 
- maré, “Os máis agardados”, Galicia Hoxe, “MARÉ”, 10 xaneiro 2010, p. 32. 
 
Entre as próximas publicacións anúncianse, entre outras obras, o poemario Samos, de 
Ramón Cabanillas, editado por Xosé Carlos López Bernárdez. 
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- V. Oliveira, “No refuxio da abadía”, Galicia Hoxe, “MARÉ”, “Libro”, 10 febreiro 
2010, p. 32. 
 
Coméntase a reedición, ao coidado de Carlos L. Bernárdez, de Samos, o último libro de 
Ramón Cabanillas. Recóllese que este ensaísta explica que esta obra é a “culminación 
dunha produción poética fundamental na historia da literatura galega” e que entende o 
poemario como a historia do mosteiro, pero tamén a historia de Galicia, “como unha 
historia de redención”. Indícase ademais que a saudade é o motor de creación, 
influenciada polo saudosismo portugués e tamén “co movemento de recuperación 
cultural de Galaxia”. Tamén se destaca do poemario o emprego dun galego literario 
“marabilloso” e repárase no afondamento que se fai a respecto do galeguismo cristián. 
Nun á parte, coméntase a carta que Cabanillas envía en 1948 a Fernández del Riego, na 
que o cambadés se amosa “molesto” polo calificativo de “poeta da raza”. Ademais, 
infórmase da saída do prelo das dúas versións de No desterro, a cargo de Xosé Ramón 
Pena, que reproduce a primeira edición do poemario (1913) e a segunda “versión”, 
publicada na Habana, de 1926. 
 
- José Manuel Estévez-Saá, “O homilde trobeiro rendido á beleza das pedras lendairas”, 
El Correo Gallego, “Cultura”, “Poesía”, 14 febreiro 2010, p. 60. 
 
Presenta a edición de Samos, de Ramón Cabanillas, da que di que “mostra un claro 
compromiso coa esencia do que no seu momento foi o poemario orixinal”. Comenta que 
os textos foron sometidos, por parte do editor, Carlos L. Bernárdez, a unha actualización 
ortográfica, respectando os niveis léxicos e morfosintácticos. Sinala cada un dos 
apartados do libro e considera “especialmente útil” o glosario que aparece ao final. 
 
- Manuel Vidal Villaverde, “O perverso é o emprego que se fai do bilingüismo para 
reducir o galego”, Galicia Hoxe, “MARÉ”, “Conversas contemporáneas”, 15 febreiro, 
2010, pp. 28-29. 
 
Nesta entrevista a Carlos L. Bernárdez, que vai precedida dunha breve achega 
biobibliográfica, entre outras cousas, comenta a recente publicación da edición de 
Samos, de Ramón Cabanillas. Comeza reflexionando sobre a situación actual da lingua 
galega na que, entre outras cousas, considera que o debate non se debe cinguir só ao 
ámbito do ensino. Opina ademais sobre a transcendencia do trilingüísmo e entende o 
nacionalismo “como un factor de construción de identidade e como unha obra en 
marcha”. Alén doutros temas, considera que a literatura galega ten “un presente moi 
respectábel e con calidade notábel”, na que os problemas están na relación 
lingua/sociedade e na proxección da cultura galega. Por outro lado, defínese como un 
profesor que escribe “sobre arte e literatura”. Remata a conversa falando das 
posibilidades de independencia do país e Carlos L. Bernández considera que non está 
“no horizonte social inmediato de Galiza”. 
 
 
Sánchez, Cesáreo, El rostre de la terra, ed. bilingüe, trad ao catalán Xulio Ricardo 
Trigo, Valencia: Edicións Perifèric, col. Poesía, n.º 14, 2009, 173 pp. (ISBN: 978-84-
92435-27-2).  
 
Reedición deste poemario de Cesáreo Sánchez (Dadín, O Irixo, 1951) que fora 
publicado en 1996 e que apareceu descrito no Informe de Literatura dese ano. O mar 



 2280 

ten unha forte presenza nesta obra, ao igual que moitos dos fenómenos naturais que 
rodean a natureza; neles procúranse moitas das preguntas sen respostas. Invócase ás 
ondas mariñas e o seu movemento mentres se achega o outono. A terra é o centro dos 
soños, por ela pasou a historia toda, unha historia chea de feridas que cada día amence 
tamén chea de beleza e que logo desaparece entre a escuridade da noite que muda cada 
primavera, e está presente a traves dos paxaros e das árbores, que branquea cada xaneiro 
ao axexo da lúa. Ese mar crea e destrúe, ten ollos, vive en perfecta comunión coa 
abaneos da terra na busca do equilibrio cos seres que os poboan e que aparecen sempre 
como enigmáticos, presentados coma unha obsesión, metáfora da existencia que destaca 
tanto pola súa calma coma pola intensidade das súas cores ou a súa furia nas tormentas 
imposíbeis. 
 
 
Referencias varias: 
 
- M. Dopico, “Hoxe prodúcense moitos Prestige”, Galicia Hoxe, “MARÉ”, “Libro”, 18 
febreiro 2010, p. 37. 
 
Comenta a publicación da edición en catalán e galego deste poemario de Cesáreo 
Sánchez O rostro da terra, publicado por Baía en 1996 e que ve de novo a luz da man 
de Perifèric Edicións. Sánchez reflexiona sobre a importancia de que a literatura galega 
chegue a outras culturas e bota unha ollada a esta obra que supuxo un punto de inflexión 
na súa produción tras a poesía amorosa e que fala das paisaxes da terra e dos habitantes 
galegos que a humanizaron. Pechan o artigo as palabras de Xulio Trigo, autor do 
prólogo de El rostre de la terra quen considera ao galego como un dos autores “da 
mellor xeración da poesía galega”. 
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XII.2.3. ANTOLOXÍAS 
 
 
Fernández Rei, Francisco e Luís Rei (eds.), Roteiros pola poesía de Ramón 
Cabanillas, Cambados: Concello de Cambados. Comisión 2009 Ano Cabanillas, 
decembro 2009, 79 pp. (DL: PO 763-2009). u   
 
Tras unha presentación institucional e o “limiar” dos editores comeza esta antoloxía 
poética de Ramón Cabanillas (Cambados, 1876-1959) en edición non venal que conta 
con notas autobiográficas e tres partes: “I. O Cambados pobre, fidalgo e soñador”, “II. 
O rumoroso val do Salnés” e “III. Roseiras, fouces e marusías”. No limiar os editores 
indican que a edición dunha antoloxía do poeta cambadés era un desexo que non se 
puido realizar en 1959, cando, mentres se remataban os traballos do seu monumento no 
paseo da Calsada, se estaba a proxectar unha antoloxía da súa poesía que nunca se 
editou. Fálase das partes desta escolma, para a que se manexaron a Obra completa 
(1959) do Centro Gallego de Buenos Aires, cuxo colector foi Francisco Fernández del 
Riego, a Obra completa (1979-81) de Akal, editada por Xesús Alonso Montero, e a 
Poesía galega completa (2009) de Xerais, a cargo de Xosé María Dobarro e Xosé 
Ramón Pena. Sinálase que se reproducen os textos seguindo a edición de Alonso 
Montero, pero que se fixeron algunhas modificacións de acordo coa normativa vixente. 
Asegúrase que con esta escolma se quere honrar á figura de Cabanillas, que construíu 
unha lingua galega onde está presente a morfoloxía que recolleu de xente labrega e 
mariñeira de Cambados. A continuación, baixo o título “Notas autobiográficas”, 
recóllese un fragmento dunha carta do propio Cabanillas a Fernández del Riego, na que 
fai un breve resumo da súa vida e obra. Finalmente, recóllese a antoloxía poética que, 
formal e tematicamente, se pode dividir en tres partes, que se corresponden con tres 
roteiros temáticos. O primeiro roteiro, “O Cambados pobre, fidalgo e soñador”, percorre 
a vila do poeta para gozar da xente, das paisaxes e dos monumentos evocados por 
Cabanillas en diferentes momentos da súa vida; o segundo, “O rumoroso val do Salnés”, 
vaga polo val do Salnés e busca a presenza conxunta da comarca e do mar que a baña; e 
o terceiro roteiro, “Roseiras, fouces e marusías”, fai un percorrido pola poesía de 
Cabanillas. No colofón precísase que esta antoloxía saíu do prelo “coincidindo co 
aniversario da morte do “Mariscal” Pardo de Cela, que o noso poeta cantou”. 
 
 
Queipo, Xavier e Fátima Rodríguez López (eds.), Poetes gallecs d'avui: antologia, ed. 
bilingüe galego-catalán, trad. do catalán ao galego Manuel Costa-Pau, Girona: Llibres 
del Segle, col. Sèrie Culip de poetes, n.º 21, 2008, 171 pp. (ISBN: 978-84-89885-58-5).  
 
Esta antoloxía recolle unha mostra dos poetas galegos contemporáneos que marcaron 
coas súas creacións a fin do século XX. Aparece unha pequena biografía presentando a 
cada un deles e algunhas das súas creacións, comezando por Ana Romaní, continúan 
con nomes como os de Fátima Rodríguez, Gonzalo Navaza, Lois Pereiro, Manuel 
Outeiriño, Manuel Rivas, Marga do Val, María do Cebreiro, Mª Xosé Queizán, Marta 
Dacosta, Román Raña, Úrsula Heinze, Vicente Araguas, Xabier Paz, Xavier Queipo e 
Antón Pérez Bouza. Trátase de creadores xa consolidados e novos creadores que 
andando o século XXI continuarán creando, que conflúen nunha etapa fundamental e 
que son pezas imprescindíbeis no panorama literario galego e na súa consolidación. 
Destácase a importancia das creadoras femininas tan coñecidas polas súa traxectoria 
como Úrsula Heinze, coñecida pola súa ampla obra, e de María do Cebreiro pola súa 
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vocación artística en distintos ámbitos. E non se esquece a pegada de Lois Pereiro, a 
pesares de levar tempo xa falecido por ser un poeta dos máis lembrados pola xente máis 
nova.  
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XII.3. TEATRO  
 
XII.3.1. DRAMATURGOS GALEGOS 
 
 
Paz, Jacobo, Vanesa Sotelo e Rubén Ruibal, Estigma, Santiago de 
Compostela/Bertamiráns: AGADIC. Centro Dramático Galego/Edicións Laiovento, col. 
Escena aberta, n.º 5, 2009, 118 pp. (ISBN Xunta de Galicia: 978-84-453-4859-8/ISBN 
Edicións Laiovento: 978-84-8487-169-X). n  
 
Colaboración dramatúrxica entre tres autores que forma parte do proxecto “DramA3” 
do Centro Dramático Galego (CDG) baixo a dirección de Cristina Domínguez. O 
volume recolle a ficha técnica da posta en escena e as pezas que compoñen os tres actos 
da obra: “Abismos” (pp. 19-46), de Jacobo Paz (A Coruña, 1979); “Elsa” (pp. 49-82), 
de Vanesa Sotelo (Cangas do Morrazo, 1981) e “Terra queimada” (pp. 83-118), de 
Rubén Ruibal (Ribadeo, 1970). Este “experimento dramatúrxico” vén precedido dos 
correos electrónicos intercambiados entre os tres dramaturgos e o coordinador e director 
do proxecto, Daniel Salgado, que reflicten a xénese do proxecto. A obra, resultado 
dunha historia compartida (e non conxunta) entre os tres autores, presenta tres visións 
diferentes segundo a mirada de cada autor coas correspondentes diferenzas de estilo e 
tratamento dos temas e personaxes centrais. “Abismos”, de Jacobo Paz iníciase cunha 
cita de The Addiction (1995), de Nicholas St. John e presenta a historia de Sara, unha 
muller nova que vai a unha illa a vivir co seu mozo, Eloi, que traballa nun criadeiro de 
cabalos. Sara ve continuamente a unha parella (Elsa e Clemente) que lle contan estrañas 
historias e lle fan pensar que as cousas non son tal como o seu mozo lle fai ver. No 
segundo acto da obra, denominado “Elsa”, de Vanesa Sotelo, prodúcese unha analepse 
de case vinte e cinco anos respecto ao acto anterior e proporciónase unha información 
esencial para a comprensión da peza. “Terra queimada”, de Rubén Ruibal é o último 
acto da obra e presenta unha elipse temporal duns cinco anos respecto ao primeiro acto. 
O espazo onde transcorre a peza ten un significado simbólico, xa que estabelece un 
mundo paralelo e descoñecido que reflicte a visión angustiosa e pesimista desta “utopía 
negativa”. 
 
 
Pazó, Cándido, A piragua, limiar Antón Baamonde, Santiago de Compostela: 
AGADIC. Centro Dramático Galego/ Edicións Laiovento, col. Escena aberta, n.º 4, 
2009, 130 pp. (ISBN: 978-84-453-4828-4). n  
 
Drama de Cándido Pazó (Vigo, 1960) que aborda a realidade da violencia machista en 
trinta e tres cadros. O volume conta cun limiar escrito por Antón Baamonde titulado 
“Homes en crise” onde se reflexiona sobre a relación entre a crise da masculinidade e a 
o conflito da violencia de xénero. Entre o texto introdutorio e o texto dramático dáse 
conta de que a escrita e posterior montaxe da peza foi a primeira experiencia de autoría 
residente que puxo en marcha o Centro Dramático Galego baixo a dirección de Cristina 
Domínguez. Lémbrase que foi estreada o 13 de abril de 2007 no Salón Teatro de 
Compostela e que recibiu o Premio María Casares 2008 nas categorías de Mellor Texto 
Orixinal, Mellor Actriz Protagonista, Mellor Música Orixinal e Mellor Iluminación. 
Proporciónase tamén a ficha artística do espectáculo. A peza iníciase cando nunha das 
familias da comunidade de propietarios dun edificio estoura a violencia machista a raíz 
de que, durante unha reunión do colectivo de veciños, Rosa contradí a Delio, o seu 
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marido, asentindo a que Guzmán ocupe a propia praza de garaxe cunha piragua. O 
conflito de fondo é a incapacidade de Delio, un home maduro, para adaptarse aos 
cambios que atinxen ao estatuto íntimo e social das mulleres, da súa dona neste caso, 
coa que leva casado máis de vinte anos. Despois do incidente da reunión, Rosa 
comunícalle á súa intención de traballar limpando as escaleiras do edificio. O ton 
insultante e alporizado de Delio tórnase máis violento a medida que Rosa toma a 
iniciativa e mesmo se interesa pola actividade do grupo de teatro da comunidade, 
integrado por Lucía, Suso e Brandán. O deterioro da actitude de Delio cara a Rosa 
agrávase polo recordo da Nena morta do matrimonio e concrétase nas referencias 
verbais a un episodio de maltrato físico por parte do resto de personaxes. Pese a que 
ningún asistiu ao suposto episodio, asumen a implicación de Delio na caída de Rosa 
polo balcón e, ano e medio despois da traxedia que acabou con Rosa nunha cadeira de 
rodas, discuten sobre a orientación ética e estética do espectáculo que teñen entre mans, 
que versa sobre a violencia de xénero e inspírase na historia do matrimonio veciño. 
Durante o proceso de creación, Lucía, Suso e Brandán amosan posicións encontradas 
sobre a liña a seguir ao tempo que lembran e especulan sobre o desenvolvemento dos 
feitos entre Rosa e Delio. Ademais do xogo formal dialóxico entre a narratividade e 
diálogo, a  peza ten unha estrutura temporal complexa. Mediante continuas elipses dun 
ano e medio de duración, a acción avanza e retrocede para se situar, ben no plano da 
relación entre Rosa e Delio e destes co resto das figuras antes da caída da muller, ben no 
plano metateatral posterior. O espectador/lector debe reconstruír unha historia que se 
ofrece en pequenos fragmentos desordenados. Porén, a reconstrución sempre estará 
eivada pola natureza subxectiva das visións parciais das que se dispón (as de Guzmán, 
Lucía, Brandán e Suso, pero tamén as de Rosa e Delio) e polo xogo constante entre 
ficción e realidade. Alén do recurso ao teatro dentro do teatro no plano temporal e 
espacialmente delimitado da montaxe do grupo teatral, danse algunhas transicións da 
ficción ao presente escénico, e viceversa, dentro dunha mesma escena, nas que os 
personaxes animan a outros a contar a súa opinión ao público ou pasan abruptamente a 
dirixirse a el, o que en ocasións implica ademais unha nova elipse temporal de ano e 
medio, xa sexa en forma de analepse ou de prolepse.  
 
 
Recensións: 
 
- MV García, “O caso da piragua. Historias sobre violencia doméstica”, Faro de Vigo, 
“Faro da Cultura”, n.º 343, “Teatro”, 30 setembro 2010, p. VIII. 
 
Reflexión crítica ao redor da problemática dramatizada por Cándido Pazó neste texto 
teatral sobre a violencia machista implícita na mentalidade dogmática de homes 
acovardados pola vertixe dos cambios sociais, en particular dos que atinxen ao estatuto 
das mulleres, e sobre a violencia explícita asociada, na forma de asoballamento psíquico 
e físico. Liga A piragua á estirpe de textos dramáticos que tratan o desacougo e a 
reacción hipócrita dos representantes da ideoloxía dominante fronte ao desequilibrio 
dunha suposta orde natural das cousas cando unha muller decide non deixarse constriñir 
pola norma. Nomea Casa de bonecas, de Ibsen. Despois de describir o argumento da 
peza, sinala, ademais, a efectividade da metáfora escollida por Pazó como arranque da 
acción. Afirma que Rosa, casada con Delio, é a verdadeira protagonista da obra que se 
revela na súa loita por ser-suxeito. Nun á parte inclúese un cadro anexo onde se describe 
a actividade do grupo de teatro da comunidade á que pertence o matrimonio. 
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XII.4. ENSAIO. TEORÍA XERAL. CRÍTICA 
 
XII.4.1. MONOGRAFÍAS, BIOGRAFÍAS, CRÓNICAS E 
LIBROS COLECTIVOS 
 
 
Álvarez Cáccamo, Xosé María, Xosé María Álvarez Blázquez. Antoloxía. Poesía e 
Narrativa, A Coruña: La Voz de Galicia, col. Biblioteca Gallega, Letras Galegas, 2008, 
128 pp. (ISBN: 978-84-9757-240-8). n  
 
Nesta edición conmemorativa do Día das Letras Galegas 2008, patrocinada pola Xunta 
de Galicia e Caixanova, Xosé María Álvarez Cáccamo manifesta no “Limiar” a 
traxectoria biobibliográfica de Xosé María Álvarez Blázquez (Tui, 1915-Vigo, 1985), 
salientando o seu labor como editor pioneiro dende unha empresa familiar; como 
comisario local de escavacións arqueolóxicas e como comunicador xornalístico e 
investigador. Dá conta asemade da súa traxectoria como poeta, especialmente no 
concernente ás composicións poéticas recollidas neste volume. Na “Escolma” acolle 
boa parte da súa produción poética e narrativa estruturada ao redor de dous eixos. No 
primeiro, dedicado á poesía, inclúe poemas extraídos de Poemas de ti e de min (1949); 
Roseira do teu mencer (1950); Cancioeiro de Monfero (1953); Romance do pescador 
peleriño (1954); Canle segredo (1951-1953), así como un apartado dedicado aos 
“Poemas dispersos ou non publicados en vida do autor”. Do primeiro destes poemarios 
inclúe “Amiga”; “Amigo”, dedicado a Xohán Vidal; “Desterro”; “Romance do afiador” 
e “Ribas do Sil”, sobre os temas da amizade e a separación da terra natal. Do segundo 
reproduce oito composicións sen título, dedicadas a un lectorado infantil, as dúas 
últimas arrolos de berce. Rescata do Cancioeiro do século XIII catro composicións, dúas 
anónimas, de estilo trobadoresco. O Romance vai dirixido a “todos os Peleriños do Mar 
que veñen a Compostela” a través dunha temática da natureza galega e un estilo 
imaxinista. Canle segredo engloba catorce poemas de verso branco ou libre ao redor de 
cuestións como a súa propia infancia ou a familia inmersos nun ton nostálxico e triste. 
O último apartado recolle sete poemas inéditos nos que se pon de relevo a creatividade 
do poeta. O eixo dedicado ao seu labor narrativo vén estruturado de acordo a dous dos 
seus escritos, Os ruíns (1953) e A pega rabilonga e outras historias de tesouros (1971). 
Do primeiro deles recóllense os relatos “Os ladroeiros” e “O sátiro”, descricións -catro 
no primeiro e cinco no segundo- sobre os tipos humanos daquela época e sociedade a 
partir dun ton irónico. Do segundo escrito reprodúcense tres historias: “A pega 
rabilonga”, “A pedra” e “A esmeralda”. A primeira dálle nome ao título e é de rexistro 
popular. Pecha o volume un índice que contén os títulos de cada apartado, dos poemas e 
da selección en prosa. 
 
  
Busto Abella, Humberto, Achegas do Alén Miño: Pascoães, Coimbra e Machado na 
Galiza, limiar de Anxo González Fernández, Santa Comba-A Coruña: tresCtres 
Editores, col. Nós-outros. Ensaio, nº 11, 2009, 297 pp. (ISBN: 978-84-92727-07-0).  
 
Tras do limiar de Anxo González Fernández, no que se refire á condición de historiador 
erudito e tenaz explorador de arquivos de Humberto Busto (Cariño, 1947) e sitúa a 
presente achega na liña das indagacións sobre as relacións entre o mundo intelectual 
galego e portugués na primeira metade do século XX, reúnense varios traballos 
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realizados polo autor entre 1998 e 2005. No primeiro, “Teixeira de Pascoães e Galiza”, 
presentado como comunicación nas I Xornadas das Letras Galegas en Lisboa, 
celebradas en 1998, analízase a relación epistolar de Teixeira con Vicente Risco, 
Antonio Noriega Varela, Álvaro Cebreiro e Alfonso Daniel Rodríguez Castelao. A 
seguir, detállase a presenza de Pascoães en publicacións galegas como as revistas Nós, 
Rexurdimento, Ronsel, Alfar e Ronsel e os xornais A Nosa Terra e Galicia; así como a 
visión que ten de Galicia. Reprodúcense tamén poemas de Pascoães, dedicados a 
Galicia e a persoeiros galegos como Rosalía de Castro, Ramón Cabanillas e Noriega 
Varela. O segundo traballo, titulado “Leonardo Coimbra na Galicia: viaxe, cartas e 
presenza intelectual”, cuxas liñas básicas foron presentadas como comunicación no 
Congreso de Filosofía “Pessoa e Sociedade”, celebrado en Braga en 2005, céntrase na 
viaxe dunha delegación portuguesa a Galicia en 1921, encabezada polo filósofo 
Leonardo Coimbra. Dáse conta da acollida da xente das Irmandades, plasmada nas 
páxinas do xornal de A Nosa Terra e a revista Nós. Complétase a achega coas 
manifestacións de Leonardo Coimbra sobre Johan Vicente Viqueira, Vicente Risco e 
sobre a saudade, e ofrécense textos recuperados de Coimbra publicados na prensa 
galega daquela e as cartas que lle dirixiron Viqueira, Vilar Ponte, Risco, Eugenio 
Montes, Valentín Paz-Andrade e Ramón Fernández Mato. En “A Renascença 
portuguesa: un proxecto educativo para unha nación”, dado a coñecer no volume 
colectivo Homenaxe ó profesor Manuel Quintáns (1999), Humberto Busto analiza o 
ideario da Renascença portuguesa e detense na presenza de tres escritores galegos na 
revista A Águia (1912-1921): Noriega Varela, Risco e López Abente, cuxos textos se 
inclúen nun apéndice. Finalmente, en “Epistolario portugués de Álvaro Cebreiro: o 
presidente Bernardino Machado”, comunicación presentada no IV Simposio 
Internacional Luso-Galaico de Filosofía “Galiza e Portugal: identidades e fronteiras” en 
Santiago de Compostela en 2002, recupéranse vinte e nove cartas que se cruzaron entre 
1927 e 1936, o presidente da República portuguesa Bernardino Machado e Álvaro 
Cebreiro, tras as pescudas realizadas no arquivo familiar de Cebreiro. 
 
 
Castelao, Manuel, Novoneyra/Celso Emilio, Santiago de Compostela: Edicións 
Laiovento, col. Ensaio, n.º 238, 2009, 238 pp. (ISBN: 978-84-8487-180-0).  
 
Monografía de Manuel Castelao dividida en dúas partes principais que ten como 
protagonistas os poemarios Os eidos. Libro do Courel (1955), de Uxío Novoneyra; e 
Longa noite de pedra (1962), de Celso Emilio Ferreiro. Comeza o autor cunha 
introdución na que explica o eixe central das súas preocupacións: pretende combinar o 
rigor da análise cun coidado excelso da expresión para convertir o texto crítico nun 
texto literario accesíbel concretamente para tres tipos de público: o profesional do 
ensino, o lector interesado na literatura e o investigador ou especialista na literatura 
contemporánea. Este texto comprende o primeiro volume dunha obra titulada A aula 
literaria na que se integran: Na noite estrelecida (1926), de Ramón Cabanillas; De 
catro a catro (1928), de Manuel Antonio; Arredor de si (1930), de Ramón Otero 
Pedrayo; e O incerto señor don Hamlet (1958), de Álvaro Cunqueiro, textos 
significativos da literatura galega do século XX editadOS por Laiovento baixo a 
dirección de Francisco Pillado. Nesta primeira publicación faise unha análise en 
profundidade seguindo a fidelidade ao texto das obras mencionadas, lévase a cabo unha 
lectura das obras como interpretación do lugar do suxeito e da Galicia abordada neles e 
ten como finalidade comunicar a experiencia aos seus receptores ademais de formalos 
como suxeitos autónomos e críticos. Aínda que nestas dúas obras a análise comprende 
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só determinados fragmentos e non se fai unha lectura completa. Despois de cada sección 
incorporase un apartado coa explicación dos tópicos máis salientábeis de cada obra. Por 
último, nas conclusións remata o proceso de interpretación de ambas as dúas obras cun 
resumo coas cuestión máis destacadas. 
 
 
Recensións: 
 
- Armando Requeixo, “A aula literaria”, Faro de Vigo, “Faro da Cultura”, n.º 330, 
“Libros”, 6 maio 2010, p. VI/La Opinión, “Saberes”, n.º 284, “Letras galegas”, 15 maio 
2010, p. 6. 
 
Coméntase que o profesor santiagués Manuel Castelao publica a obra Novoneyra/Celso 
Emilio, primeira entrega dun proxecto denominado “A aula literaria”, que pretende 
aproximar tamén a outros autores como Manuel Antonio, Ramón Cabanillas, Álvaro 
Cunqueiro e Ramón Otero Pedrayo. Sinálase que nesta primeira entrega centra o seu 
traballo en Longa noite de pedra e n’Os eidos. 
 
- Xavier Castro Rodríguez, “Cartografía das formas literarias”, Galicia Hoxe, “Galicia”, 
“Couso e arca”, 18 decembro 2010, p. 2. 
 
Coméntanse as consideracións que o profesor e ensaísta Manuel Castelao achega neste 
estudo sobre dúas obras “fundamentais e nucleares” da literatura galega, Longa noite de 
pedra, de Celso Emilio Ferreiro e Os Eidos. Libro do Caurel, de Uxío Novoneyra. 
Recóllese que se achegan outras lecturas e matices que ofrecen novidades en relación 
coas interpretacións clásicas de críticos e lectores destes dous poemarios. 
 
Referencias varias: 
 
- maré, “Manuel Castelao escribe sobre Novoneyra”, Galicia Hoxe, “MARÉ”, 7 abril 
2010, p. 34. 
 
Coméntase que Manuel Castelao presenta un traballo editado por Laiovento no que se 
realiza un percorrido polas obras Os eidos, de Uxío Novoneyra, e Longa noite de pedra, 
de Celso Emilio Ferreiro. 
 
- Ramón Nicolás, “Universo Novoneyra”, La Voz de Galicia, “Culturas”, n.º 364, 
“Letras galegas 2010”, 15 maio 2010, pp. 22-23. 
 
Cualifica de “abondosa, plural e intensa” a relación de obras que se publicaron a raíz de 
ser elixido Uxío Novoneyra para a homenaxe do Día das Letras Galegas 2010, obras 
todas elas que abordaron a maior parte das facetas desenvolvidas polo escritor courelán, 
un “clásico das nosas letras” que creou unha poesía “orixinal e singular”. Destaca os 
estudos literarios Uxío Novoneyra. Día das Letras galegas 2010 e Novoneyra/Celso 
Emilio; as reedicións dos poemarios Os Eidos. Libro do Courel; Tempo de elexía; Do 
Courel a Compostela; e das conversas Dos soños teimosos; as antoloxías poéticas Esta 
coor da soidá. (Escolma poética) e Antoloxía poética; e as biografías Folerpas de 
Novoneyra, que tamén é antoloxía; A distancia do lobo; Uxío Novoneyra, que tamén é 
estudo; as monografías Novoneyra, revisitado; Uxío Novoneyra. Home e terra; 
Dicionario Uxío Novoneyra; e Do A ao Z con Uxío Novoneyra; o libro de homenaxe 
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Homenaxe a Novoneyra. Letras galegas 2010; e a recompilación de inéditos en A casa 
o val! A patria homilde! Celebración de Uxío Novoneyra (1930-1999). 
 
 
Castro, Luisa, Melancolía de sofá, Vigo: Edicións Xerais de Galicia, col. Crónica, 
decembro 2009, 165 pp. (ISBN: 978-84-9914-046-9). 
 
Compilación de sesenta e dous artigos de Luísa Castro (Foz, 1966) publicados no xornal 
La Voz de Galicia entre os anos 2000 e 2006. Dita compilación está precedida por unha 
cita de Arthur Koestler e un prólogo da autora, datado en outubro de 2009, no que ela 
mesma explica o por qué do nome da columna baixo a que saíron publicados, “O 
inimigo na casa”, e os diferentes acontecementos históricos que ocorreron no tempo no 
que os escribiu e que serviron de inspiración. Entre estes artigos atópanse varios 
relacionados coa literatura galega. No primeiro deles, “Terra brava”, refírese a este 
conxunto de relatos de Ánxel Fole como “unha biblia de boa literatura” pola súa 
escritura directa e sinxela expresada nun ton serio e divertido a un mesmo tempo. 
Considera inesquecíbeis algúns dos seus personaxes e os seus diálogos, que lle serven 
ao cualificado por Castro como un dos “grandes mestres contistas” para introducir 
lendas e contos dos escenarios dos relatos. Dunha maneira máis informal, achega aos 
lectores do diario coruñés en “O libro da egoísta” varias anécdotas acontecidas durante 
unha viaxe a Atlanta xunto a Yolanda Castaño que demostran o carácter intrépido e 
independente da poeta. Por último, en “Unha ponte necesaria” insístese na importancia 
dos escritores para facerse eco das inquedanzas das sociedades nas que conviven, pero 
conclúese que o seu papel é o de mero transmisor desas preocupacións.  
 
 
Recensións: 
 
- Marta Pérez Pereiro, “Misantropía de chándal”, Tempos Novos, “Protexta”, n.º 14, 
“proPostas”, primavera 2010, p. 20 . 
 
A partir da aparición de Melancolía de sofá, de Luisa Castro, dubida da pertinencia de 
publicar artigos dun xornal. Sinala que nesta selección, que parte da colaboración de 
Castro con La Voz de Galicia, se van fiando o cotiá coa actualidade e, sobre todo, o 
mundo da autora, ficcional ou non, co que é entendido como realidade. Refírese ao feito 
de que os artigos non recollen a súa data de publicación e á inapropiación do título, pois 
pregúntase pola melancolía, cando a gama de negatividades é ben variada. Tamén sinala 
que o fío que ata todos estes artigos de temática variada é un afán de provocación que 
fai que, lidos por xunto, desenvolvan un certo grao de contradición interna, así como 
indica que, por veces, Castro “ponse un chisco mística nunha actitude que é parte desa 
misantropía de chándal da que fai gala ao longo de boa parte das pezas máis achegadas 
á vivencia persoal, sen dubida, as máis interesantes”. 
 
- Pilar Ponte, “Percepcións cotiás”, Faro de Vigo, “Faro da Cultura”, n.º 327, “Libros”, 
15 abril 2010, p. IV. 
 
Indica que se trata da segunda obra que escribe Luisa Castro en galego tras o poemario 
Baleas e baleas (1988), lingua que só empregaba nas colaboracións xornalísticas que 
comezara con catorce anos en El Progreso, xornal ao que volveu hai pouco e no que 
publicou o artigo “Providence” que lle valeu o Premio Puro Cora. Explica que 
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Melancolía do sofá é unha escolma dos artigos en galego na columna “O inimigo da 
casa” que viron a luz en La Voz de Galicia entre 2000 e 2006, e que o título está tirado 
dun deses artigos no que conta que tras publicar un libro se abandona no sofá agardando 
acontecementos. Apunta que, pese ao título do volume, non existe nel melancolía senón 
que se trata dun “sofá con vistas” ao que cada noite volve Luisa Castro como unha 
Sherezade que conta historias que viu polo mundo e así consegue vivir un día máis. 
Considera que se trata de “artigos de impresión”, tal como os cualifica a propia autora 
no prólogo, sendo principalmente textos máis literarios que xornalísticos e que Castro 
consegue incorporar o lector á realidade do texto. Se ben a autora explicou en varias 
entrevistas que fixo a escolla atendendo á vixencia dos artigos,  Pilar Ponte considera 
que os máis intimistas e autobiográficos son os mellores.   
 
Referencias varias: 
 
- maré, “Os máis agardados”, Galicia Hoxe, “MARÉ”, 10 xaneiro 2010, p. 32. 
 
Entre as próximas publicacións anúnciase, entre outras obras, Melancolía de sofá, de 
Luisa Castro. 
 
- Montse Dopico, “Impresións do ‘vivido”, Galicia Hoxe, “MARÉ”, “Escrita”, 18 
marzo 2010, p. 36. 
 
Comeza citando palabras dun artigo de Luisa Castro inserido en Melancolía de sofá no 
que reflexiona sobre a lingua galega. Indica que este volume é unha escolma de artigos 
xornalísticos que publicou entre 2000 e 2006 e que xurdiron da súa subxectividade 
sobre os acontecementos cotiás. Montse Dopico destaca a influencia da familia 
mariñeira e recolle que, segundo afirma a propia autora, escribiunos ao mesmo tempo 
que as novelas Viajes con mi padre e La segunda mujer. Precisa que outras temáticas 
son a autocrítica do labor literario e outras facetas da personalidade de Luisa Castro. 
Recolle así mesmo que a autora explica o título como alusión á necesidade da sociedade 
actual de sosego, calma, tranquilidade, fuxida da soidade do escritor e apunta que trata o 
desalento cotián. Tamén reproduce Dopico que a Luisa Castro a inqueda que non se fale 
da produción feminina nos medios de comunicación e que non sexa galardoada, da 
explotación laboral, da intrasixencia relixiosa, das “construcións ideolóxicas”, entre 
outras preocupacións debidas aos cambios sociais dos últimos trinta anos. 
 
- M. Blanco Rivas, “Andel de novidades”, Faro de Vigo, “Faro da Cultura”, n.º 325, 
“Libros”, 25 marzo 2010, p. VII/La Opinión, “Saberes”, n.º 278, “Letras galegas”, 2 
abril 2010, p. 7. 
 
Sección fixa dos suplementos na que se describen varias obras do sistema literario 
galego. Esta semana selecciónase, entre outras, Melancolía do sofá, de Luisa Castro, un 
volume que acolle artigos xornalísticos publicados en galego durante seis anos. 
 
- Mónica Nieto, “Luisa Castro presenta un libro de crónicas sobre las emociones”, El 
Progreso, “Vivir”, “Cultura”, 26 marzo 2010, p. 79. 
 
Informa de que Melancolía de sofá foi presentado na Libraría Couceiro e que a súa 
autora, Luisa Castro, estivo acompañada do catedrático de Dereito Constitucional e 
escritor, Roberto Blanco, e o director xeral da Editorial Galaxia, Manuel Bragado. 
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Explica que se trata dunha recompilación dos artigos publicados entre o ano 2000 e o 
2006, e que o obxectivo era “traspasar ós lectores as (...) emocións” da autora sen 
ningún tipo de “cortapisa da censura”. Recolle ademais que o libro non pretende ser 
“receitas ou leccións para vivir” e que mostra unha melancolía a servizo do humor, da 
autocrítica e “superando a lacra da vanidade neste mundo”.  Apunta que Manuel 
Bragado considera a obra como unha “crónica” do “abrente dun século difícil e 
convulso”, e que Roberto Blanco apuntou que Luisa Castro “escribe pensando nas súas 
conviccións”, o que lle engade “atractivo aos textos”.  
 
- C. P., “Luisa Castro presenta os seus artigos como ensaios e pequenas pezas 
literarias”, La Voz de Galicia, “Cultura”, 26 marzo 2010, p. 50. 
 
Recolle afirmacións da autora na presentación de Melancolía de sofá na compostelana 
libraría Couceiro asegurando o esforzo que lle supuxo reunir todos os seus artigos 
publicados en La Voz de Galicia entre 2000 e 2006, seleccionalos, ordealos e pensar 
como presentalos. Tamén se reproduce que se trata de artigos escritos dende a 
intimidade da propia vida e que, ao ter que escribilos, se sorprendeu de tocar temas que 
non abordaría doutra maneira. E mesmo recoñece que a súa actitude é semellante ante 
un artigo xornalístico e un texto narrativo de ficción: liberdade e sen marcarse 
autocensuras, sendo o medio a mensaxe, como indicaba MacLuhan. Precisa que estes 
artigos son moi especiais porque os escribiu cando emprendeu unha nova ao volver a 
Galicia. Remata apuntando que estivo acompañada na presentación da monografía polo 
articulista Roberto Blanco Valdés e polo editor Manuel Bragado. 
 
 
Diéguez, Uxío-Breogán Cequiel (coord.), A Galiza de Bóveda. Actas-2003, 
Vigo/Ourense: Cátedra Alexandre Bóveda da Universidade de Vigo/Difusora de letras, 
artes e ideas, col. .doc (Difusora de letras, artes e ideas), n.º 7, decembro 2009, 496 pp. 
(ISBN: 978-84-937421-8-8). n  
 
Volume coordinado por Uxío-Breogán Diéguez (Madrid, 1978) que constitúe as actas 
do Congreso celebrado no Pazo da Cultura en 2003 para conmemorar o centenario do 
nacemento do galeguista Alexandre Bóveda Iglesias (Ourense, 1903- A Caeira, 1936). 
A través de vinte e tres ponencias dáse conta da figura de Bóveda dende múltiples 
perspectivas: a súa relevancia no galeguismo, as súas achegas teóricas no campo 
económico, a evolución ideolóxica do nacionalismo e o caso das relacións entre relixión 
e socialismo, entre outras. O volume contén: o “Programa” do evento (pp. 15-17); a 
relación dos encargados da “Organización” do mesmo, (pp. 19-21); e, a continuación, os 
textos referidos a cada unha das sesións das conferencias. Tras a “Sesión Inaugural” que 
contén o discurso institucional de apertura do Imo. Sr. Alcalde do Concello de 
Pontevedra, Miguel Anxo Fernández Flórez (pp. 25-29), reprodúcense os textos de 
apertura do congreso a cargo de Antón Fernández da Universidade de Vigo (pp. 31-34); 
de Amalia Bóveda, filla de Alexandre Bóveda e Vicepresidenta da Fundación 
Alexandre Bóveda (pp. 35-38); e de Xoán Costa Casas, presidente da AS-PG (pp. 39-
42). En relación coa literatura e cultura galegas acóllense os seguintes traballos: 
 
- Ramón Villares Paz, “Alexandre Bóveda no nacionalismo galego” (pp. 43-64).  
 
Nesta conferencia inaugural Ramón Villares Paz (Xermade, Lugo, 1951) aborda a 
figura de Bóveda en relación co nacionalismo galego e como se reflectiron na súa 
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persoa os tres grandes problemas do nacionalismo galego da época: o pluralismo 
ideolóxico, o reto de organizar de forma institucionalizada o nacionalismo galego 
mediante a creación dun partido político e a estratexia política a seguir nun marco 
político como a II República.  
 
No primeiro bloque de ponencias, “Biografía”, inclúense estes estudos que repasan a 
biografía e traxectoria do autor: 
 
- Francisco Carballo, “Alexandre Bóveda Iglesias 1903-1930” (pp. 67- 87). 
 
Francisco Carballo (Asadru, Maceda, 1925) describe a traxectoria vital da figura 
homenaxeada, dende os seus primeiros anos de vida, os seus estudos de comercio, os 
seus primeiros contactos co galeguismo, até converterse nun persoeiro público. 
 
- Alfonso Álvarez Cáccamo, “Alexandre Bóveda, visión familiar” (pp. 89- 113). 
 
Alfonso Álvarez Cáccamo (Vigo, 1952) fai un percorrido da figura de Alexandre 
Bóveda a través das biografías, artigos de prensa e outros xéneros literarios, que a 
familia Álvarez deixou por escrito como resultado da súa amizade. 
 
- Avelino Pousa Antelo, “Lembranza de Alexandre Bóveda no seu centenario”(pp. 117- 
121), “Mesa redonda: Días de Bóveda”. 
 
Fai referencia á necesidade de recoñecemento de figuras como Bóveda e Castelao e a 
súa exaltación do nacionalismo galego. 
 
- María do Pilar García Negro, “(Re)coñecermos Alexandre Bóveda” (pp. 125-131), 
“Mesa redonda: ‘Bóveda no ensaio actual”. 
 
Preséntase o número monográfico da revista Terra e Tempo, sobre a figura de 
Alexandre Bóveda, e destaca que se recollen, entre outros, as verbas de Amelia e Xosé 
Luís Bóveda, se recorda a Avelino Pousa Antelo, e a evocación de Xosé María Álvarez 
Cáccamo. 
 
- Eduardo Gutiérrez, “Alexandre Bóveda en ‘A Nosa Terra” (pp. 145-149).  
 
Destácanse os artigos publicados por Bóveda no xornal A Nosa Terra, subliñando en 
todos eles a súa preocupación social. 
 
No segundo bloque,“Contexto histórico da República”, inclúense os traballos seguintes:   
 
- Carlos F. Velasco Souto, “Galiza na II República” (pp. 153-179). 
 
Aborda o contexto no que se desenvolve a obra literaria de Bóveda, facendo fincapé no 
contexto socio político internacional, no nacional e nos aspectos máis salientábeis da 
Galicia republicana. 
 
- Xavier Castro, “Alexandre Bóveda e o seu tempo” (pp.181-212). 
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Céntrase na vida cultural, social e política da Galicia republicana, destacando as máis 
importantes innovacións do momento e tamén subliña a mestura de tradición e 
modernidade que caracterizaba a sociedade. 
 
No cuarto bloque, “A recuperación da memoria”, inclúense as seguintes ponencias que 
interesan neste Informe:  
 
- Bieito Alonso Fernández, “A recuperación da memoria no exilio” (pp. 313-335). 
 
Trata de facer unha pequena crónica do exilio galego destacando a figura de Castelao na 
recuperación da memoria e da identidade galega. 
 
- Uxío-Breogán Diéguez, “A presenza de Alexandre Bóveda no interior e no exilio 
(1936-1977)” (pp. 337-382).  
 
Fai unha reconstrución da figura de Alexandre Bóveda a través dos testemuños orais e 
escritos do movemento galeguista dende o Golpe militar de 1936. 
 
Finalmente, inclúese un último bloque,“Pensamento”, que contén o seguinte texto de 
interés para a literatura galega:  
 
- Xosé Estévez, “Bóveda no Galeuzca de 1933” (pp. 417-460). 
 
Faise referencia aos contactos trinacionais entre vascos, catalás e galegos.  
 
 
O volume péchase coas conclusións do Congreso a cargo de Gonzalo Constenla 
Bergueiro, da Universidade de Vigo (pp. 483-488) e de Luis Bará, Concelleiro de 
Cultura do Concello de Pontevedra (pp. 489-495).  
 
 
Referencias varias: 
 
- Marcos Sueiro, “A Galiza de Bóveda’ recolle as distintas visións do galeguista”, 
Xornal de Galicia, “Cultura”, 21 maio 2010, p. 39. 
 
Recóllese a presentación d’A Galiza de Bóveda, resultado das actas do Congreso de 
Alexandre Bóveda celebrado no ano 2003. Sinálase ademais que para a presentación do 
mesmo acudiron ao acto seu fillo, Xosé Luís Marcos Bóveda, o vicerreitor de Relacións 
Institucionais da Universidade de Vigo, Iván Area e o dirixente nacionalista Xosé 
Manuel Beiras. Deste último sublíñanse a súas palabras ao destacar que a monografía 
presentada reflicte “as visións plurais e pluridimensionais da figura do galeguista”. 
 
- Belén López, “Enciclopedia Bóveda”, Diario de Pontevedra, “Vivir aquí”, “Cultura”, 
5 febreiro 2010, p. 69. 
 
Preséntaseo volume que recolle as actas do congreso celebrado en 2003 no Pazo da 
Cultura pontevedrés con motivo de conmemorar o centenario do nacemento do 
galeguista, Alexandre Bóveda. Sinálase ademais que é o resultado das achegas de 
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quince autores, coordinadas por Uxío Breogán Diéguez, e que permite coñecer as 
diferentes facetas da figura e o legado do galeguista dende distintas perspectivas. 
 
 
Eyré, Xosé Manuel, M. Xesús Nogueira e Olivia Rodríguez (eds.), A crítica literaria 
galega, Vigo: Asociación de Escritores de Lingua Galega, “Escrita contemporánea, L”, 
2008, 162 pp. (DL: VG- 1293-2005). u  
 
Número monográfico organizado pola Sección de Crítica Literaria Galega da 
Asociación de Escritoras e Escritores en Lingua Galega, no que se recollen os traballos 
presentados durante a I Xornada da Crítica Galega, celebrada o 21 de setembro de 2007. 
Conta cunha breve introdución baixo o título de “Pórtico”, da Comisión Xestora da 
Sección de Crítica Literaria da AELG, constituída por Xosé Manuel Eyré, María Xesús 
Nogueira e Olivia Rodríguez, na que adiantan os contidos do volume e lembran os 
obxectivos da Sección aos que se pretende responder con esta publicación. Lémbrase 
brevemente a celebración deste evento e reprodúcese un texto de Xosé Manuel Eyré 
titulado “O logro asociativo da crítica literaria galega”, no que reflexiona sobre a 
importancia da actividade crítica e lembra a xestación desta asociación, na que agradece 
o apoio da AELG e tamén do Consello da Cultura Galega. Salienta a importancia do 
evento como observatorio para comprender mellor a situación do crítico en Galicia e 
adianta a liña xeral do que tratou cada un dos participantes. O volume aparece 
estruturado nos apartados “Conferencias”, no que se recollen as análises de Ramón 
Nicolás e Arturo Casas sobre o estatuto da crítica xornalística e da académica; “Mesa 
redonda”, na que se inclúen as achegas de críticos de fóra de Galicia nas que analizan a 
situación da crítica no sistema portugués, catalán, vasco e español; reprodúcese a 
“Primeira enquisa á crítica galega” realizada por Xosé M. Eyré; e reprodúcese a 
recepción das obras premiadas e finalistas dos Premios da Crítica Española, outorgados 
en 2007 á novela O Señor Lugrís e a negra sombra, de Luís Rei Núñez, e como finalista 
a L’affiche rouge, de Mario Regueira; e en poesía a Vigo, de Helena de Carlos; e como 
finalista a Mudanzas, de Marilar Aleixandre, recensións críticas que están descritas no 
Informe de literatura correspondente. Finalmente péchase a obra coas colaboracións de 
Arturo Casas e María do Cebreiro Rábade Villar. Os contidos que son de interese para 
este Informe de literatura son os que seguen:  
 
- Ramón Nicolás Rodríguez, “A crítica literaria xornalística da literatura galega”, 
“Conferencias”, pp. 15-28.  
 
Despois da breve presentación de M. Xesús Nogueira, Ramón Nicolás comeza 
estabelecendo algunhas diferenzas entre o estatuto da crítica académica e xornalística, 
como o soporte que terma delas, a selección léxica, a concisión, a actualidade do 
obxecto de interese, etc. A seguir refírese ao escaso recoñecemento que o labor crítico 
ten para a sociedade literaria malia a súa importancia para o sistema literario, pero que 
se ve condicionado por elementos negativos baseados en falsas crenzas, como que a 
crítica resalta só aspectos negativos das obras ou é pura adulación. A continuación 
repasa as funcións da crítica xornalística, entre as que sinala, seguindo ao poeta chileno 
José Ignacio Silva, a informativa, a recepción e valoración nun tempo histórico 
determinado e como índice de mudanzas valorativas, presupostos nos que tamén se ten 
en conta as propostas doutros autores como Gutiérrez Palacio e Ricardo Vírhuez. Sobre 
os que exercen o labor crítico sinala que tanto en Galicia coma fóra a maior parte dos 
que exercen a crítica nos xornais non se dedican en exclusiva a este labor, senón que 
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pertencen na maior parte dos casos ao ámbito do ensino, o que dificulta a 
profesionalidade do crítico, que en Galicia presenta singularidades, como as limitacións 
da realidade social e cultural galega, nas que o libro ten que competir coas grandes 
transnacionais que controlan as canles de comercialización, ademais das debilidades 
propias dunha literatura periférica e dunha sociedade que se amosa allea ao propio. Fai 
unha breve historia da crítica xornalística en Galicia dende as primeiras recensións na 
prensa galeguista dos anos vinte e trinta, pasando pola presenza esporádica nos medios 
durante a ditadura, até a transición, na que cita nomes como Ricardo Carvalho Calero, 
Francisco Fernández del Riego e Xesús Alonso Montero. Salienta o carácter efémero da 
maior parte dos suplementos dos xornais galegos e a falta dunha crítica asidua, 
referíndose á súa propia experiencia en suplementos como “Galicia Literaria”, do 
Diario 16 de Galicia; “Faro das Letras”, de Faro de Vigo, e “Culturas”, de La Voz de 
Galicia, entre outros, que configuran a escasa nómina de suplementos nos que se lles 
presta atención aos libros galegos. Continúa o repaso por outros medios tanto de prensa 
escrita coma programas de radio e televisión e a rede. Constata que fronte ao aumento 
constante da edición en lingua galega do mercado editorial a crítica xornalística non 
experimentou esa evolución, e segue “movéndose en cifras que poderiamos sinalar de 
resistencia”, incluso en sectores como a Literatura Infantil e Xuvenil, unha das máis 
puxantes. Critica tamén a presenza e atención dos medios xornalísticos galegos aos 
creadores en lingua castelá, condenando a literatura galega á invisibilidade, aspecto no 
que insiste tamén Arturo Casas na Antoloxía consultada da poesía galega 1976-2000 
(2003), da que reproduce un parágrafo para subscribir as súas palabras. Discrepa do 
lugar común que reitera a imposibilidade de facer crítica obxectiva en Galicia pola 
presión derivada do coñecemento entre todos os implicados, posicionándose na idea de 
que a crítica literaria se exerce dende a resistencia e a militancia. Remata reiterando a 
necesidade de activar as ferramentas coas que se conta para visibilizar este labor, alude 
á transcendencia do momento en Galicia, onde considera importante a Lei do Libro e da 
Lectura, o feito de contar cun sistema cada vez máis consolidado, dun público máis 
amplo e dun espírito gremial e asociativo entre os críticos inexistente até o de agora, o 
que propiciou tamén a celebración desta Xornada.  
 
- Arturo Casas, “A crítica académica da literatura galega: perspectiva e propostas”, 
“Conferencias”, pp. 29-42.  
 
Despois da presentación de Xosé Manuel Eyré na que repasa a traxectoria de Arturo 
Casas, reprodúcese a reflexión do crítico galego sobre as coordenadas e condicionantes 
socioculturais, políticos e científicos que inciden sobre a crítica académica galega, así 
como as súas prácticas e hábitos. Parte da convicción de que é unha hora crucial para a 
crítica literaria feita en Galicia, na que é preciso tomar decisións individuais e 
colectivas, nas que non se poden ignorar as mudanzas operadas nos Estudos literarios e 
nas Humanidades, tanto no seu desenvolvemento disciplinario coma na súa presenza 
curricular nos diferentes niveis formativos, facendo compatíbeis e simultáneos dous 
procesos: o derivado do prisma historiográfico para complementar e revisar a tradición 
crítica e a actualización de obxectivos e métodos de crítica. Móstrase consciente da 
existencia de promocións recentes de universitarios en condicións de renovar o discurso 
crítico. A seguir detense en tres aspectos: a delimitación entre a crítica académica e 
xornalística, a situación da crítica no espazo xeral dos Estudos literarios e culturais e a 
performatividade do discurso crítico. Detense tamén nas monografías, edicións e 
revistas que vehiculan a crítica académica, nas que salienta a escaseza de coleccións de 
ensaio, de edicións críticas da obra de autores, de revistas crítico-literarias, de 
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monografías que delimiten os ensaios das variantes textuais de divulgación, de biografía 
intelectual e da reportaxe. Parte dos datos do Informe de literatura correspondentes a 
2005 e constata a escaseza de monografías procedentes das Universidades, a 
dependencia da crítica académica galega de efemérides como o Día das Letras Galegas 
e a centralidade da figura autorial e a súa comprensión historicista, o que para Casas é 
resultado da asociación da crítica coa celebración, co afianzamento do canon, coa 
carencia de dinamismo, coa ignorancia da periferia ou centralidade de autores e 
repertorios. Tamén afirma que non se pode facer crítica sen un discurso teórico e lanza 
unha serie de propostas encamiñadas a minorar a dependencia filolóxico-historicista-
nacional da crítica e situala na dimensión da “posteoría” dos estudos culturais de base 
comparatista, máis flexíbel e dinámica; a reformulación do correlato lingua-literatura 
reclamando a emancipación epistemolóxica e orgánica e finalmente a necesidade de que 
as institucións promovan a constitución dun Instituto centrado na proxección cultural de 
Galicia no exterior e como órgano para a investigación literaria que recolla os retos e 
tarefas pendentes, na liña de institucións como o ILG ou o Centro Ramón Piñeiro para a 
Investigación en Humanidades, aínda que de “adscrición orgánica e perfil funcional e 
académico ben diferenciados”.  
 
- Xosé M. Eyré, “Primeira enquisa á crítica galega”, pp. 73-96.  
 
Partindo da concepción de que os críticos literarios son receptores privilexiados da 
produción literaria, Xosé M. Eyré estabelece dous bloques de preguntas, nos que o 
primeiro ten carácter persoal sobre a experiencia lectora e o segundo se centra na 
percepción do propio sistema literario galego. Explica que a enquisa foi realizada por 
correo electrónico e repasa de modo global as respostas dos participantes: María do 
Cebreiro, María Xosé Queizán, Camiño Noia Campos, Montserrat Pena Presas, 
Joaquim Ventura, Armando Requeixo, Roberto Pascual, Isabel Soto, Isabel Castro 
Vázquez, Alfredo Ferreiro, Laura Caveiro, María Xesús Nogueira e Olivia Rodríguez 
González. Sinala que nas respostas do bloque de preguntas de carácter persoal algúns 
autores sinalaron a influencia do ambiente familiar, outros a consciencia da 
adolescencia e a insatisfacción das lecturas escolares, así como a iniciativa propia. En 
canto á influencia de autores concretos, son respostas moi diversas, dende Manuel 
Rivas, pasando por autores europeos, aínda que en moitos casos son incapaces de 
sinalar un nome concreto, polo que se reproduce unha ampla nómina de referencias 
sinaladas, organizadas ao redor do marbete banda deseñada e obras literarias. Salienta 
entre os nomes de creadores algúns autores con obras de Literatura Infantil e Xuvenil. 
Explica que na cuestión referida á importancia da lectura nas súas vidas todos coinciden 
en salientar a mellora da lectura para a vida do lector. No referido ao segundo bloque 
sinala entre as respostas á mellora necesaria na literatura galega a falta de 
profesionalidade, a sobredimensión dos premios, a dependencia das subvencións, a 
diminución de bibliotecas, a necesidade de campañas máis eficaces, o prezo dos libros, 
a instrumentalización da Literatura Infantil e Xuvenil, o baixo nivel cultural da 
sociedade e a falta dun mercado propiamente galeguizado, entre outras. Sobre a fe nas 
posibilidades e no que está por facer saliéntase a importancia dos logros da LIX e 
márcase a necesidade de exportar e proxectar no exterior, mentres que para mellorar 
proponse a promoción da lectura nas capas sociais galegofalantes máis necesitadas, a 
literatura de quiosco e a tradución como adxuvantes, o traballo serio no sistema 
educativo, a potenciación da rede de bibliotecas, a mellora na formación dos 
mediadores, a profesionalización dos axentes implicados, o aproveitamento das 
posibilidades da Internet, a posta en valor da LIX, o apoio da crítica na orixinalidade e 
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modernidade da literatura, así como a redefinición das estratexias editoriais. Por último 
reprodúcense as respostas concretas de cada un dos críticos participantes.  
 
- Arturo Casas, “Redes, interacción lectora e continuum crítico”, “Colaboracións”, pp. 
139-142.  
 
Reprodúcese o texto correspondente á intervención na Casa de Rosalía celebrada o 19 
de maio de 2006 e que se recupera por consideralo de plena vixencia. Nel fai unha serie 
de consideracións sobre as funcións e disfuncións da crítica, que considera moitas veces 
descontextualizada por non ter en conta que é unha actividade que se ten que integrar no 
sistema cultural e polo tanto interdependente con outros elementos cos que se relaciona. 
Tamén considera que é precisa unha maior flexibilidade, distanciándose do 
recoñecemento mecánico e previsíbel, do grao de axuste ou desaxuste entre as 
producións culturais e dos presupostos que identifican o crítico ou o grupo no que se 
integra, aspectos que considera difíciles de evitar e do que deriva a desconfianza dos 
lectores e o resto dos axentes literarios sobre o papel dos críticos. Non obstante, observa 
síntomas de cambio na crítica como mecanismo de transmisión de valores e posicións 
dun determinado discurso de poder, aínda que admite a inexistencia de crítica 
enteiramente autónoma pola falta de individuos e grupos instalados nunha 
independencia discursiva e social plena. Considera un bo síntoma a consciencia en 
aumento desas dependencias entre os lectores e consumidores de bens culturais e o 
rexeitamento da crítica como “apéndice comercial da industria editorial”. Salienta a 
importancia do aumento da crítica de interacción, favorecida pola multiplicación 
espectacular de plataformas críticas activas, en especial as derivadas da comunicación 
telemática, propiciando un cambio significativo que é a “configuración dun continuum 
crítico” que considera que acabará por borrar a existencia do lector illado e acrítico para 
potenciar a proxección permanente, plural e multipolar das lecturas individuais ao 
espazo público, o que ten que incidir no marco de decisións dos axentes literarios e que 
renovará a función da crítica, adecuando ao momento histórico a autoridade do crítico, a 
súa representatividade social e as súas tomas de posición. Deste modo considera que a 
heteroxeneidade e pluralidade serán trazos enriquecedores e de apertura ao espazo 
crítico, cunha maior relatividade, que favorecerá o labor creador, aínda que poida ser 
unha crítica máis “lixeira en contidos e argumentos”.   
 
- María do Cebreiro Rábade Villar, “Criticar a crítica. Apuntamentos sobre o proceso 
social da valoración literaria”, “Colaboracións”, pp. 143-146.  
 
Comeza manifestando a incomodidade que lle produce o papel de crítica, por sentir a 
contradición desta con outras actividades como a produción de textos ou o exercicio da 
investigación literaria. Reflexiona sobre a compatibilidade e independencia de xuízo 
cando desenvolve o labor crítico e creativo, así como cando se integra na liña editorial 
dun medio de comunicación ou ao servizo dun pagador. Tamén reflexiona sobre a 
posíbel incompatibilidade do crítico e investigador, aínda que considera menos 
cuestionábel, ao ser consciente da diferenza entre ambas disciplinas, das súas xerarquías 
e cortes epistémicos. Especifica que a investigación require un grao de distancia que a 
crítica non precisa e enuncia algunhas hipóteses sobre a función social da crítica, como 
é o feito de que “non hai crítica, hai críticos” e polo tanto a crítica é un proceso de 
abstracción; que a crítica é unha práctica que non debe ser indiferente á crítica como 
disciplina, polo tanto ten que estar informada dos avances, debates, matrices 
disciplinarias e orientacións nos estudos literarios; que a “crítica debe ser dura, e os 
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críticos corteses”, de modo que a crítica non caia no maniqueismo da gratuidade do 
xuízo negativo ou na concepción de que os disvalores como xuízos poden ser máis 
perspicaces cós valores; e, por último, que “a crítica pode non ser neutral, pero debe ser 
obxectiva”, polo que considera que o exercicio crítico require a valentía necesaria que 
dan determinados compromisos e tomas de posición, aínda que no contexto galego 
precisa que os procesos de normalización cultural non deben orientar nin condicionar o 
traballo dos críticos. Conclúe que a crítica se exerce sempre dende diferentes lugares 
nos que o crítico non é alleo aos contextos efectivos de actuación, e que é necesario 
esixirlle á crítica competencia e rigor.  
 
 
Fundación Premios da Crítica Galicia, En louva do Galego Egrexio 2009. Memoria 
de 33 anos de Premios da Crítica-Galicia (1978-2001), Vigo: Fundación Premios da 
Crítica, 2009, 58 pp. (DL: C-1764-2009). u  
 
Volume editado coa axuda da Xunta de Galicia, Caixanova, Deputación Provincial de 
Pontevedra e Cerámicas Sargadelos pola Fundación Premios da Crítica a fin de dar a 
coñecer os galardóns outorgados por esta entidade. En primeiro lugar, reprodúcese o 
discurso pronunciado o 30 de maio do 2009 no Balneario Mondariz por Manuel 
González González na entrega do título Galego Egrexio a Ramón Lorenzo. A seguir, 
acóllense as palabras dos premiados na 32ª edición, Luís González Tosar (Premio da 
Crítica da Creación Literaria 2009), Henrique Monteagudo (Premio da Crítica de 
Investigación), Camilo Nogueira (Premio da Crítica de Ensaio), Juan Durán (Premio da 
Crítica de Música pola Ópera), Jaime Pablo Díaz, de Nova Galega de Danza (Premio da 
Crítica da Ciencias e Artes da Representación) e Alfonso Pato (Premio da Crítica de 
Iniciativas Culturais). Finalmente, inclúese unha memoria dos trinta e tres anos de 
Premios da Crítica de Galicia cos nomes dos gañadores de cada categoría: Creación 
Literaria, Ensaio, Investigación, Música, Iniciativas Culturais, Ciencias e Artes da 
Representación e, dende 1993, Galego Egrexio. Asemade, engádese unha relación dos 
membros dos xurados, por orde alfabética do nome. 
 
 
Fundación Uxío Novoneyra, Homenaxe a Uxío Novoneyra: Letras galegas 2010, 
Pontevedra: Rei Zentolo, 2009, 49+40 pp.+43 láminas (DL: PO 228-2010).  
 
Edición limitada de catrocentos cincuenta exemplares que se presenta nunha caixa de 
madeira forrada a man con tea vermella e serigrafada en negro que inclúe un “Caderno 
de poemas”, un “Caderno de cartas” e unha “Carpeta de Estampas”. Aparecen 
primeiramente tres páxinas de papel transparente das que a primeira, a xeito de carta, 
sinala o décimo aniversario do pasamento do poeta, a segunda mostra os datos editoriais 
e a terceira o índice autorial de cada carpeta. Nunha páxina á parte indica a adquisición 
desta carpeta número duascentas vinte e cinco pola Biblioteca Xeral da Universidade de 
Santiago de Compostela. A primeira carpeta leva por título “Cartas a Novoneyra” e 
inclúe os seguintes escritos por parte de diversos autores: 
 
- Alfonso Blanco Torrado, “Desde a Terra Chá...”, p. 1. 
 
Fala do poeta da Terra Chá e enumera as súas principais obras. 
 
- Alicia L. Pardo, “Uxío Novoneyra”, p. 2. 
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Loa a figura do poeta e salienta “A galiña dos Prados” e a publicación do seu método 
“chirlo merlo”. 
 
- Xosé Carlos Caneiro, “Gritaremos abril, Novoneyra”, p. 3. 
 
Enxalza a figura do poeta. 
 
- Ánxel Huete, “A sensibilidade plástica”, p. 3. 
 
Sinala a colaboración nesta homenaxe da Asociación Galega de Artistas Visuais 
(AGAV). 
 
- Xosé Chao Rego, “Dende as entrañas”, p. 4. 
 
Laudatio da figura e poesía de Uxío Novoneyra nun estilo de prosa poética. 
 
- Diego Bernal, “Outono de Choiva e Melancolía en Compostela”, p. 5. 
 
Epístola dirixida a Uxío N. na que loa os seus versos que debuxan un itinerario dende o 
Caurel até Santiago de Compostela. 
 
- Carlos Mella, “Chámase Uxío”, p. 5. 
 
Tres parágrafos na honra do poeta. 
 
- Alonso Montero, “Encontros con Novoneyra hai cincuenta anos por Xesús Alonso 
Montero”, p. 6. 
 
Describe brevemente a súa amizade co poeta. 
 
- Esperanza Mariño Davila, “‘Rusia A Pequena’”, p. 7. 
 
Texto sobre unha familia campesiña e as súas dificultades. 
 
- Francisco Rodríguez, “Uxío Novoneyra”, p. 7. 
 
Catro parágrafos sobre a figura do poeta grafados na normativa reintegracionista. 
 
- Francisco Fernández del Riego, “Carta a Uxío Novoneyra”, p. 8. 
 
Epístola ao poeta co gallo da evocación dos seus poemas. 
 
- Emilio Cao, “Novoneyra descubre que a chuvia en Galicia pode caer de abaixo para 
arriba”, p. 8. 
 
Dúas estrofas sobre a personalidade do poeta. 
 
- Herminio Barreiro, “Galicia en pé”, p. 9. 
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Texto sobre a poesía de Novoneyra en canto o que esta implica de soño e de liberdade. 
 
- Agustín García Calvo, “Uxío amigo”, p. 9. 
 
Dous parágrafos encol unha anécdota  que lle sucedeu xunto ao poeta. 
 
- Ignacio Castro, “Nulla dies sine linea”, pp. 10-11. 
 
Comenta a educación recibida de Uxío N. que lle permitiu dar saída á súa arte poética. 
 
- José López Fontal, “O meu bon amigo Uxío Novoneyra”, p. 11. 
 
Carta ao poeta sobre a súa vindeira homenaxe. 
 
- Isaac Alonso Estraviz, “Carta a Uxío Novoneyra”, p. 12. 
 
Grafada na lingua portuguesa, salienta a súa amizade co poeta. 
 
- Luís Celeiro, “Novoneyra, de onde eu son”, p. 13. 
 
A xeito de carta ao poeta, destaca o seu xenio artístico e a súa amizade. 
 
- Xavier López Baixeiras, “Quedou na noite, Uxío”, p. 13. 
 
Texto cunha anécdota sobre un libro de Pessoa que lle acontecera a el e mais a 
Novoneyra. 
 
- João Gisan Seixas, “Introduçom a Nur”, pp. 14-15. 
 
Grafado en portugués, refire o texto Nur do poeta, extraído do volume inédito “Este 
Nom é um Livro de Ciência-Ficçom”. 
 
- Isabel Escudero, “Carta a Uxío de Isabel”, p. 16. 
 
Epístola ao poeta na que describe o tempo de visitas a Uxío en Compostela. 
 
- José Luís Marí Solera, “A Uxío Novoneyra, poeta”, pp. 17-18. 
 
Poema sobre Compostela e a figura do poeta, que mestura cun texto a modo de carta ao 
poeta. 
 
- Xosé Manuel Beiras, “Ergo o meu brazo”, p. 18. 
 
Tres liñas en prosa poética honrando a Novoneyra. 
 
- Lupe Gómez, “En ti todo nace, escupe, reventa”, p. 19. 
 
Texto no que expresa a súa admiración polo poeta. 
 
- Xosé Lois Rodríguez Pardo, “A Uxío Novoneyra”, p. 19. 
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Carta a Uxío en prosa poética encol as lembranzas da súa amizade. 
 
- Luísa Villalta, “Galiza ou nada”, p. 20. 
 
Texto sobre a xeración de Novoneyra e o seu labor no seu seo. 
 
- Miguel Câncio, “Do Caurel de Novoneyra ao monte de Escandom: poesia 
ecologicamente vital, brincalhona e, sobretodo, montana”, pp. 21-22. 
 
En lingua portuguesa, trae á memoria a súa amizade co poeta. 
 
- Manuel-Eugenio de Neira Pol, “Apuntes para unha biografía de Uxío novoneyra”, pp. 
23-24. 
 
Describe a figura do poeta e a súa traxectoria literaria. 
 
- María Pilar García Negro, “Carta a Uxío Novoneyra”, p. 24. 
 
Laudatio á figura do poeta. 
 
- Marina, “Brétema, septembro de 1999-10-30”, p. 25. 
 
Carta ao poeta encol da súa amizade con el. 
 
- Xosé Neira Vilas, “Os Eidos’ en América”, p. 25. 
 
Salienta a súa obra homónima. 
 
- Borobó, “Anacos. Chove pra que eu veña”, p. 26. 
 
Menciona a homenaxe ao poeta organizado pola Agrupación O Galo. 
 
- Roberto Vidal Bolaño, “Eu nunca lle oín”, p. 27. 
 
Texto poético sobre a obra de Uxío no cinema. 
 
- Olga Patiño Nogueira, “O souto de Uxío”, p. 27. 
 
Texto en prosa poética sobre a lembranza do poeta. 
 
- Tareixa Navaza, “Uxío ámote”, p. 28. 
 
Conta a súa amizade co poeta dende 1974. 
 
- Xerardo Pardo de Vera, “Estou en terra”, p. 29. 
 
Refire a estadía do poeta en Madrid. 
 
- Juan Soto, “‘Cos ollos ó lonxe’, p. 29. 
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Salienta a súa faceta de creador de linguaxe e do mudo a través da súa poesía. 
 
- Xesús Manuel Marcos, “Novoneyra, o poeta de Parada do Courel”, p. 30. 
 
Destaca o seu volume Os Eidos. 
 
- Rosa Méndez, “Brindis pra Uxío Novoneyra”, p. 30. 
 
Enxalza Os Eidos e a figura do poeta. 
 
- Xulio Cuns, “A UXÍO NOVONEYRA, señor dos tesos cumes... e dos ríos... e das 
fontes... e de tantas cousas que el é quen de poder e saber compartir coa Natureza...”, p. 
31. 
 
Lembra a figura do poeta e menciona o seu “Poema dos Caneiros”. 
 
- Xosé Lois García, “Viaxes íntimas con Uxío Novoneyra”, pp. 31-33. 
 
Describe como coñeceu a Novoneyra e a súa posterior amizade. 
 
- Euloxio R. Ruibal, “Na fontela das augas”, p. 33. 
 
Subliña o seu labor de poeta. 
 
- Xohana Torres, “Sire le Roi, poeta Novoneyra, gracias pola túa voz”, p. 33. 
 
Dúas liñas en honra do poeta. 
 
- Xulio Calviño, “Do signo poético como sigma político”, p. 34. 
 
Analiza en dez epígrafes a filosofía presente na poesía de Novoneyra. 
 
- Felipe-Senén, “Novoneyra do Courel, o Courel de Novoneyra”, pp. 36-37. 
 
Analiza a andaina do poeta na súa poesía. 
 
- X. L. Franco Grande, “No Courel con Novoneyra”, p. 37. 
 
Conta a súa experiencia no Courel ao lado do poeta. 
 
- Xulio López Valcárcel, “Uxío Novoneyra o poeta da Terra”, pp. 38-40. 
 
Analiza a traxectoria do poeta. 
 
Nunha segunda carpeta intitulada “Poemas a Novoneyra”, dun total de noventa e sete 
páxinas, recóllense un total de corenta e nove poemas de variada autoría en homenaxe a 
Novoneyra. Algúns deles están grafados en portugués, francés e mesmo irlandés e só 
algúns levan título. Na derradeira carpeta, “Estampas a Novoneyra”, preséntanse unha 
serie de corenta e dúas estampas de diversa autoría. Todas elas, en versión mínima, 
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aparecen na primeira páxina, a xeito de índice. Veñen numeradas cos díxitos 224/450 e 
a maioría son en cor, aínda que hai algunhas en tinta negra e gris. Case todas mostran ou 
ben retratos do poeta ou ben paisaxes do Courel. Algunhas delas están dedicadas ao 
poeta. 
 
 
González Gómez, Xesús, Dicionario de Surrealismo e surrealistas, Vigo: Edicións A 
Nosa Terra, 2009, 446 pp. (ISBN: 978-84-8341-431-6). n  
 
Xesús González Gómez (1950) deseña, xa dende a “Presentación”, unha persoal 
observación do surrealismo. A partir da tríade “amor, liberdade e poesía” concíbese un 
movemento que non se limita ao literario, senón que se extrapola a un modo de vida, 
unha reacción ante todas as formas que oprimen ao home; que non é de vangarda, xa 
que sabe recoñecer, tamén no pasado, os sinais de futuro que lle interesan. O “Aviso” 
recolle a impresión de non exhaustividade, de ser unha compilación persoal, até na 
xerarquización da información. A seguinte epígrafe é a “Traxectoria do surrealismo”, 
concibida como cronoloxía de datas significativas, con inicio en 1919, da man de Louis 
Aragón, André Breton e Philippe Soupault que fundan a revista Littérature e final 
simbólico en 2001, coa morte de Eugenio Fernández Granell. As entradas concíbense de 
modo temático, polo que hai entradas co nome de artistas surrealistas, pero tamén co de 
determinadas obras ou actividades significativas, como “Declaracións colectivas”, 
“nai”. A presenza galega no Dicionario é cativa, pois o surrealismo poético nunca se 
implantou aquí, e só poden estudarse con detalle a Eugenio F. Granell (con entrada 
propia), e parcialmente a Maruja Mallo e Urbano Lugrís. Granell formou parte do 
movemento surrealista e asumiu os seus postulados literarios, artísticos, políticos e 
éticos. Relacionouse dende novo con Maside ou Manuel Antonio. Para a poesía galega 
recolle González Gómez a influencia surrealista en Olga Novo, e tal vez en Álvaro 
Cunqueiro, de Paul Éluard. Outras chiscadelas foron a recepción do surrealismo nos 
xornais galegos dos anos 20, especialmente en Faro de Vigo, por medio de Amado 
Villar, e a folla voandeira VRETON en Compostela (1995), con deseños e poemas 
surrealistas (Daniel Beiras, Xaime Sierra, Rafael Vetusto).  
 
 
Recensións: 
 
- Laura Caveiro, “Dentro da utopía”, Faro de Vigo, “Faro da Cultura”, n.º 329, 
“Libros”, 29 abril 2010, p. 4. 
 
Co subtítulo de “Dicionario sui generis” preséntase o dicinario de X. González Gómez. 
Coméntase que o volume non aspira á exhaustividade e que presenta cunha redacción 
áxil unha traxectoria do surrealismo de 1919 até 2001, feche simbólico coa morte de 
Eugenio Fernández Granell. Apúntase que no ronsel de obras como o Dicionario 
abreviado do Surrealismo, de André Breton e Paul Éluard, ou o Petite dictionnaire de 
Le Surréalisme, de José Pierre, acóllense entradas como as de: Louis Aragon, 
Apollinaire, Antonin Artaud, Georges Bataille, André Bretón, Luis Buñuel, René Char, 
Salvador Dalí, De Chirico, Paul Delvaux, Max Ernst, Frida Kahlo, Joan Miró, Paul 
Nash, Mimi Parent, Ernesto Sampaio... Incídese en que o seu autor, que foi crítico 
literario no semanario A Nosa Terra, detense tamén en cuestións como a crítica 
surrealista, as achegas galegas ao movemento e a forma de vida, a ética e o sentimento 
surrealistas. 
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- Samuel Solleiro, “Ceci n’est pas un dictionnaire”, Tempos Novos, “Protexta”, n.º 14, 
“proPostas”, primavera 2010, p. 26. 
 
Considera que Dicionario de surrealismo e surrealistas, de Xesús González é un ensaio 
crítico sobre o movemento surrealista que atopou no disfrace de dicionario o mellor 
recurso para achegarse ao seu contido, na medida en que fala dende o particular ao 
xeral, como os surrealistas quererían. Sinala que este traballo admite múltiples lecturas, 
aínda que estima que a lectura máis produtiva é a que parte dunha entrada e de aí ir 
saltando ao resto mediante o sistema intertextual que o libro posúe. De feito, opina que 
a presenza das entradas temáticas, mesturadas entre as máis numerosas, que se refiren a 
autores ou a institucións, dá en certa medida a clave do duplo contido do dicionario: 
surrealismo e surrealistas. Tamén indica que cada entrada é un artigo no que González 
Gómez contribúe a unha teoría crítica do movemento surrealista e agradece que, malia a 
implicación afectiva da voz autorial respecto do surrealismo, non leve parella unha 
mistificación deste. 
 
Referencias varias: 
 
- D. Salgado, “A Nosa Terra publica un diccionario sobre el surrealismo”, El País, 
“Galicia”, “Luces”, 27 febreiro 2010, p. 6. 
 
Indícase que, editado por A Nosa Terra con axuda da Fundación Granell, se presenta 
este dicionario de máis de duascentas entradas co que Xesús González Gómez se achega 
ao surrealismo. Coméntase que esta corrente artística, na cerna da modernidade do 
século XX, chegou ao autor a través dunha antoloxía poética da biblioteca de Basilio 
Losada, sorprendéndoo por irracional, subxectiva e subversiva politicamente. Dise que 
o dicionario, que camiña dende os anos 20 até os actuais grupos surrealistas en Madrid, 
Praga ou Chicago, se estrutura en entradas temáticas, explora a relación da corrente co 
comunismo e non esquece ao único surrealista galego, Eugenio Granell. 
 
- M. Dopico, “A utopía da fin da alienación”, Galicia Hoxe, “MARÉ”, “Libro”, 6 marzo 
2010, p. 32. 
 
Despois de salientar algunhas obras de X. González Gómez coma Ecos da batalla cotiá. 
Declaracións políticas surrealistas (2004), Manifestos das vangardas europeas 1909-
1945 (1995) e O surrealismo. Unha achega documental (2002), preséntase o seu 
persoal Dicionario do Surrealismo e Surrealistas. Saliéntase que as entradas están 
organizadas por autores, institucións, temas... que poden adobiarse de ironía e que se 
trata a utopía surrealista e grupal, con continuidade na actualidade en grupos coma o de 
Madrid, o de París, o de Taormina en Grecia, o de Praga e o de Chicago. Afírmase que, 
sendo a surrealista unha posición marxinal que implica a resistencia e o político, o único 
surrealista galego foi Eugenio Granell, militante no grupo de París. Resérvase as 
influencias surrealistas a exemplos como Maruja Mallo e Urbano Lugrís na plástica e 
Álvarez Cáccamo e Olga Novo na literatura. 
 
- M. Blanco Rivas, “Andel de novidades”, Faro de Vigo, “Faro da Cultura”, n.º 324, 
“Libros”, 18 marzo 2010, p. VII. 
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Sección fixa do suplemento na que se acolle un breve descritor do Dicionario do 
Surrealismo e dos surrealistas, de Xesús González Gómez, integrado por máis de 
duascentas entradas; entre outras obras. 
 
- Xan Carballa, “O surrealismo é un movemento político”, A Nosa Terra, n.º 1.398, 
“Cultura”, 18-24 marzo 2010, pp. 32-33. 
 
Nesta entrevista Xesús González Gómez ofrece as súas consideracións sobre o 
dicionario sobre o surrealismo. Comenta que o dicionario persoal, non exhaustivo, 
transcende a interpretación canónica do surrealismo como movemento de vangarda, 
colocándoo como unha utopía, un movemento político e o pulo do cambio social dende 
o colectivo. Tamén sitúa o ano inicial no 1919, por considerar que comezaron a súa 
actividade en Dadá, e acolle o “Manifesto do Surrealismo”, de André Breton en 1924. 
Destaca as chamadas de atención das exposicións, os diferentes posicionamentos ante 
os acontecementos históricos do XX, a entrada masiva do Partido Comunista, as 
expulsións dentro do propio grupo, etc. Á hora de estabelecer límites de adscrición á 
utopía surrealista, inclúe ao galego Fernández Granell pero non a Maruxa Mallo, por 
considerar que toda unha serie de actos morais e sociais e de adhesión están en xogo. 
No ámbito da irradiación actual, compara a Fundación Granell coa Fundação Cupertino 
de Miranda (Famalicão). Por outra banda, considerando a súa actividade crítica dende as 
páxinas de A Nosa Terra entre 1998 e 2008, aproveita para volver sobre a 
singularización dos anos 80 como un momento brillante para a poesía galega e 
considera a xeración en termos de necesidade e mudanza, sen apórlle o cualificativo 
“culturalista”, e acéptaa como o mellor momento da poesía última, con nomes coma: 
Cáccamo, Manuel Forcadela, Baixeras, Xoán Manuel Casado, López Valcárcel, Fernán 
Vello e Ramiro Fonte. 
 
- M. B., “O movemento surrealista conta co seu primeiro dicionario en galego”, La Voz 
de Galicia, “Cultura”, 27 febreiro 2010, p. 42. 
 
Preséntase a edición do Dicionario do surrealismo e surrealistas, de X. González 
Gómez. Dise que a súa presentación tivo lugar no Consello da Cultura por Xosé Manuel 
Acuña, director literario de Promocións Culturais Galegas. Saliéntase da obra o carácter 
persoal; xunto coa compilación e estruturación de datos, que permiten consultalo como 
un dicionario canónico. Elóxiase tamén a significancia de se efectuar esta revisión 
dende o sistema galego, e en galego, reivindicando a Eugenio Granell.  
 
 
Iglesias Baldonedo, Maribel, Ramón Cabanillas Enríquez. Biografía en imaxes, 
Pontevedra: Candea e I.E.S. Francisco Asorey de Cambados, 2008, 156 pp. (ISBN: 84-
933855-2-2). u  
 
Fotobiografía sobre Ramón Cabanillas (Cambados, 1876-1959) realizada pola profesora 
de Xeografía e Historia do IES Francisco Asorey de Cambados, Maribel Baldonedo, en 
colaboración cun grupo de alumnas de segundo de bacharelato, dentro da materia 
optativa de Xeografía e Historia de Galicia, durante o curso 2006-07. Como ben aclara 
na introdución, ao rematar o curso decide darlle fin ao traballo que quedara inconcluso. 
Ábrese o libro cunha dedicatoria aos seus pais e ao propio Cabanillas e tras un “Limiar” 
institucional comeza a fotobiografía cun fragmento extraído dunha carta que o propio 
poeta enviara a Ricardo Carballo Calero, con data do oito de novembro de 1954, na que 
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el mesmo presentaba un extracto dos datos da súa vida. Faise o percorrido vital e 
literario do escritor a través de fotografías e imaxes que son testemuña dos momentos 
máis significativos por el vividos: dende a casa natal en Fefiñáns, a súa acta de 
nacemento, as xuntanzas cos amigos nos anos mozos en lugares como Cacabelos na 
primeira década do século XX, a súa voda con Eudosia, pasando pola emigración en 
Cuba, a súa volta a Galicia e ingreso nas Irmandades da Fala, na Real Academia Galega, 
a proclamación da II República e a guerra civil española, as súas estadías en Samos até 
as fotos dos seus últimos anos e o seu enterro en Cambados. Péchase o volume con 
breves apuntes biobibliográficos de escritores, intelectuais e políticos do panorama 
cultural galego nomeados na obra.  
 
 
Recensións: 
 
- Luís Rei, “Ramón Cabanillas Enríquez. Biografía en imaxes. Maribel Iglesias 
Baldonedo”, Adra. Revista dos socios e socias do Museo do Pobo Galego, n.º 5, 2010, 
pp. 218-221. 
 
Indícase que, con motivo do cincuentenario do pasamento de Ramón Cabanillas o 9 de 
novembro de 2009, se publicaron “interesantes estudos”, artigos, folletos e escolmas 
temáticas que supoñen unha “interesante aportación” á celebración. Entre eles 
coméntase esta biografía que foi “un feliz inicio de celebración” que cumpre co dobre 
obxectivo de presentar unha ampla documentación biográfica e amosar unha colección 
fotográfica da vida de Cabanillas, dos seus avatares literarios e das coordenadas espazo-
temporais. Apúntase que o labor de investigación foi realizado en solitario por Maribel 
Iglesias quen xuntou textos e imaxes para artellar o seu discurso. Saliéntase a fermosa 
capa deseñada por Manuel Busto e a escolla dunha cita de Ramón Caride. Coméntase 
que logo as imaxes e os textos contan o contexto de Cabanillas, o mundo da infancia, o 
casamento, a emigración, o triunfo literario, os recoñecementos académicos, a 
posguerra, etc. Indícase que moitas imaxes son inéditas, caso daquelas que explican o 
activismo galeguista de Cabanillas. Por último, indícase que o libro relata eventos 
significativos tras a súa morte e que se pecha cun apéndice no que se presentan reseñas 
biográficas de escritores e persoeiros citados ao longo do libro; e saliéntase que é a 
“mellor recompilación fotográfica” de Cabanillas que contextualiza a súa figura e que 
permite “facerse unha idea cabal do percurso vital e literario do biografado e que lle 
serve aos investigadores e estudosos de Ramón Cabanillas para revisar conceptos, 
actualizar información e, sobre todo, atopar documentación certa e novidosa”. 
 
  
IX Forxa Literaria 2009, Encontros culturais no rural, Lalín: Seminario de Estudios 
de Deza, 2009, 71 pp. (D.L. PO: 695-2009). u 
 
Recompilación de material diverso que recolle as actividades da IX Forxa Literaria, 
dedicada a Rosalía de Castro e a Manuel Daniel Varela Buxán, que tiveron lugar na 
fundación da Solaina de Piloño (Vila de Cruces) entre o 10 e o 12 de xullo de 2009. 
Ábrese cunha nota onde se apuntan as entidades que colaboraron neste proxecto 
(Concello de Vila de Cruces, Xunta de Galicia, Deputación de Pontevedra, Seminario 
de Estudios de Deza, Obra Social Caixanova e Forxadores da Solaina), ademais de 
realizar unha serie de agradecementos. Séguelle un texto de Ana Blanco Gómez, 
vicepresidenta da Casa Museo de Rosalía de Castro, que relata a súa particular visión 



 2306 

dos actos en homenaxe á poeta do Sar, da que informa que leu o poema “A Xustiza pola 
man” da cantora do Sar (composición que aparece, a continuación, recollida). A seguir, 
hai dous textos: un de David Otero e outro, de Avelino Pousa Antelo. O volume 
amplíase cun poema dedicado a Alexandre Bóveda, de Xoán Fernández Abella, escrito 
no ano 2003. Por outro lado, Carlos Loureiro foi o encargado de presentar o estudo 
sobre a obra de Varela Buxán, ao que lle segue un poema feito a man de Xosé Vázquez 
Pintor (“Primeiro Século: A Manuel D. Varela Buxán, in memoriam). Complétanse os 
actos da IX Forxa Literaria con tres textos breves asinados, respectivamente, por Daniel 
González Alén (“No centenario de Varela Buxán”), de Paco Penas (encargado da 
exposición fotográfica na Sala Laxeiro da Solaina, dedicada ao Santuario do Corpiño) e 
de Paco Lareo, quen realizou a escultura que leva por título “Solea a Paraulata en Río 
Verde”. Por outro lado, engádese un apartado titulado “Recital poético”, que recolle as 
diversas composicións que se leron no transcurso do día, e que contou coa música do 
violinista Eduards Vesbasticks. Os poemas lidos foron os seguintes: “Gándara”, de 
Carlos Negro; “Silêncio”, de Orlando J. Figueiredo; “Un palé de tempo: espellismo do 
eterno” e “Dust in the wind”, de Andrea Porto; “Noite de maio” e “Máscaras”, de Ulises 
Curado; tres poemas, sen título, de Iria Pedreira; “Soneto solidario para Isaac Díaz 
Pardo”, de Xoán F. Abella; e “(Sen remite-Remake)”, de Enma Couceiro. O libro 
ilústrase en todo o momento con fotografías, en branco e negro, que recollen os diversos 
actos que tiveron lugar (actuación, presentación de libro, recital poético, etc.). Na última 
páxina, infórmase que no momento de estar a se maquetar o libro chegoulles a noticia 
de que a Fundación A Solaina fora galardoada co Premio ao Proxecto Cultural 
Innovador e Vangardista da Deputación Provincial de Pontevedra. 
 
 
Referencias varias: 
 
- Mª Dolores Carmona Álvarez, “IX FORXA LITERARIA 2009. Encontros culturais 
no rural”, Lvcensia. Miscelánea de cultura e investigación, n.º 40, Vol. XX, “Libros”, 
2010, p. 200.  
 
Preséntase o volume dos encontros organizados polo Seminario de Estudios de Deza e a 
fundación Casa Museo “A Solaina de Piloño”. Desta última menciónase o premio “ao 
proxecto máis innovador e vangardista” que recibiron por parte da Diputación de 
Pontevedra. Noméanse as actividades que se desenvolveron con motivo da IX edición 
da forxa literaria. 
 
 
Nieto, Montse, Ollos da memoria. Conversas no Monxoi con Isaac Díaz Pardo, limiar 
Tucho Calvo, Noia: Editorial Toxosoutos, 2009, 196 pp. Contén DVD. (ISBN: 978-84-
92792-22-1).  
 
Volume no que a compostelá Montse Nieto reproduce as conversas e reflexións que 
mantivo con Isaac Díaz Pardo (Santiago de Compostela, 1920). Comeza cun “Limiar”, 
obra de Tucho Calvo, no que se sinala que se trata dunha biografía a xeito de longa 
entrevista e onde se subliña a relevancia histórica de Isaac Díaz Pardo. No primeiro 
apartado deste libro, “Na aba do Monxoi”, infórmase de que neste lugar é onde fica o 
lugar de traballo e mais a morada de Isaac Díaz Pardo, onde xorde este volume centrado 
na figura de Isaac Díaz Pardo. A seguir aparecen os trece apartados nos que, mediante a 
técnica da entrevista, Montse Nieto se achega á figura de Isaac Díaz Pardo e onde se 
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detallan numerosos aspectos da súa traxectoria empresarial e artística. Os apartados 
levan por título: “Isaac onte, hoxe e sempre”, con referencias a Ánxel Casal, Daniel 
Rodríguez Castelao ou Avelino Pousa Antelo; “Ollando cara atrás… sen ira”; “A 
fábrica do Castro”; “A fábrica da Magdalena”, onde menciona os exiliados como 
Castelao e Eduardo Blanco Amor; “Edicións do Castro”, onde se fala das orixes desta 
editorial así como do que leva publicado; “A fábrica de Sargadelos”; “O Museo Carlos 
Maside”; “O Instituto Galego de Información (IGI)”; “Isaac e a arquitectura”; “Isaac e o 
teatro”, que se detén na súa breve produción dramática bonaerense; “Isaac, escritor”, 
apartado no que se repasa a súa faceta como escritor e xornalista; “Isaac destronado, 
pero non vencido” e, finalmente, “Recordos con nome propio”, onde Isaac Díaz Pardo 
opina sobre salientábeis persoeiros galegos cos que tivo relación entre os que se atopan 
Ánxel Casal, Blanco Amor, Ricardo Carballo Calero, Castelao, Enrique Líster, Lorenzo 
Varela, María Casares, Xosé Neira Vilas, Ramón Otero Pedrayo, Rafael Dieste, Ramón 
Piñeiro e Vicente Risco. Despois inclúense catro apartados máis: o “Cabo”, que é unha 
breve reflexión sobre a figura de Isaac Díaz Pardo, seguido da listaxe dos 
“Recoñecementos” que tivo, dende o Pedrón de Ouro de 1976 até a Medalla de Ouro ao 
Mérito nas Belas Artes de 2009, e remátase coa súa “Cronoloxía” até 2008 e mais coa 
“Escolma bibliográfica”, dividida en “Activa” (obra gráfica, obra teatral e varios) e 
“Pasiva” (arte, teatro e varios). Este libro conta cun DVD que o complementa e no que 
se pode ver a Díaz Pardo repasando a súa vida con gravacións realizadas polas rúas e 
lugares emblemáticos da súa Compostela natal. 
 
 
Recensións: 
 
- Xan Carballa, “Díaz Pardo e o fogar perdido”, A Nosa Terra, n.º 1.393, “Cultura”, 11-
17 febreiro 2010, pp. 30-31. 
 
Comenta a sorprendente capacidade deste libro de renovar o coñecemento da figura de 
Isaac Díaz Pardo e cualifícao como “retrato cabal” no que se repasa a súa faceta como 
artista, arquitecto non profesional e estudioso e inventor de técnicas para a cerámica. 
Tamén destaca que este libro agasalla ao lector un gran perfil fotográfico e mais cun 
DVD centrado na figura de Díaz Pardo. 
  
Referencias varias: 
 
- M. Blanco Rivas, “Andel de novidades”, Faro de Vigo, “Faro da Cultura”, n.º 317, 
“Libros”, 28 xaneiro 2010, p. VII/La Opinión, “Saberes”, n.º 270, “Letras galegas”, 6 
febreiro 2010, p. 7. 
 
Sección fixa do suplemento na que se describen varias obras do sistema literario galego, 
tanto novidades como obras recentes. Entras as obras seleccionadas está Ollos da 
memoria. Conversas no Monxoi con Isaac Díaz Pardo, de Montse Nieto, da que achega 
un breve descritor no que repara na figura do persoeiro estudado e no que indica que a 
xornalista non segue “estrictamente” unha orde cronolóxica.  
 
- V. Oliveira, “Montse Nieto retrata, cos ollos da memoria, a Isaac Díaz Pardo”, El 
Correo Gallego, “Cultura”, 4 febreiro 2010, p. 59. 
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Indica que este libro se vén de presentar na libraría Couceiro de Compostela e 
recóllense algunhas impresións de Isaac Díaz Pardo sobre o seu pesimismo, sobre o 
futuro da lingua galega e sobre economía e política. 
 
- Anuncio Moroño, “Ollos da memoria, Conversas no Monxoi con Isaac Díaz Pardo, de 
Montse Nieto”, Encrucillada. Revista galega de pensamento cristián, n.º 168, 
“Recensións”, maio-xuño 2010, pp. 104-105. 
 
Recalca que este volume presenta moitas fotografías, un limiar de Tucho Calvo e que 
vén acompañado dun DVD no que se pode ver a Isaac Díaz Pardo acompañado pola 
autora deste libro paseando pola rúas compostelás ou nas instalacións da aba do 
Monxoi. Asemade apunta que se pecha cunha chea de impresións persoais de Isaac 
sobre os máis salientábeis persoeiros da cultura, política, arte e a ciencia cos que tivo 
algunha relación. 
 
 
Pascual Rodríguez, Roberto (coord.), 25 anos Mostra Internacional de Teatro 
Ribadavia, Ourense: Difusora de Arte, Letras e Ideas, 143 pp. (ISBN: 978-84-937090-
6-8).  
 
Volume coordinado por Roberto Pascual Rodríguez que achega a historia da Mostra 
Internacional de Teatro de Ribadavia a través de diferentes autores implicados no 
certame con motivo do vintecinco aniversario. Tras unha parte introdutoria de varios 
representantes institucionais, faise un percorrido polos vintecinco anos nos que se levou 
a cabo dita Mostra a través de diversos autores  coma Xosé Luís Méndez Ferrín (actual 
presidente da Real Academia Galega),  imaxes principalmente de artigos periodísticos, 
dos diferentes panfletos que publicitaban o certame e de fotografías de actos e 
representacións. Ademais cada edición vai precedida dos espectáculos que foron 
representados. Por último, cítanse os premios que se adxudican na Mostra xunto cos 
galardoados en cada unha delas: os “Premios do público”, galardón instaurado dende o 
ano 2000 coa finalidade de facer partícipe activo ao público; o “Premio do xurado”, 
recoñecemento dos espectáculos de rúa e de sala ditado por un comité de expertos; o 
“Premio de Honra Abrente”, concedido pola dirección do festival co obxectivo de 
resaltar a implicación de persoas ou colectivos na normalización e avance da cultura e 
da sociedade galegas; e o “Premio Abrente de textos teatrais”, creado para incentivar a 
creación dramática en lingua galega. O “Epílogo” escrito polo Director da Mostra 
Internacional de Teatro, Roberto Pascual, explica as causas da obra e expón os aspectos 
a levar a cabo para mellorar o festival en futuras edicións. 
 
 
Ruibal, Euloxio, Escena aperta. Escritos sobre teatro, Santiago de Compostela: 
Editorial Laiovento, col. Ensaio, n.º 259, 2009, 163 pp. (ISBN: 978-84-8487-177-0).  
 
Recompilación de escritos sobre literatura dramática de Euloxio Ruibal (Ordes, 1945) 
que viran a luz en distintos libros e revistas entre 1999 e 2009, tal como se detalla na 
“Referencia dos textos” (pp. 159-160), na que tamén se indica que se engade un estudo 
inédito, “Ecos do teatro oriental na dramaturxia occidental” (pp. 97-158). Este volume 
acolle escritos sobre pezas da literatura dramática, tanto de autores da Literatura 
institucionalizada castelá coma galega, e así mesmo da Literatura Infantil e Xuvenil, 
fundamentalmente de autores galegos e que escribiron en galego, caso de Manuel 
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Lugrís Freire, Isaac Díaz Pardo e Carlos Casares, entre outros, mesmo de autores 
galegos que escribiron en castelán, como Ramón María del Valle-Inclán, e de autores 
non galegos como Lope de Vega e Calderón de la Barca. En relación coa Literatura 
institucionalizada galega acolle os seguintes escritos: “A emigración na obra dramática 
de Lugrís Freire” (pp. 37-48), no que, tras presentar datos demográficos sobre o 
“fenómeno social” da emigración na actualidade, céntrase na literatura dramática de 
Lugrís Freire xa que afirma que esta temática a “percorre lonxitudinal e 
transversalmente”, analizando A cistureira d’aldea (1884), Minia (1904), Mareiras 
(1904), O pazo (1917) e Estadeíña (1919); “A soldadeira: espazo e liberdade” (pp. 49-
62), no que profunda nesta peza dramática de Luís Seoane, escrita en 1956 e publicada 
en 1957 en castelán e en galego en 1994; “A dramaturxia e a plástica de Díaz Pardo” 
(pp. 63-74), no que estabelece un diálogo comparatista entre os universos pictóricos e 
dramáticos de Isaac Díaz Pardo, indagando nas “correspondencias, paralelismo, ecos, 
pegadas ou semellanzas significativas”; “Pegadas de Valle-Inclán na dramaturxia galega 
actual (1973-2000)” (pp. 83-95), no que analiza a intertextualidade entre a literatura 
dramática de Ramón María del Valle-Inclán e as pezas O velorio, de Francisco Taxes 
(A Coruña, 1940-2003); Doentes (1998), de Roberto Vidal Bolaño (Santiago de 
Compostela, 1950-2002); e O peregrino errante que cansou ó demo (1994) e O serodio 
remordemento do amor (1996), de Xavier Lama (Santa Euxea-Lugo, 1962); e o escrito 
inédito até agora, “Ecos do teatro oriental na dramaturxia occidental” (pp. 97-158), no 
que tras salientar a “repercusión hipertextual” do teatro oriental na dramaturxia de 
autores occidentais como William Butler Yeats, Paul Claudel, Bertolt Brecht e Thornton 
Wilder, se detén na análise desta repercusión na dramaturxia galega anterior ao ano 
1973: na de Vicente Martínez Risco (Ourense, 1884-1963), Ramón Otero Pedrayo 
(Ourense, 1888-1976), Alfonso Daniel Rodríguez Castelao (Rianxo, 1886-Bos Aires, 
1950), Rafael Dieste Gonzaléz (Rianxo, 1899-Santiago de Compostela,1981), Ricardo 
Carvalho Calero (Ferrol, 1910-Santiago de Compostela, 1990), Álvaro Cunqueiro 
(Mondoñedo-Lugo, 1911-Vigo, 1981), Luís Seoane López (Bos Aires, 1910-A Coruña, 
1979), Isaac Díaz Pardo (Santiago de Compostela, 1920), Daniel Cortezón Álvarez 
(Ribadeo, 1927-Lugo, 2009), e Manuel Lourenzo Pérez (Ferreira do Valadouro-Lugo, 
1943).  
 
Tamén está descrito no apartado XII.6.5.1. Monografías, Biografías, Crónicas e Libros 
colectivos deste Informe. 
 
 
Referencias varias: 
 
- Salvador García Bodaño, “O agasallo da escrita”, El Correo Gallego, “Opinión”, “No 
pasar dos días”, 23 maio 2010, p. 3. 
 
Fala dos dous últimos libros que lle agasallaron e dedicaron. De Scena aperta. Escritos 
sobre teatro, de Euloxio R. Ruibal, indica que se trata dunha “colectánea de interesantes 
traballos sobre variada temática teatral” e salienta o labor de Ruibal no eido do teatro así 
como a amizade que manteñen.  
 
 
Seixas Seoane, Miguel Anxo, Ánxel Casal Gosenxe. O editor de Nós, Santiago de 
Compostela: Concellaría de Cultura e Centros Socioculturais. Centro de Estudos 
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Composteláns Ánxel Casal, col. Cadernos de Compostela, xullo 2009, 51 pp. (DL: 
2185-2009). u  
 
Logo dun breve apuntamento biográfico sobre Ánxel Casal Gosende (A Coruña, 1895-
Teo, 1936), comeza a analizarse o seu labor dentro da Irmandade da Fala coruñesa, da 
que Miguel Anxo Seixas destaca a creación, xunto con Leandro Carré Alvarellos, das 
bases da Editorial Lar; a edición e impresión das investigacións do Seminario de 
Estudos Galegos e a impresión d’A Nosa Terra en Nós durante a ditadura de Primo de 
Rivera. Coméntase a fundación da editorial Nós, que pasa a sacar á luz os traballos do 
Seminario de Estudos Galegos, ademais de obras de Alfonso Daniel Rodríguez Castelao 
e Ramón Otero Pedrayo. Refírese á saída do prelo nesta editorial de El Momento, xornal 
que deu voz a ORGA (Organización Republicana Galega), da que formaba parte o 
mesmo Ánxel Casal, o fracaso do cal enche de débedas a editorial, que tén que abandoar 
a xestión e impresión d’A Nosa Terra. Informa do traslado de Nós a Santiago de 
Compostela en 1931. Sinala que, nesa época, saen do prelo da editorial, o xornal 
Galicia Federal, órgano do Centro Republicano Federal de Izquierda Gallega e as 
revistas Universitarios e Resol, entre outras publicacións relacionadas coa causa 
galeguista. Lembra a importancia do parladoiro creado no obradoiro de Nós, polo que 
pasaron os persoeiros máis destacados de Galicia e de fóra de Galicia. Remata 
recoñecendo o importante labor levado a cabo por Ánxel Casal e as múltiples mostras 
de recoñecemento que se lle brindaron tras o seu asesinato pouco tempo despois do 
comezo da guerra civil.    
 
 
Valcárcel, Marcos, Dende a palabra, dende o corazón (primeiras andoliñas), prólogo 
de Afonso Vázquez Monxardín, nota previa do autor, Santiago de Compostela: Editorial 
Compostela/Galicia Hoxe, 2009, 190 pp. (DL: C 447-2009). n  
 
Primeira escolma dos artigos que Marcos Valcárcel López (Ourense, 1958-2010) 
publicara na sección “Andoliña” do xornal Galicia Hoxe entre os anos 2003 e 2004. 
Estes artigos de opinión recollen reflexións do autor sobre o mundo cotián e 
extraordinario, coas súas lecturas, películas e músicas preferidas, evocacións de 
historias e cavilacións diversas. O prólogo, a cargo de Afonso Vázquez Monxardín, fala 
da esencia da escolma e compáraa con outras como os “Parladoiros” de Ramón Otero 
Pedrayo, ao tempo que louva a figura de Marcos Valcárcel como “actor fundamental no 
decorrer vital do xornalismo galego nos últimos tempos”. A nota previa do autor recolle 
a esencia das súas disertacións, o debate sobre ideas dos mundos político e cultural, ao 
tempo que realiza unha captatio benevolentiae do lectorado, ao que espera que lle 
agrade a escolma. A continuación, reprodúcense os artigos, que tratan temas como a 
situación do galego, reflexións sobre diferentes aspectos e autores da cultura galega e 
cavilacións sobre asuntos de actualidade nos anos 2003 e 2004. 
 
 
Valcárcel, Xulio L., Miguel González Garcés, mineiro de luz, limiar do autor, Ames (A 
Coruña): Edicións Laiovento, col. Ensaio, n.º 254, 2009, 354 pp. (ISBN: 978-84-8487-
174-6).  
 
Monografía de Xulio L. Valcárcel (Lugo, 1953) sobre a vida e a obra do poeta Miguel 
González Garcés (A Coruña, 1916-1989) que consta dun limiar do autor máis seis 
partes numeradas e tituladas “O home”, “Miscelánea”, “Obra poética”, “Bibliografía”, 
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“Sinopse bibliográfica de Miguel González Garcés” e “Índice onomástico”, das cales as 
tres primeiras se abren cun verso do poeta coruñés. No limiar Valcárcel admite que hai 
anos que quería facer unha achega ao legado do seu amigo Miguel González Garcés, co 
propósito de recoller as críticas que se fixeron sobre o poeta, aínda que sexan 
contraditorias, para ofrecer diferentes puntos de vista sobre a súa persoa e facer un 
estudo de cada un dos seus libros e así obter unha mellor comprensión da súa vida e 
obra. Sinala que esta monografía non é unha tese nin un traballo académico senón unha 
visión global de Garcés, valorado por diferentes escritores que o trataron, “feita desde 
hoxe pero situada na súa época”. No primeiro punto, “O home”, fálase do contexto 
histórico e socio-económico da época na que viviu o poeta; da súa familia e amigos e da 
relación epistolar que mantivo con eles; e da súa vida persoal e profesional e do seu 
carácter e da súa influencia nas xeracións posteriores, que se acompaña dunha serie de 
ilustracións, como fotos do poeta coa súa familia, retratos, debuxos e un autógrafo. Na 
parte segunda, titulada “Miscelánea”, recóllense aspectos como os momentos 
complicados que viviu (querelas, debates, o baleiro dos colegas); a súa estética, paralela 
coa de Juan Ramón; a súa concepción do home como ser contraditorio; a súa 
concepción de Galiza; o seu traballo como antólogo, en Poesía gallega contemporánea 
e Poesía gallega de posguerra (1939-1975), historiador e articulista de temas culturais; 
a súa relación coa pintura; as súas viaxes a Venecia, Atenas e a antiga Iugoslavia; os 
seus gustos literarios, cinéfilos e teatrais; e a súa faceta como personaxe nas novelas de 
varios escritores. No punto terceiro, “Obra poética”, faise un estudo da súa obra poética 
e trátanse aspectos como os seus comezos como poeta en castelán, o seu achegamento 
ao galego, os principais títulos que deixou en galego (Bailada dos anxos, Nas faíscas do 
soño, Sede e luz, Un nome só na néboa e Poema ao meu mar) e a análise métrica da súa 
poesía, que se ilustran con fotos e cubertas dos seus libros e un autógrafo de Uxío 
Novoneyra dedicado a Garcés. O cuarto apartado, “Bibliografía”, ofrece unha listaxe de 
libros e artigos de varios autores que tratan a súa figura. No punto quinto, “Sinopse 
bibliográfica de Miguel González Garcés”, achégase un cadro sinóptico no que se sitúan 
as etapas da vida do autor en correlación con acontecementos salientábeis da historia de 
Galicia, de España e do mundo entre 1916 e 1989. O último punto, “Índice 
onomástico”, contén todas as referencias das páxinas en que aparecen cada un dos 
nomes mencionados no libro. 
 
 
Recensións: 
 
- Vicente Araguas, “González Garcés: o son da claridade”, Diario de Arousa, “O Salnés 
Siradella”, n.º 673, “Páxina literaria”, “Libros”, p. 24/Diario de Ferrol, “Nordesía”, n.º 
616, “Libros”, p. 30/El Ideal Gallego, “La Galería”, n.º 616, “Páxina literaria”, 
“Libros”, p. 30, 11 abril 2010. 
 
Descríbese esta monografía de Xulio L. Valcárcel, como exemplar porque, a pesar de 
ser un libro erudito, non abruma ao lector senón que o axuda a que coñeza a figura e a 
obra de Miguel González Garcés. Coméntase que nel hai biografía e estudo literario dos 
seus poemas en español e galego e dos seus artigos, que Valcárcel analiza estudando a 
súa estrutura e forma, e tamén achega as súas vivencias con el e os testemuños de quen 
o tratou. Sinálase que o libro reflicte o don Miguel que escribiu en castelán antes de 
facelo en galego e que non tivo unha actitude belixerante ante a ditadura; pero tamén, o 
don Miguel crítico e antólogo que incluíu a escritores contrarios a el ideoloxicamente 
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nos anos escuros. Finalmente, asegura que González Garcés, vinte anos despois da súa 
morte, segue vivo grazas a persoas que intentan termar da súa figura, como Valcárcel. 
 
- Vicente Araguas, “Xogando ao croquet”, El Correo Gallego, “2Domingo”, “Agora xa 
foi”, 18 abril 2010, p. 8. 
 
Sinálase que neste libro de Xulio L. Valcárcel, aparece o poeta Miguel González Garcés 
xogando ao croquet e a análise do seu poema no que o tempo se despraza cara ao fillo, 
en paralelo ao tempo que move a bóla. Coméntase que esta monografía tamén recolle a 
polémica sobre a adscrición de Garcés, escritor en castelán ao principio, á literatura 
galega. Precísase que se fai un estudo da súa biografía, coa colaboración dos amigos do 
poeta. Saliéntase o capítulo no que se conta o que pasou no acto do primeiro Congreso 
de Escritores en Lingua Galega e a parte na que Pepe Cáccamo relata como nalgún 
“sarao” Garcés se achegaba á súa dona, Elvira. 
 
- Xosé Feixó, “Sobre a luminosidade”, Faro de Vigo, “Faro da Cultura”, n.º 333, 
“Libros”, 27 maio 2010. p. VI/La Opinión, “Saberes”, n.º 286, “Letras galegas”, 29 
maio 2010, p. 6. 
 
Saliéntase que a monografía de Xulio L. Valcárcel, é un estudo humanista e reflexivo, 
exposto con sinxeleza, claridade e rigor. Coméntase que se divide en tres grandes 
capítulos: “O home”, “Miscelánea” e “Obra poética”, ademais da “Bibliografía”, a 
“Sinopse biobibliográfica”, que relaciona eventos persoais e históricos para facilitar a 
contextualización, e o “Índice onomástico”, para localizar as persoas citadas. Dise que o 
primeiro capítulo está subdividido en once partes, que van dende A Coruña de 
principios de século até a influencia de Miguel González Garcés nas novas xeracións. 
Cóntase que no segundo capítulo expóñense os aspectos máis salientábeis da súa 
formación como persoa: a estética, a súa concepción de Galicia e a súa relación coa 
pintura, entre outros. Opínase que o terceiro capítulo é o máis prezado porque nel se 
analizan os puntos fundamentais da súa obra poética e do seu legado. 
 
- Xavier Castro Rodríguez, “Garcés: un poeta na procura da luz lírica”, Galicia Hoxe, 
“Galicia”, “Couso e arca”, 26 xuño 2010, p. 2. 
 
Sinálase que Edicións Laiovento publicou este ensaio de Xulio López Valcárcel, no que 
se fala da peripecia humana e cultural deste home que participou en encontros literarios 
e actividades e promocións culturais, animou revistas literarias como Atlántida e Nordés 
e se dedicou ao xornalismo, a poesía, a pintura, a escultura e a música. Coméntase que 
Miguel González Garcés foi un poeta en galego e castelán e publicou títulos como Nas 
faíscas do soño, Sede e luz, Un home só na néboa, etc., e entendía a poesía como 
entrega e sentimento de unidade compartida con quen sente a dor dos demais 
 
Referencias varias: 
 
- Marta García Márquez, “Valcárcel adéntrase no poeta que nunca renunciou ao mar”, 
El Ideal Gallego, “A Coruña”, 25 marzo 2010, p. 15. 
 
Anúnciase a presentación do libro Miguel González Garcés, mineiro de luz, de Xulio L. 
Valcárcel, onde se toma como referencia a escrita do poeta para facer un percorrido pola 
Coruña de principios do século XX. Coméntase que nel se conta que o escritor encamou 
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con sete anos, que estudou en Madrid e que, despois de aprobar as oposicións para 
arquiveiro e bibliotecario, regresou á súa cidade para traballar. Sinálase que Valcárcel 
fai unha exhaustiva investigación do Garcés bibliotecario que prestaba volumes 
prohibidos polo réxime, pero tamén do poeta, historiador, relator de viaxes e 
colaborador de prensa. Saliéntase que a publicación, ademais, conta con fotografías, 
autógrafos e catro debuxos inéditos de Garcés e un epistolario do escritor con Vicente 
Aleixandre, Jorge Guillén, Leopoldo de Luís, Álvaro Cunqueiro e Domingo García-
Sabell. Destácase que na terceira parte Valcárcel se centra na poesía de Garcés, en 
castelán e galego, e no seu estilo vangardista e de frases curtas. 
 
- Rodri García, “Un ensayo y una exposición ahondan en la figura del poeta y 
bibliotecario González Garcés”, La Voz de Galicia, “Cultura”, 26 marzo 2010, p. 49. 
 
Dáse noticia da presentación do libro de Xulio L. Valcárcel, na que interviron a filla do 
poeta, Laura, o editor do libro, Francisco Pillado, o poeta Xavier Seoane e o propio 
autor. Coméntase que esta monografía trata a figura de Garcés dende un punto de vista 
literario, pero tamén humano e familiar, ademais de situalo historicamente. Para 
rematar, sinálase que todos destacaron a bagaxe cultural do homenaxeado, tanto na 
literatura coma na música e noutras artes. 
 
- Miguel Anxo Fernán Vello, “Garcés, mineiro de luz”, Galicia Hoxe, “Galicia”, 
“Caderno aberto”, 9 abril 2010, p. 3. 
 
Dáse noticia da publicación da monografía de Xulio L. Valcárcel, que considera un 
estudo exhaustivo da figura deste poeta e unha revisión da súa obra cultural, intelectual 
e literaria, sobre todo poética. Finalmente, opínase que é unha obra imprescindíbel para 
redescubrir a vida e o mundo deste poeta. 
 
- Víctor Castro, “Xulio Valcárcel presenta un libro en Villa Melania”, El Ideal Gallego, 
“Área metropolitana”, “Atalaya mariñana”, 27 outubro 2010, p. 20. 
 
Dáse noticia da presentación do ensaio Miguel González Garcés, mineiro de luz, escrito 
por Xulio López Valcárcel e publicado por Edicións Laiovento, na Biblioteca de Poesía 
Uxío Novoneyra, do Pazo Melania-Vilaboa, dentro do programa III Outono das Letras 
Galegas. Coméntase que a presentación ten especial importancia debido a que está a 
piques de cumplirse o vinte e cinco aniversario da concesión do título de Fillo 
Predilecto de Culleredo a Miguel González Garcés. Indícase que a presentación contará 
coa presenza do edil de Cultura do Concello de Culleredo, Celestino Poza Domínguez; 
a directora da Biblioteca Provincial Miguel González Garcés, Laura González Garcés 
Santiso; o editor Francisco Pillado Mayor e o propio Xulio López Valcárcel. 
 
- Xosé Carlos Caneiro, “Des-corazón”, La Voz de Galicia, “Culturas”, n.º 392, “Letras 
en galego”, “Club dandi”, 27 novembro 2010, p. 15. 
 
Recoméndase a lectura de Miguel González Garcés, mineiro de luz, de Xulio López 
Valcárcel, do que se di que é un ensaio transparente, ameno e metódico aínda que non 
se trate dun traballo académico. Sinálase que no traballo descóbrese un home de verso 
alto, que precisaba unha revisitación coma esta, e as súas contradicións.  
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XII.4.2. REEDICIÓNS COMENTADAS E FACSÍMILES. 
TEXTOS RECUPERADOS 
 
 
Risco, Vicente, O porco de pé, ed. facsímile, Vigo: Editorial Galaxia, novembro 2008, 
200+35 pp. Inclúe un folleto (DL: VG 1472-2008). n  
 
Edición facsímile e non venal desta novela de Vicente Risco (Ourense, 1884-1963) para 
a fundación homónima que reproduce aquela saída do prelo de “Nós” Pubricacións 
Galegas e Imprenta o 6 de xullo de 1928. Nun folleto complementario inclúese un 
estudo introdutorio de Manuel Outeiriño, “O humor político de Risco”, no que se 
entende esta novela como unha sátira da ditadura de Primo de Rivera “con inmenso 
vigor emotivo e simbólico”. Considérase que se lle poden atribuír todas as 
características da sátira: variedade lingüística e temática, emprego abondoso da lingua 
coloquial, intromisión frecuente da personalidade do autor, uso do humor e a ironía, 
obscenidade, ton de improvisación,  alusións tópicas e intención xeral de corrixir a 
sociedade. Concretamente afirma que se trata dunha crítica nacionalista sobre a 
xenealoxía do sistema político colonial de Galicia, considerado dependente e corrupto. 
Por unha banda, recóllese que xa Anxo Tarrío apuntara a coherencia do pensamento de 
Risco dentro do proceso de descolonización cultural que se marcou dende a súa entrada 
no galeguismo, así como o afastamento do ourensán  respecto ao realismo nesta sátira. 
A seguir, interprétase este distanciamento como unha mostra do valor literario da obra 
de Risco. Por outra banda, refírese tamén a outros ensaistas que estudaron a Risco: o seu 
coetáneo, Ramón Otero Pedrayo, quen entende O porco de pé como un punto de 
inflexión na súa traxectoria literaria, a obra de madurez do Risco galeguista; e Xoán 
González-Millán e Dolores Vilavedra, que a sinalan como a primeira novela moderna. 
En relación coa cultura da súa época, enténdese que satiriza as correntes intelectuais 
dominantes, denominadas polo ourensán como “os filósofos oficiais”. Con respecto á 
actualidade, opínase que algunhas das ironías sobre o seu tempo poderían manterse e 
que, en certa maneira, diagnosticou unha forma de dominación que a terra está a 
padecer. Por último, afírmase que “O humor incómodo de Risco” nesta novela diríxese 
tanto o seu tempo e contorna, como contra si. Conclúese que se trata dun elemento 
crítico “amargo, delicioso e saudable”. 
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XII.4.3. MONOGRAFÍAS E LIBROS COLECTIVOS 
TRADUCIDOS OU NOUTRAS LINGUAS 

 
 

Alaiz, Felipe, Arte de escribir sen arte, trad. Enrique Sánchez, Iñas-Oleiros (A Coruña): 
Editorial Trifolium, col. Musa Pedestris, B, 2009, 57 pp. (ISBN: 978-84-935325-9-8).  
 
Este ensaio de Felipe Alaiz (Huesca, 1887-París, 1959) cuestiona o acto da creación 
artística que parece tan sinxelo mais resulta complexo acertar coa expresión axeitada 
sen caer nos tópicos comúns. Apunta que o estilo é o home e iso dá lugar á unha arte 
que ten que estar chea de temperamento e emoción aínda que se descoñezan as regras e 
os estilos fosen mudando segundo as diferentes épocas. Só a arte de escribir sen arte é a 
única aceptábel. Critica o uso indiscriminado dos diminutivos que para el son un 
síntoma de decadencia e moi comúns na arte europea (alemá, inglesa ou francesa). As 
súas preferencias achéganse máis á literatura de Múnic que á de Berlín porque é máis 
limpa e non tan preciosista. Considera que o preciosismo é o gran erro no que cae o 
creador até que na historia se producen momentos convulsos. Reclama entón a 
humanización da poesía, a orixinalidade e rexeita a copia, as ironías gratuítas tan 
propias de algunhas creacións relixiosas con finalidade propagandística. Fronte a esta 
arte adobiada está a linguaxe pura do pobo e dos escritores comprometidos con eles. 
Fronte á maxia do cine e á beleza das súas estrelas é o creador o que non pode deixar de 
ser el mesmo e non debe imitar. Esixe a orixinalidade, como a esixen os nenos en cada 
novo conto que len, algo que só será posíbel coa liberdade total e fará da arte un 
verdadeiro sentimento. Conclúe que fondo e forma; lume e chama, se corresponden 
segundo o pensamento de Flaubert; e é así como a arte consegue emocionar na visión de 
Tolstoi que se resume na loita do creador consigo mesmo na procura de lectores 
formados e críticos. 
 
 
Gómez de la Serna, Ramón, Emilia Pardo Bazán (Emilia Pardo Bazán, Gladys 
Dalmau de Ghioldi, 2009), trad. Mª Fe González Fernández, Oleiros-A Coruña: 
Editorial Trifolium, col. Contextos, decembro 2009, 43 pp. (ISBN: 978-84-937591-1-7).  
 
Biografía novelada de Emilia Pardo Bazán (A Coruña, 1851-Madrid, 1921) realizada 
por Ramón Gómez de la Serna (Madrid, 1888-Bos Aires, 1963). Trátase dun texto breve 
e sen división interna, no que o autor salienta que Pardo Bazán foi unha adiantada ao 
seu tempo, en parte grazas ao posicionamento social da súa familia e aos seus intereses 
precoces. Refírese que se trata dunha das mulleres máis destacadas da literatura galega. 
Non se trata dunha biografía clásica xa que Gómez de la Serna non se limita a narrar 
meticulosamente a vida da autora, senón que fai un sucinto repaso polos 
acontecementos máis importantes da mesma, reparando naqueles momentos, ás veces 
intrascendentes, que lle parecen máis interesantes e amosando desta maneira detalles 
descoñecidos da vida de Pardo Bazán, como a primeira vez que esta se enfronta a unha 
máquina de escribir. Sitúa a dona Emilia nun lugar inmellorábel dentro do panorama 
cultural galego da súa época. A biografía acompáñase dunha caricatura de Gómez de la 
Serna realizada polo debuxante e humorista Álvaro Cebreiro.  
 
 
Referencias varias: 
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- J. A. Otero Ricart, “Las biografías gallegas de Gómez de la Serna”, Faro de Vigo, “El 
Sábado”, n.º 686, 27 novembro 2010, cuberta. 
 
Coméntase que as biografías literarias de Ramón Gómez de la Serna, coñecido 
maioritariamente como autor das greguerías, non son biografías habituais. Afírmase que 
a editorial Trifolium, de Oleiros, marcou como obxectivo principal recuperar textos 
descatalogados, razón pola que publican as biografías de Emilia Pardo Bazán, Ramón 
M.ª del Valle-Inclán e Maruja Mallo. Sinálanse, ademais, as grandes dificultades na 
tradución ao galego destas obras, por estaren insertas nun marco literario moi orixinal e 
polo estilo de Gómez de la Serna, que dificultou a tarefa.  
 
 
Gómez de la Serna, Ramón, Don Ramón Mª del Valle-Inclán, trad. Mari Fe González 
Fernández e Armando Requeixo, Oleiros-A Coruña: Editorial Trifolium, col. Contextos, 
decembro 2009, 227 pp. (ISBN: 978-84-937591-0-0).  
 
Biografía novelada do escritor galego Ramón María del Valle-Inclán (Vilanova de 
Arousa, 1866-Santiago de Compostela, 1936) realizada por Ramón Gómez de la Serna 
(Madrid, 1888- Bós Aires, 1963). O volume ábrese con dúas caricaturas da autoría de 
Álvaro Cebreiro, unha de Gómez de la Serna e a outra do propio Valle, ás que seguen 
un prólogo e os vinte e dous capítulos numerados en romano nos que o escritor 
madrileño recolle por orde cronolóxica andainas, diversas anécdotas da tortuosa vida 
deste ilustre personaxe, fragmentos e breves comentarios das súas obras. De la Serna 
elabora un retrato dramático e expresivo de Valle-Inclán coa subxectividade propia 
dunha persoa que escribe sobre alguén ao que coñeceu e admirou, mergullándose nos 
segredos íntimos e persoais deste contemporáneo seu que, xa en vida e sabedor deste 
respecto e admiración, o elixira como o seu biógrafo desexado. Nestas páxinas de la 
Serna incide no idealismo e independencia do poeta, novelista e dramaturgo galego. 
Logra traspasar a barreira do personaxe para chegar á persoa e ofrece a chave para 
entender a alma dunha persoa tímida que soubo ocultarse para pasar desapercibido 
baixo unha “máscara altisonante” até chegar a se converter nun mito literario. 
 
 
Recensións: 
 
- Baraxeiro, “As novas que nos chegan”, A Xanela. Revista cultural das Mariñas, n.º 29, 
“Publicacións”, primavera 2010, p. 30. 
 
Fálase da novidade publicada pola Editorial Trifolium, xa publicada en 1944 na 
colección “Austral”: Don Ramón María del Valle-Inclán, de Ramón Gómez de la Serna. 
Trátase da biografía deste arousán, convertido en mito durante a súa vida. Sinálase que a 
tradución é de María Fe González e de Armando Requeixo e tamén se fala das 
caricaturas insertas na obra, realizadas por Andrés Cebreiro. Apúntase tamén a 
curiosidade de que Ramón era o biógrafo desexado por Valle-Inclán, ao decatarse do 
moito que este o admiraba. 
 
- Estro Montaña, “Retrato dun mito”, Faro de Vigo, “Faro da Cultura”, n.º 324, 
“Libros”, 18 marzo 2010, p. IV. 
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Comeza referindo que Ramón Gómez de la Serna conta as vivencias da vida 
“escandalosa, ascética, libérrima, entregada á construción dunha grande obra” de 
Ramón María del Valle-Inclán, debuxando ao escritor por medio dun “perfil 
aristocrático”. Afirma que pese a que o autor tentou trazar “unha biografía verídica”, o 
articulista considera que se deixou levar polo seu entusiasmo e admiración por Valle-
Incán, un autor que mesmo se presentou baixo “cien máscaras de ficción”, alentando a 
lenda sobre a súa vida. Reproduce palabras de Valle-Inclán sobre si mesmo na revista 
Alma española de 1903. Considera que a autobiografía de Valle-Inclán, as historias 
apócrifas no Madrid da época e a biografía que achega a obra de Gómez de la Serna 
“escurecen a realidade do escritor”. Por iso recomenda contrapoñela aos retratos 
realizados polos coetáneos Juan Ramón Jiménez, Azaña, Pío Baroja, Ramiro de Maeztu 
e Margarita Xirgu, entre outros, e ás achegas de investigadores como Margarita Santos 
Zas, Hormigón, Zamora Vicente, Javier Serrano e Robert Lima, aos estudos dos 
Amigos de Valle e ás entrevistas dos netos Xaquín e Pancho ara conseguir entender os 
“problemas estéticos, ideolóxicos e vitais” de Ramón María del Valle-Inclán.  
 
- J. A. Otero Ricart, “Las biografías gallegas de Gómez de la Serna”, Faro de Vigo, “El 
sábado”, n.º 686, 27 novembro 2010, cuberta. 
 
Coméntase que as biografías literarias de Ramón Gómez de la Serna, coñecido 
maioritariamente como autor das greguerías, non son biografías habituais. Afírmase que 
a editorial Trifolium, de Oleiros, marcou como obxectivo principal recuperar textos 
descatalogados, razón pola que publican as biografías de Ramón M.ª del Valle-Inclán, 
Emilia Pardo Bazán e Maruja Mallo. Sinálanse, ademais, as grandes dificultades na 
tradución ao galego destas obras, por estaren insertas nun marco literario moi orixinal e 
polo estilo de Gómez de la Serna, que dificultou a tarefa. 
 
 
González Rouco, María, Volver a Galicia. Cuentos y poemas con gallegos argentinos, 
Bos Aires: El Escriba, 2009, 118 pp. (ISBN: 978-987-605-217-7).  
 
Volume de contos e poemas de María González Rouco (Bos Aires, 1960) no que tenta 
homenaxear os seus avós e o resto de galegos que tiveron que emigrar á Arxentina a 
través de testemuños da propia autora e doutras persoas sobre a situación dos galegos 
neste país, pero tamén por medio de contos e poemas; aos que seguen comentarios de 
distintos autores sobre esta autora. Comeza a obra cunha nota biobibliográfica da autora 
e unha breve entrevista a cargo de Margarita Ferrer. A continuación, tras unha 
dedicatoria familiar á memoria dos seus avós, acóllese unha sucinta reflexión sobre o 
asunto tratado: “Cada vez que se juntaban, mis mayores tenían dos temas de 
conversación, a saber: cómo cambió su vida al llegar a América y cuándo iban a ‘volver 
a Galicia”; ademais dunha explicación do contido dos contos e poemas. Tras un 
“Prólogo” no que se louva a tarefa levada a cabo pola autora, preséntase a investigación 
en si: “Gallegos en la Argentina” e “Volver”, ao final da cal se insiren unha serie de 
fotografías da autora e da súa familia. Finalmente, inclúense cinco contos e outros 
tantos poemas sobre a experiencia da emigración e os desexos de retornar a Galicia. 
Péchase o volume coa “Bibliografía general”, os “Agradecementos” e os “Comentarios” 
de diversos autores nos que eloxian o labor de María González Rouco. 
 
 
Recensións: 
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- María Jesús Piñeiro Domínguez, “González Rouco, María (2009): Volver a Galicia. 
Cuentos y poemas con gallegos y argentinos”, Madrygal. Revista de Estudios Gallegos, 
“Recensións”, vol. 13, 2010, pp. 214-216.  
 
Analízase esta obra dedicada á memoria dos avós da autora e dos galegos na Arxentina, 
na que se rinde homenaxe “a la tierra de origen, a las raíces, a la identidad”. Indícase 
que nela se reúnen investigación, contos e poemas, varios testemuños e unha entrevista. 
Precísase que esta obra presenta unha división interna en dúas partes: na primeira, 
integrada por varias seccións, dáse conta da situación dos galegos na Arxentina 
mediante o testemuño da autora e doutras persoas; e na segunda parte, acóllense contos 
marcados por un lirismo sutil que “sugieren la necesidad de reconciliación con el 
pasado en nombre de sus abuelos y la insistencia de cerrar un ciclo” e poemas. 
Finalmente, lóuvase á autora por “una rigurosa labor de documentación e investigación, 
y por la creatividad de un universo literario que sirve de ejemplo de lo investigado”. 
 
 
Martínez López, María José (coord.), Soñando con palabras. Escritos reunidos do 
profesor Xosé Anxo Fernández Roca, A Coruña: Servizo de Publicacións da 
Universidade da Coruña, 2009, 280 pp. (ISBN: 978-84-9749-341-3).u  
 
Homenaxe ao profesor Xosé Anxo Fernández Roca organizada polo Departamento de 
Filoloxía Española e Latina da Facultade de Filoloxía da Universidade da Coruña con 
motivo do seu falecemento en outubro de 2006. No volume recóllense os traballos que, 
en forma de artigos, se puideron atopar do profesor desaparecido e que amosan a súa 
“amplísima cultura literaria e a súa finura de crítico e leitor”, os cales abranguen todos 
os xéneros tanto da literatura galega coma da castelá. Conta cun limiar da coordinadora, 
no que explica a configuración do volume e a seguir reprodúcense os traballos do 
profesor homenaxeado editados por Ana María Porteiro Chouciño e organizados nos 
apartados: “Poesía”, “Novela”, “Teatro”, “Literatura popular”, “Reseñas” e finalmente 
un “Apéndice”. Son de interese para este Informe de literatura os traballos “Algunhas 
anotacións pra un estudio crítico de Arredor de si”, publicado na revista Grial en 1975, 
no que cuestiona a consideración como novela desta obra de Ramón Otero Pedrayo, á 
que cualifica de crónica de peregrinación interior e exterior de calquera home na busca 
da identidade. Tamén o texto “Carballo Calero no seu teatro”, publicado nos Cuadernos 
de Medulio en 1982, no que se aproxima ás catro obras reunidas por Carballo Calero en 
1971 e que levan por título A sombra de Orfeo, Farsa das zocas, A arbre e Auto do 
prisioneiro, as cales considera catro ensaios ou experimentos nos que se desenvolven 
formas dramáticas diversas procurando adaptalas a asuntos varios, subliñando a 
flexibilidade do dramaturgo para desenvolver unha “arte nova de facer un teatro 
galego”. En “Arredor do teatro. Otero Pedrallo”, publicado en A Nosa Terra en 1987 fai 
tamén un percorrido pola obra dramática do autor ourensán, no que observa unha 
evolución dende as obras propiamente dramáticas cara a uns diálogos eminentemente 
poéticos, afastados da arte escénica e inseridos na liberdade plena do escritor. Outros 
traballos que xa foron descritos neste Informe son: “O teatro de máscaras: da 
prosopopea ó espectáculo”, incluído no volume de actas das Xornadas sobre Otero 
Pedrayo. Actas das xornadas realizadas pola Dirección Xeral de Promoción Cultural 
en Ourense (2001); e “Se Manuel Lourenzo volvese a Tebas”, incluído en Vir bonus 
docenti peritus. Homenaxe a José Pérez Riesco (2002).  
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Recensións: 
 
- José Manuel Estévez-Saá, “O servizo de Publicacións da UDC edita ‘Soñando con 
palabras’ como homenaxe póstumo ao profesor Xosé Anxo Fernández Roca”, El 
Correo Gallego, “Cultura”, “Ler, ver e escoitar”, 24 xaneiro 2010, p. 59. 
 
Sinala que este volume foi publicado postumamente pola Universidade da Coruña baixo 
a coordinación de Ana María Porteiro Chouciño. Comenta que presenta textos sobre o 
teatro de Lauro Olmo, Ricardo Carballo Calero e Ramón Otero Pedrayo e sobre a 
narrativa de Otero Pedrayo e Gonzalo Torrente Ballester. 
 
 
Palacios, Manuela e Laura Lojo (eds.), Writing Bonds. Irish and Galician 
Contemporary Women Poets, Bern-Suiza: Peter Lang, col. Hispanic Studies: Culture 
and Ideas, vol. 26, 2009, 232 pp. (ISBN: 978-3-03911-834-2). 
 
Volume escrito en lingua inglesa no que se recolle en dúas partes a relación entre a 
poesía feminina irlandesa e galega nos últimos anos. Tras os agradecementos das 
editoras aparece o prólogo escrito por Irene Gilsenan Nordin, directora do Centro de 
Estudios Irlandeses da Universidade de Dalarna, no que fala dos vínculos entre Galicia e 
Irlanda, que tamén se poden aplicar ás mulleres poetas. A continuación inclúese a 
introdución “Poetry, Gender and Transnational Bonds: An Introduction” escrita polas 
editoras e na que falan do interese de Galicia por Irlanda cuxo auxe tivo lugar nos anos 
1920 e 1930. Analízanse as semellanzas entre os dous pobos, as características do 
celtismo nas dúas culturas e as circunstancias sociais, principalmente en canto á 
relixión, política, lingua e literatura, prestando especial atención ás mulleres poetas na 
literatura galega e irlandesa nestes últimos anos. As editoras conclúen cunha breve 
mención aos artigos recollidos na monografía. A primeira parte do volume, “Poetic 
Bonds: Critical Perspectives on Irish and Galician Women Poets”, inclúe estudos 
críticos sobre a poesía escrita por mulleres.  Os artigos referidos á literatura galega son 
os seguintes: 
 
- Manuel Fernández-Rodríguez, “Primitive Alchemy: Alienness in Olga Novo”, pp. 57-
75. 
 
Este traballo analiza a poesía de Olga Novo e a súa volta ás orixes aplicando o concepto 
do alineamento e as súas particularidades e ideoloxía en relación co contexto literario 
galego no que se enmarca.  
 
- Manuela Palacios, “The Course of Nature: An Ecofeminist Reading of Contemporary 
Irish and Galician Women Poets”, pp.77-96. 
 
A autora relaciona as novas poetas galegas e irlandesas co auxe de perspectivas eco-
críticas feministas en relación coa natureza afirmando que a natureza é unha metáfora 
que representa aqueles aspectos que as mulleres aínda teñen que conquistar. Palacios 
deixa constancia tamén da relación entre a natureza e as deusas anteriores ao 
cristianismo, un tema común tanto na tradición literaria irlandesa coma na galega. No 
caso da galega analiza a voz poética feminina das Cantigas de amigo medievais, a 
visión do mito de Penélope e a súa relación coa natureza en Xohana Torres, o tópico da 



 2320 

Arcadia rural de Luz Pichel e o uso da mitoloxía celta en As arpas de Iwerddon, de Luz 
Pozo Garza. 
 
- María Xesús Nogueira, “Dolls, Princesses and Cinderellas: New Femenine 
Representations in Contemporary Galician Women’s Poetry”, pp. 97-121.  
 
A autora fai unha recompilación das utilizacións de figuras femininas clásicas na poesía 
galega a partir de 1990, tomando exemplos de autoras como Xohana Torres, Luísa 
Castro, Lupe Gómez, Estíbaliz Espinosa, María Reimóndez, Emma Pedreira, Olalla 
Cociña e Yolanda Castaño. Salienta os diferentes roles que se aplican agora e que 
rexeitan os estereotipos tradicionais, feito que subliña o importante papel da poesía na 
transformación da sociedade. Explica que as ‘monecas’ xa non refiren diferenzas 
sexistas, que as ‘princesas’ denuncian a beleza e carencia de intelixencia e, dun xeito 
paralelo, as ‘cincentas’ son inertes e pasivas.  
 
A segunda parte do volume, “Writing and Unwriting: Poets at Work”, céntrase nas 
apreciacións e experiencias persoais e creativas de varias poetas. As achegas que tratan 
a literatura galega descríbense a seguir: 
 
- Carmen Blanco. “Alicia in Galicia: Sex and Place”, pp. 143-153. 
 
A poeta analiza a súa interpretación da obra Alice in Wonderland, de Lewis Carroll e 
profundiza na relación entre feminismo e nacionalismo. O traballo recolle tamén a  
tradución á lingua inglesa do texto analizado. 
 
- Luz Pichel, “Pieces of Letters from my Bedroom”, pp. 175-193. 
 
A poeta explica en primeira persoa como é o proceso de creación poética, como xorde 
un poema, a súa visión da poesía como unha elección entre palabras e motivos, as súas 
nocións feministas e as decisións que a levan a escribir en galego e castelán. 
 
- María Xesús Nogueira, “Most Faitful Stories: An Interview with Luz Pozo Garza”, pp. 
205-217. 
 
O traballo recolle a entrevista de María Xesús Nogueira á poeta galega Luz Pozo Garza, 
a primeira muller que formou parte da Real Academia Galega. Na entrevista Luz Pozo 
fala dos seus comezos na poesía, da importancia dos conceptos feministas na súa obra, 
da utilización de figuras femininas tomadas da mitoloxía e da literatura popular, da 
evolución da poesía galega a mediados do século vinte, e da importancia do papel das 
mulleres poetas a partir da década dos ano 90. Menciona tamén os vínculos culturais e 
familiares con Irlanda que propiciaron a colección de poemas As Arpas de Iwerddon 
(2005). 
 
 
Pîmentel, Luís, Luís Pimentel. Obra completa, ed. e introd. Araceli Herrero Figueroa, 
documentación e compilación Pilar Basanta Piñeiro, Vigo: Editorial Galaxia, col. Obras 
completas, outubro 2009, XXXIV+470 pp. (ISBN: 978-84-9865-234-5). n  
 
Volume editado e introducido por Araceli Herrero Figueroa, quen comenta que esta 
edición pretende recoller a produción completa de Luís Pimentel (Lugo, 1895-1958) en 
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verso e prosa tanto en galego coma en castelán. Explica que non é unha edición crítica e 
que a intención é achegar a obra do autor ao público en xeral. Tamén sinala cál é 
edición utilizada en cada unha das obras e remata coa bibliografía. A obra de Pimentel 
está divida en catro apartados: “Poesía en galego”, “Poesía en castelán”, “Prosa” e 
“Textos para a escena”. No apartado “Prosa” comeza cunha sección intitulada 
“Poética”. “Reglas para abrir un libro de versos” é o primeiro traballo que aparece. 
Trátase dun prólogo da edición de 1933 de Barco sin luces. A seguir atópase“Señoras y 
señores”, que parece ser o preámbulo a un recital do poeta, “certamente salientable 
recitador”, tal e como aparece na nota a rodapé. “Un libro de Juan Antonio Correa” 
pertence a Treinta poemas en prosa para los treinta días del mes de abril (1933). 
Recóllense tamén “Saludo” que aparecera na revista Xistral (1949) e “Poética” 
publicado en Nordés (1981). A continuación hai unha sección de “Textos soltos” 
(“Lamentación del viajero”, “Galicia”, “Á morte de Castelao” e “Palabras”), seguida do 
apartado “Artigos”, que se subdivide en dúas partes. Na primeira, “Observatorio”, 
recóllese “A la muerte de Edison”, “La campana del reloj de la catedral de Santiago”, 
“Ronsel”, “En un pueblecito de Asturias”, “Otra vez sobre la iglesa y el paisaje”, 
“Médicos, veterinarios…”, “Prólogo a unas conferencias”, “Feliz encuentro” e “Hegel 
1831-1931”. Na segunda parte, “Outros artigos”, inclúese “Un cruceiro en la 
Gañadoira”, “Ateneo popular de Lugo”, “Boceto para un retrato de Lence- Santar”, 
“Absorto ante el más bello acontecimiento”, “He aquí un viejo e interesante arte”, “Una 
deuda y un homenaje” e “Un autorretrato de Julia Minguillón”. 
 
Tamén está descrito no apartado XII.2.1 Poesía deste Informe. 
 
 
Recensións: 
 
- José Manuel Estévez-Saá, “Luís Pimentel ao completo”, El Correo Gallego, 
“Tendencias”, “Poesía e prosa”, 6 maio 2010, p. 48. 
 
Explica que Araceli Herrero Figueroa demostra a estreita vinculación que na vida e obra 
de Luís Pimentel tivo coa súa cidade natal, Lugo, na introdución de Luís Pimentel. Obra 
completa, na que tamén dá conta da súa actividade literaria e das súas colaboracións 
xornalísticas que viron a luz en distintas revistas. Indica que este volume recompila toda 
a poesía e a prosa de Pimentel, en galego e en castelán, que foi coidadosamente fixada e 
que, en lugar de contar con notas a rodapé, conta coas “directrices propias do traballo 
filolóxico” que levou a cabo Araceli Herrero. Remata precisando que existen outros 
traballos previos desta profesora sobre o autor lugués, dos que cita Luís Pimentel. Obra 
inédita o no recopilada (1981) e Unha cidade e un poeta (2007). 
 
- Anxo Quintela, “Mundo Pimentel”, Tempos Novos, “Protexta”, n.º 13, “proPostas”, 
inverno 2010, p. 10 .  
 
Considérase que a beleza en suspensión é unha das principais características da obra de 
Luís Pimentel, reunida por Araceli Herrero e Pilar Basanta, proceso que chega incluso 
ás preguntas sen resposta e á suspensión do xuízo. Repásanse algúns datos da 
biobibliografía do autor e felicítase por contar coa obra completa do autor reunida nun 
só volume, o que permite observar o carácter unitario da súa produción, como sinalou 
Pilar Pallarés, ademais de favorecer a percepción do proceso creativo e o labor continuo 
de reescritura. Alúdese á problemática da adscrición de Pimentel ao sistema literario 
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galego ou castelán, dada a súa oscilación lingüística, o que leva á editora a situar o poeta 
lugués no contexto das letras hispánicas, consideración que permite situalo na Xeración 
do 25, ao carón de autores como Manuel Antonio e Luís Amado Carballo, e como “voz 
galega do 27 español”. Remátase coa referencia a un dato considerado anecdótico, como 
é o feito de que a obra recibiu unha axuda á tradución da Consellería de Cultura, o que 
lle provocaría un sorriso a Ramón Piñeiro, Celestino Fernández de la Vega e Ánxel 
Fole, tradutores e animadores de Pimentel para que publicase en lingua galega.   
 
 
Referencias varias: 
 
- Óscar Iglesias, “Regreso ao ‘poeta puro”, El País, “Galicia”, “Luces”, 19 febreiro 
2010, p. 8. 
 
Indica que viu a luz este volume no que Araceli Herrero levaba a traballar dende 1970 
por recomendación de Ricardo Carvalho Calero para “acabar” a obra do único poeta 
maior da xeración de 1925 “que traspasa a fronteira da guerra”, Luís Pimentel. Explica 
que esta profesora engade seis poemas editados en El Pueblo Gallego que publicara 
Antón Capelá e todos os textos que foran vendo a luz en distintas publicacións dende 
1981, ano no que ela publicara Luís Pimentel. Obra inédita o no recopilada. Precisa que 
este volume corrixe o “drama textual” do que falara Arcadio López-Casanova ao 
eliminar “antetextos e versións inconclusas” pero que mantén o “drama do bilingüismo 
literario” do que falara Carvalho Calero. Explica este “bilingüismo literario” á luz da 
inclusión do poeta lugués en Poetas españoles contemporáneos (1952), de Dámaso 
Alonso e das opinións de Ramón Piñeiro, Pilar Pallarés, e Xesús Alonso Montero en 
Luís Pimentel. Biografía da súa poesía (1990). Recolle a filiación surrealista de 
Pimentel achegada por Xosé Lués Méndez Ferrín, a vixencia da súa poesía grazas á súa 
modernidade, segundo Arcadio López-Casanova, e a actitude de Pimentel ante a poesía 
e o labor de Brais Pinto, Galaxia e Ramiro Fonte por facelo seu, en palabras de Anxo 
Quintela, que apunta ademais que faltan estudos que analicen en paralelo a Luis 
Pimentel e a Álvaro Cunqueiro.  
 
- Ó. I., “Século XX que quere ser XIX”, El País, “Galicia”, “Luces”, 19 febreiro 2010, 
p. 8. 
 
Indica neste artigo, cuxo título está tirado do prólogo de Luis Rei a Poesías completas 
(1991), que, se ben Ricardo Carvalho Calero non cita a Luís Pimentel en Historia da 
literatura galega contemporánea (1963), si hai referencias en Libros e autores galegos: 
dos trovadores a Valle-Inclán (1970) e que lle dedicou catro monográficos, dos que o 
articulista destaca o último deles, Sobre la poesía de Luís Pimentel por ser no que 
Carvalho Calero máis se adentra na vida no poeta lugués. Recolle ademais a influencia 
de Jules Laforgue e de Francis Jammes en Pimentel.  
 
- Jaureguizar, “Herrero achega ‘ao lector a poesía de Pimentel”, El Progreso, “Vivir”, 
“Cultura”, 12 marzo 2010, p. 88. 
 
Comeza indicando que Araceli Herrero tentou rebatir en Luís Pimentel. Obra completa 
dúas aseveracións sobre Lois Pereiro “que precisaban ser desmentidas”: a dificultade 
para acceder á súa obra e as traducións da súa obra, por mor de que non sabía escribir en 
galego. Recolle que a autora da monografía indica que, aínda que Luís Pimentel non 
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tivo unha boa difusión da súa obra nos anos 40, anos despois si a tivo en Lugo, cidade 
na que conta con monumentos, homenaxes e colexios co seu nome. Reproduce de 
Benxamín Casal que Ramón Piñeiro afirmou que o propio Pimentel lle confesara que 
escribiu en galego o seu primeiro poema e que pola situación vinculación co galeguismo 
enviou á editorial Nós en 1936 “Barco sen luces” para que llo publicara, afirmación esta 
última que matiza Araceli Herrero indicando que tiña como “asesores lingüísticos” a 
Evaristo Correa Calderón, Ramón Piñeiro, Ricardo Carvalho Calero e Ánxel Fole. 
Precisa que a edición de Araceli Herrero reúne textos que Pimentel enviara a xornais e 
revistas, algúns dos cales xa estaban recompilados nunha monografía desta autora de 
1981, aos que sumou outros atopados por Antón Capelán. E remata apuntando que tras 
o “estourido da Guerra Civil” Pimentel se encerrou máis en si mesmo, feito que se 
sumou á súa resistencia de abandonar a súa cidade natal. 
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XII.4.4. PUBLICACIÓNS EN REVISTAS 
 
 
Acuña, Ana, “Xosé María Álvarez Blázquez: unha voz propia e ‘honrada”, Boletín da 
Real Academia Galega, n.º 369, “I. Estudos e investigacións sobre Xosé María Álvarez 
Blázquez”, 2008, pp. 9-22.  
 
Analízase ao longo de sete breves seccións a figura de Xosé María Álvarez Blázquez. 
Comézase cunha “Introdución: a ciencia de florecer e a arte da resistencia”, na que se 
presentan os obxectos da análise, en especial unha parte da súa poesía, xa estudada 
noutros traballos como Obra galega completa (2007), Poesías (2008) e Os poetas 
galegos (1936) e Antoloxía consultada (2008), este último de Xosé Filgueira Valverde. 
Este último traballo constitúe a base da segunda sección, “A Antoloxía consultada de 
Xosé Filgueira Valverde”, na que se reproduce a enquisa que o escritor realizou a trinta 
e dous poetas en lingua galega sobre a obra, linguaxe e opinión dos poetas do grupo Nós 
que debían figurar nesa antoloxía. A terceira sección, “As respostas de Xosé Mª Álvarez 
Blázquez á Antoloxía consultada”, céntrase nas respostas do escritor á enquisa antedita, 
que lle envía a Filgueira Valverde xunto con dous escritos inéditos, un seu, Arco da 
vella (Poemas 1932-1934) e outro de Xosé Benito Vázquez, crego do século XVIII, 
“Bailador que andas bailando”. Na cuarta sección, “Arco da vella: poemario inédito e 
variantes voluntarias éditas”, estúdase o primeiro destes escritos en especial no referido 
aos poemas descoñecidos que introducía e ás modificacións doutros poemas incluidos 
en Poemas de ti e de min (1949). Nas dúas últimas seccións, “Da paisaxe que está 
fora...” e “...Á paisaxe que está dentro”, vólvese sobre as respostas de Blázquez á 
enquisa de Valverde e coméntanse outros tres volumes de Blázquez, Roseira do teu 
mencer, Cancioeiro de Monfero e Canle segredo (1976), respectivamente. Remátase 
cunha breve sección na que se expoñen as conclusións do estudo e se achegan unha 
listaxe bibliográfica e unha de apuntamentos. 
 
 
Alonso Estraviz, Isaac, “Meu relacionamento com Piñeiro”, Agália. Revista de 
Ciências Sociais e Humanidades, n.ºs 95-96 (2ºsemestre 2008), “Especial 
Ramom Pinheiro. Dia das Letras Galegas 2009”, 2009, pp. 9-12.  
 
Dáse conta do descubrimento por parte do articulista da figura e da obra de Ramón 
Piñeiro e dos inicios da súa relación epistolar até o seu afastamento por “causas 
linguístico-ortográficas”. 
 
 
Alonso Girgado, Luís, “Polas canles líricas de Xosé Mª Álvarez Blázquez”, Boletín da 
Real Academia Galega, n.º 369, “I. Estudos e investigacións sobre Xosé María Álvarez 
Blázquez”, 2008, pp. 23-34.  
 
Descríbese a formación poética e literaria de Xosé Mª Álvarez Blázquez, referíndose a 
Cancioeiro de Monfero (1953) e Canle segredo, en canto volumes conformadores dos 
seus xermolos e madurecer poéticos. Continúase cun comentario de Poemas de ti e de 
min (1949), para despois centrarse na creación de Edicións Monterrey en 1950 por parte 
do escritor xunto a Luis Viñas Cortegoso, así como da publicación nese mesmo ano do 
seu volume Roseira do teu mencer nesta editorial. Conclúese coa alusión ao poema 
“Solpor”, publicado postumamente no xornal Faro de Vigo en 1985. 
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Álvarez Cácamo, Alfonso, “A achega da familia Álvarez á cultura galega”, Boletín da 
Real Academia Galega, n.º 369, “I. Estudos e investigacións sobre Xosé María Álvarez 
Blázquez”, 2008, pp. 35-44.  
 
Coméntanse as achegas literarias da terceira xeración da familia da que formou parte 
Xosé Mª Álvarez Blázquez á literatura galega. Reprodúcense uns dezasete nomes de 
membros da familia que deixaron unha pegada no eido literario galego, estruturándoos 
ao redor de cinco diferentes xeracións. De toda a produción literaria destas xeracións 
saliéntase o volume de Emilio Álvarez Giménez, Maricastaña ou unha revolta popular. 
A seguir achéganse uns datos numéricos sobre as obras da familia e destácanse as súas 
traducións a outras linguas de dentro e fóra da península Ibérica. Péchase a 
comunicación cunha listaxe completa da bibliografía da familia.  
 
 
Álvarez Cácamo, Xosé María, “Xosé María Álvarez Blázquez: a paixón das orixes”, 
Boletín da Real Academia Galega, n.º 369, “I. Estudos e investigacións sobre Xosé 
María Álvarez Blázquez”, 2008, pp. 45-55.  
 
Dáse conta do corpus textual de Xosé María Álvarez Blázquez, comezando con Canle 
segredo (1953), para proseguir con Arco da vella (1932-34), Berro en lembranza dos 
herois de Carral (1934), Escolma de poesía galega . I. Escola medieval galego-
portuguesa (1198-1346) (1952), Cancioeiro de Monfero (1953), Poemas de ti e de min 
(1949), Roseira do teu mencer (1959) e unha serie de mostras que publicou en Edicións 
Castrelos como Cantos de Nadal, Aninovo e Reis, Cantigas do viño, O libro do marisco, 
Cantares de cego, e Os nomes da terra, entre outros. Remátase coa referencia ao seu 
ensaio La ciudad y los días. Calendario histórico de Vigo (1960, reeditado en 2008). 
 
 
Álvarez Rey, Emilio, “Alicerces”, Boletín da Real Academia Galega, n.º 369, “I. 
Estudos e investigacións sobre Xosé María Álvarez Blázquez”, 2008, pp. 57-65.  
 
Realízase un percorrido pola xenealoxía da familia de Xosé María Álvarez Blázquez, 
comezando pola figura de Emilio Álvarez Giménez. Nun apartado intitulado “Os 
Álvarez Limeses”, fálase das figuras dos fillos de Emilio: Xerardo, Darío e Xosé. 
Noutro apartado, “Baión”, coméntase o rol que ese lugar xogou no seo da súa familia e 
en “A desfeita”, alúdese ao aprisionamento de Darío, o pasamento de Xosé e os 
desterros de Xerardo Álvarez Gallego e do propio Álvarez Blázquez. Os dous últimos 
apartados, “Exilio interior” e “Persecución e resistencia”, fan referencia ao exilio de 
Xerardo e a persecución sufrida por Darío Álvarez Blázquez xunto a outros membros da 
súa familia dende 1940 até 1949. 
 
 
Araújo, Joám Manuel, “Inxalá/Carlos Quiroga/2008”, Agália. Revista de Ciências 
Sociais e Humanidades, n.os 95-96 (2ºsemestre 2008), “Resenhas”, 2009, pp. 307-311. 
 
Dáse conta da publicación de Inxalá (2008), de Carlos Quiroga, comparando a edición 
para Galicia e a portuguesa. Indícase que o cambio máis evidente é o título da edición 
para Portugal, Inxalá. Espero por ti na Abissínia. Quem nunca pensou em largar tudo 
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de repente e partir? Quem nunca amou perdidamente?. A seguir analízanse as escasas 
diferenzas lingüísticas entre unha e outra. Sinálase que a edición galega aparece 
acompañada de valiosas imaxes do propio novelista. Destácase, reproducindo verbas de 
Carlos Quiroga, que se trata dunha historia de crimes e amor. Ademais, coméntanse as 
referencias a Fernando Pessoa, Blas de Otero e Rimbaud e á presenza de paisaxes 
xeográficas e humanas “atraentes”. Lóuvase o labor do autor como un dos escritores 
galegos con propostas máis arriscadas e innovadoras. 
 
 
Araújo, Joám Manuel, “Olladas no futuro/Ramón Piñeiro/2007”, Agália. Revista de 
Ciências Sociais e Humanidades, n.os 95-96 (2ºsemestre 2008), “Resenhas”, 2009, pp. 
311-313. 
 
Logo dun breve repaso pola traxectoria de Ramón Piñeiro, coméntase a súa obra 
Olladas no futuro (1974), co gallo da súa reedición. Sinálase que se trata dun conxunto 
de textos diversos (artigos breves, epístolas, estudos e traballos de homenaxe) nos que, 
en moitos deles, a lingua é o asunto principal, ademais de valoracions de Rosalía de 
Castro, Alfonso Daniel Rodríguez Castelao, Luís Pimentel, Ramón Otero Pedrayo, 
Antón Vilar Ponte, Xoán Vicente Viqueira, Vicente Risco, Manuel Curros Enríquez e 
Álvaro Cunqueiro. Menciónase que se inclúen textos de mediados dos anos corenta e 
setenta do século XX nos que Ramón Piñeiro defende presupostos de aproximación ao 
espazo luso-brasileiro, abandoados posteriormente.  
 
 
Araújo, Joám Manuel, “Fios-de-contas/Paula San Vicente/2007”, Agália. Revista de 
Ciências Sociais e Humanidades, n.os 95-96 (2ºsemestre 2008), “Resenhas”, 2009, pp. 
313-317.  
 
Analízase a novela Fios-de-contas (2007), de Paula San Vicente. Destácase o emprego 
do recurso á reiteración de treitos enteiros da obra, que pretende conseguir a 
complicidade co lectorado. Sinálase a presenza, xunto de termos cotiás, de palabras que 
isoladamente poden parecer incomprensibeis, pero que resultan un acerto ben integradas 
na secuencia narrativa. Lóuvase o ritmo pausado da prosa. Finalmente, realízase un 
breve repaso pola súa traxectoria. 
 
 
Baldomir Cabanas, Xohán Xabier, “O Cabodano: A posguerra nunha obra de Euloxio 
R. Ruibal”, Anuario Brigantino 2008, n.º 31, “Arte, Literatura, Antropoloxía...”, xullo 
2009, pp. 411-422.  
 
Preténdese realizar unha lectura de O Cabodano (1977), de Euloxio R. Ruibal, como 
exemplo do que se considera un miniciclo de pezas deste autor relacionadas coa guerra 
civil e a posguerra, analizándoa a nivel contextual, estrutural, temático e simbólico. Na 
“Introdución” dáse conta do contexto social da obra e desta en relación con outras do 
mesmo dramaturgo. Sinálanse como feitos relevantes a creación da Mostra de Teatro de 
Ribadavia en 1973, ao abeiro da Asociación Cultural Abrente, e o nacemento nas rúas 
do teatro independente, ademais do premio conquerido por O Cabodano na Mostra de 
1975. Destácase que esta obra dramática é debedora do teatro épico de Bertolt Brecht, 
pero tamén da Nova Narrativa Galega. No “Estudo da obra” analízanse o argumento e 
temas, a estrutura, o espazo, o tempo, os obxectos simbólicos e o decorado, ademais da 
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súa repercusión, para concluír que na obra o autor se serve de elementos propios da 
dramática de Bertolt Brecht como o distanciamento e a corrente do teatro épico e que, 
ambientada nun punto indeterminado do Estado español durante o período de maior 
represión da guerra civil, presenta personaxes que semellan actantes alegóricos. Faise 
mención á aceptación que tivo a peza como texto dramático, editándose máis dunha vez, 
aínda que sempre acompañada doutras obras, e a representación en varias ocasións, logo 
de ter que agardar, por mor da censura, até o 1978 para vela sobre o taboado.  
 
 
Barreiro Fernández, Xosé R., “X. Mª Álvarez Blázquez, historiador da cidade de 
Vigo”, Boletín da Real Academia Galega, n.º 369, “I. Estudos e investigacións sobre 
Xosé María Álvarez Blázquez”, 2008, pp. 67-78.  
 
Infórmase do labor de historiador de Xosé María Álvarez Blázquez en canto ás súas 
crónicas da cidade de Vigo por medio de dous apartados. O primeiro deles, “As 
historias da cidade de Vigo”, subdivídese en tres seccións que refiren, respectivamente, 
a Descripción topográfico-histórica de la ciudad de Vigo, su ría y alrededores (1840), 
de Taboada Leal, a Historia de Vigo y su comarca (1896), de José de Santiago y Gómez 
e Monografías de Vigo (1878), de Teodosio Vesteiro Torres. O segundo apartado, “As 
achegas de X. Mª Álvarez Blázquez á historia de Vigo”, céntrase na historia da cidade 
viguesa redactada polo escritor, La ciudad y los días, e o seu estudo da Idade Media e 
do século dezanove vigués. 
 
 
Becerra de Becerreá, Afonso, “A dramaturxia insubmisa de Xesús Pisón”, 
Casahamlet. Revista de teatro, n.º 11, “Teoría”, maio 2009, pp. 4-13.  
 
Retrospectiva crítica sobre a produción dramática de Xesús Pisón que incide no carácter 
transgresor da obra do autor e, por ende, na súa capacidade manifesta para salvar a 
distancia frecuente entre os espectáculos teatrais contemporáneos que se describen 
como pretendidamente provocativos e impactantes e un público que, a dicir de Afonso 
Becerra, non pode máis ca recibilos como algo simplemente entretido. Parte do 
concepto de dramaturxia como demiurxia, no sentido de que o traballo de composición 
dramática e teatral oscila entre a pulsión da xénese e a da apocalipse. Afirma que a 
dramaturxia “pode dinamitar os padróns e os estándares sociais, incluso os da arte 
teatral”, e que para iso “cómpre a rebelión e o coñecemento”, “asumir a valentía de 
enfrontarse aos hábitos teatrais hexemónicos”. Nesas coordenadas sitúa a escrita de 
Pisón, que define herdeira das fontes clásicas da catarse e dos mitos dramatizados polos 
gregos. Mantén que tales son os referentes dos que o autor aprende “a rebelión do 
diferente, a hybris do arquetipo”, as estratexias discursivas que despois actualiza nas 
pezas e mediante as que consegue enfrontar os modelos teatrais hexemónicos. Opina 
que, dende as farsas iniciais até o drama rapsódico e os poemas teatrais tardíos, as 
dramaturxias de Pisón supoñen unha posición contestataria e insubmisa a respecto das 
convencións teatrais conservadoras propias do teatro galego de arestora. A primeira 
parte do estudo corre baixo o epígrafe “Obsesión e insubmisión”. Consiste nun 
percorrido crítico por dezasete obras de Pisón, que contan con cadanseu descritor e 
comentario crítico: O Pauto (abortionis inventio ab episcopo mindonis), Ei, Feldmühle! 
Fantasía do Valadouro con vampiros, O inmortal, Santuario, Epifanía con paraguas, 
Escena de Lisístrata para Psicosis González, Quero ser Hamlet, Terra Xenerosa, O 
libro. Carta a María Casares, O cuarto de Ofelia, Antoine de Lèvaillant, María e Flora, 
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Como Jekyll e Hyde, Cabeza de home, A paixón de Transilvania, A Boa Nova, 
Crisálidas, Amantes, Home e muller preñada e O Gran Soño. Se ben non de maneira 
individual, fálase, ademais, dos monólogos ou poemas dramáticos breves 
protagonizados por unha soa voz cos que remata a primeira parte da traxectoria de 
Pisón. Son eles Margarida, Medea?, Maternidade, O fillo, Os monstros do Penido 
Vello, Animal / Vacío, Arañeira, Nena de inverno, O frío, Non eu, Fórmula para a 
criatura, Irmáns, Nocturno do Orzán. O regreso, A cloaca, e A túa boneca. Becerra 
apóiase na plasticidade, a sonoridade e a performatividade destas pezas breves para 
afirmar o seu carácter teatral máis ca dramático. Sérvese desta idea para ligar a Pisón 
tanto coas dramaturxias das vangardas de principios do século XX como co posdrama e 
o drama rapsódico da contemporaneidade. Tamén con autores concretos, 
nomeadamente, Heiner Muller, Peter Handke, Thomas Bernhard e Sarah Kane, que 
foron quen de dar o paso do paradigma da dramaticidade, baseado na construción dunha 
ficción segundo os esquemas miméticos aristotélicos, ao paradigma da teatralidade e a 
hibridación, grazas ao que a lírica e o subxectivismo “entran fendendo e abrindo a 
expresión que sobe ao escenario”. Remata equiparando as dramaturxias de Pisón ás 
pezas breves de Beckett no sentido de que ambas as dúas liñas de traballo requiren de 
directores ou directoras que non sexan tradutores dun texto ao escenario, senón 
creadores escénicos. Méntase a linguaxe escénica arriscada e a expresión contida e 
pulida que caracterizan o traballo do dramaturgo para concluír cun comentario acedo 
dirixido ás xentes do teatro: “Primeiro habería que saber entendelo, saber lelo, e despois 
saber facelo”. 
 
 
Becerra de Becerreá, Afonso, “A dramaturxia d’Os Ollos pola boca”, Casahamlet. 
Revista de teatro, n.º 11, “Teoría”, maio 2009, pp. 14-17. 
 
Póñense de relevo os trazos compositivos que afastan o teatro escrito por Xesús Pisón 
do modelo clásico, onde a acción require do encontro duns personaxes, do diálogo que 
xeran e da emerxencia dos obxectivos e conflitos correspondentes sen mediación 
algunha por parte da voz obxectiva do autor. Indícase que a meirande parte da 
produción pisoniana contradí estas presmisas e sinálase que, ao renunciar á sintaxe 
dunha acción evolutiva, á representación dunha historia e á creación psicolóxica duns 
personaxes individualizados, Pisón racha a ficción dramática e consegue trasladar o 
foco aos elementos materiais da escena. Apúntase que Os ollos é o texto de Pisón que 
mellor ilustra estas claves e que a palabra é o elemento constitutivo fundamental, que 
abandona a función executiva que lle fora encomendada pola tradición. Deste xeito, 
constátase a importancia do mundo das imaxes como resultado directo da acción 
descritiva da linguaxe e lígase Os ollos aos códigos construcionais máis representativos 
do Teatro Visual fornecido polo paradigma posdramático. En concreto, fálase da falta 
de cohesión formal e temática, a favor dun criterio de aleatoriedade e da substitución da 
linearidade narrativa pola tendencia á fragmentación. Precísase o cerne da proposta na 
profusión de relatos visuais por parte do personaxe de Vadío Novo, que ofrece os 
fragmentos de cinco argumentos dispares. Na súa opinión, o xogo está na tentación que 
sente o público a relacionar os fragmentos e na imposibilidade final de dotalos dunha 
continuidade que faga sentido. Conclúese a escasa importancia do narrativo e a nulidade  
representacional do conglomerado de informacións, que “ocupan o tempo cronolóxico 
sen que se produza unha presentación, un nó e un desenlace”. Insístese, pois, en que Os 
ollos sitúa o espectador fóra do tempo e que os deícticos que constitúen as réplicas 
curtas do Vadío Vello se apuntan como os únicos elementos de contextualización. 
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Vincúlase a xustaposición de elementos discontinuos e continxentes á que Michel 
nomeou pièce-paysage e Gertrude Stein chamou Landscape Play para se referiren a 
aqueles espectáculos que provocan a conformación dunha paisaxe subxectiva mediante 
a acumulación de elementos dispersos na mente dos espectadores. Exposta a falta de 
coherencia nos diálogos entre os dous personaxes e a consecuente relación de 
contigüidade espacial que manteñen, a peza relaciónase con Á espera de Godot de 
Beckett. En conexión, saliéntase a posta en crise do estatuto de personaxe, “figuras ou 
siluetas, actores portavoces nun xogo eminentemente formalista e teatral”, desprovistos 
de psicoloxía e dunha localización cultural, social, nacional, ideolóxica. Trataríase de 
“dúas presenzas performativas que se erixen en espazo da palabra”, provocando unha 
desfamiliarización da recepción. Por último, arguméntase que a resistencia da 
dramaturxia pisoniana aos xeitos habituais de facer e de entender o teatro en Galicia e 
afírmase que, ao igual que o resto da súa produción, Os Ollos “desafía as convencións 
do teatro tradicional para invitar ao xogo e á invención de novos pactos escénicos”, 
garantía para a dinamización e o desenvolvemento positivo do teatro galego. Afóndase 
na idea e cita a Heiner Müller para aliñar a dramaturxia de Pisón cunha das teses 
expostas polo creador alemán, para quen un texto só é produtivo e interesante para o 
teatro cando este se considera irrepresentábel en aplicación dos padróns escénicos 
imperantes. 
 
 
Biscaínho Fernandes, Carlos Caetano, “Cosmo-agonía (O mundo literario de Xesús 
Pisón)”, Casahamlet. Revista de teatro, n.º 11, “Teoría”, maio 2009, pp. 18-19.  
 
Pártese da idea de que só é o creador quen asume unha ollada de seu para, a seguir, 
analizar a evolución da visión de Xesús Pisón sobre a realidade ao longo da súa 
traxectoria. Descríbese a substitución radical da ollada pícara propia dos primeiros 
textos por unha visión cada vez máis desencantada, a que caracteriza o groso da súa 
dramática. Concrétase o momento do tránsito dunha a outra, que se tería producido no 
paso d’O xigante don Gandulfo, señor de Tentequedo (1980) á escrita de O pauto. 
Identifícase a paisaxe de madurez como un “cosmos de xestacións contra natura” 
mediante o que Pisón efectúa unha desmontaxe progresiva da visión cartesiana da 
realidade. A seguir, noméanse as constantes desta cosmogonía particular, sempre en 
relación cos textos escritos no período. Sinálase a evolución do humor e a “fantasía de 
fondo delicadamente amargo” que caracterizan O pauto e Ei, Feldmühle cara a 
atmosferas cada vez máis escuras e desacougantes que deveñen no que o analista chama 
“unha crecente cosmo – agonía”. Outros trazos que se describen son a conturbación das 
identidades individuais, a perversidade do intercambio de roles, a loita dos personaxes 
por acadar unha definición, a súa sucesión de violencias, a súa tendencia á inmolación e 
o cuestionamento constante do ser. Sinálase que a única fenda que Pisón abre en 
ocasións fronte á desolación é o humor, un humor que se detalla ambivalente, como 
“punto de fuga” pero tamén como “fino bisturí co que se procede á laceración”. Indícase 
a indiferenciación entre personaxes e intérpretes, así como a conciencia dos primeiros 
da súa natureza ficticia. Conclúese que a conformación do suxeito, a autocreación, 
envolve a vampirización (da vida, do amor, etc.) e afírmase que ese é o proceso que o 
dramaturgo constitúe en motor do mundo, alcanzando mesmo o exercicio interxenérico 
e intertextual da súa escrita.  
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Bragado, Manuel, “Xosé María Álvarez Blázquez editor”, Boletín da Real Academia 
Galega, n.º 369, “I. Estudos e investigacións sobre Xosé María Álvarez Blázquez”, 
2008, pp. 89-95.  
 
Analízase ao longo de tres pequenas seccións o labor como editor de Xosé María 
Álvarez Blázquez á fronte de Edicións Monterrei e Castrelos e tamén en canto primeiro 
editor contemporáneo. No referente á primeira editorial, saliéntase a colaboración de 
Luis Viñas Cortegoso na súa creación e menciónase a gran maioría de volumes nela 
editados, dende Teatro venatorio y coquinario gallego (1958), de José María 
Castroviejo e Álvaro Cunqueiro, até La ciudad y los días (1960), de Álvarez Blázquez. 
No caso da segunda editorial, destácase a súa fundación xunto aos tres irmáns do 
escritor, en 1964, así como a aparición das coleccións “O Moucho” e “Pombal”, xunto a 
outras dúas coleccións de poesía, “Mogor” e “Pico Sacro”. En canto ao seu labor de 
primeiro editor contemporáneo, alúdese á súa imposición dos criterios de edición de 
catálogos, á creación do concepto de libro de peto en galego e á ampliación da 
distribución comercial dos volumes das súas editoriais. 
 
 
Buján Otero, Patricia, “Medindo decisións n’A medición do mundo”, Viceversa. 
Revista galega de tradución, n.º 14, “Traducións xustificadas”, 2008, pp. 131-137.  
 
Explica as decisións tomadas no proceso de tradución do alemán ao galego da obra Die 
Vermessung der Welt (2007), de Daniel Kehlmann, publicada co título A medición do 
mundo. Comenta as condicións da encomenda, analiza o texto fonte e súa problemática 
concreta.   
 
 
Cabana, Darío Xohán, “Xosé María Álvarez Blázquez, editor revolucionario”, Boletín 
da Real Academia Galega, n.º 369, “I. Estudos e investigacións sobre Xosé María 
Álvarez Blázquez”, 2008, pp. 97-112.  
 
Dáse conta do labor editorial de Xosé María Álvarez Blázquez e das innovacións que 
introduciu neste eido, a partir da fundación de Edicións Castrelos en 1967. Comézase co 
seu proxecto editorial de 1935, Biblioteca Clásica Galega, de trinta tomos, con edicións 
críticas de obras como os Miragres de Santiago e a Crónica Xeral e dun marcado 
carácter medievalista. Continúase co seu seguinte proxecto de 1938, Historia da 
literatura galega, de trinta e oito capítulos, para pasar despois a comentar o seu labor na 
súa outra editorial, Edicións Monterrey, da que se salienta a colección “Flor e Froito” e 
o nacemento da Nova Narrativa Galega cos volumes de Gonzalo Rodríguez Mourullo, 
Nasce un árbore e Memorias de Tains. Remátase cunha referencia a catro editores de 
gran importancia para as letras galegas: Manuel Soto Freire, Andrés Martínez Salazar, 
Ánxel Casal e Xosé María Álvarez Blázquez. 
 
 
Cabana, Darío Xohán, “O poeta amigo”, Boletín da Real Academia Galega, n.º 369, 
“II. Alocucións académicas sobre Xosé María Álvarez Blázquez no Día das Letras 
Galegas”, 2008, pp. 249-256.   
 
Enxálzase a figura de Xosé María Álvarez Blázquez en canto poeta co gallo da súa 
homenaxe no Día das Letras Galegas en 2008. Destácase a súa formación en 
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Arqueoloxía e o seu labor de historiador, a partir dos seus volumes La ciudad y los días, 
A cidade e os días e Calendario histórico de Vigo. Sublíñase asemade a creación da 
editorial Castrelos, xunto ás coleccións que saíron dela, “O Moucho” e “Pombal”. A 
seguir, coméntanse brevemente os seus volumes Cancioeiro de Monfero e Canle 
segredo e remátase aludindo ao enorme labor da Fundación Xosé María Álvarez 
Blázquez. 
 
 
Castro Vázquez, Olga, “Beauvoir en galego”, Viceversa. Revista galega de tradución, 
n.º 14, “Críticas e recensións”, 2008, pp. 141-147.  
 
Comenta a tradución feita por Marga Rodríguez Marcuño da novela da feminista e 
filósofa existencialista Simone de Beauvoir, O segundo sexo. Vol. I. Os feitos e os mitos 
(2008). Explica como foi a presentación da tradución, as traducións a outras linguas, a 
temática, os elementos feministas da obra e finalmente analiza as decisións da tradutora.    
 
 
Cendán Pazos, Fernando, “Más de un siglo de teatro en Neda”, Revista de Neda. 
Anuario Cultural do Concello de Neda, n.º 11, “Humanidades”, 2008, pp. 98-110.  
 
Apunta que as primeiras actividades de carácter dramático e musical puideron terse 
iniciado en Neda ao redor de 1898, en vista do citado por El Correo Gallego o 1 de 
agosto dese mesmo ano. Neste senso, apunta algunhas certas veladas musicais e 
literarias da época, como foi a que tivo lugar en Xubia o 15 de xaneiro de 1917, 
organizada por Manuel Yáñez Lafuente, onde se puxeron en escena O vello paroleiro, 
Que peña tiña, O trato a cegas, e Os catro túneles. Informa tamén doutras veladas 
celebradas en anos posteriores, fundamentalmente nas décadas 40 e 50, en diversos 
locais da vila de Neda (Salón Parroquial, cine Principal, etc.). Para pór o peche a este 
percorrido, Cendán Pazos é consciente das “abundantes lagunas desde el punto de vista 
cronólogico”  que presentan as actividades teatrais en Neda dende 1898. Porén, suxire a 
distinción de tres etapas: unha que vai dende 1898 até 1950, a segunda dende 1951 e 
1976, e a terceira, que comprende a etapa democrática (1978 até a actualidade). 
 
 
Costa Rico, Antón, “Mª J. Méndez Lois, Mulleres na educación en Galicia”, 
Sarmiento. Anuario Galego de Historia da Educación, n.º 13, “Novas”, outono 2009, 
pp. 210-211.  
 
Analiza a monografía Mulleres na educación en Galicia (2009), de Mª J. Méndez Lois 
destacando a temática tratada e subliñando que sobre todo ten “o carácter dun dicionario 
de nomes de muller, (...) que deita pouca luz, logo do Diccionario que preparou a 
profesora Aurora Marco” para o Consello da Cultura Galega. Comenta a estrutura da 
obra, precisando que inclúe unha introdución na que se expoñen os criterios de escolla e 
na que se realiza unha breve contextualización dende o último terzo do século XVIII, e 
que, a seguir, se acollen un “Diccionario de nomes” e dous índices, un onomástico e 
outro toponímico. Apunta que a maioría dos nomes expostos nesta monografía non 
destacan por ter feito ningunha achega salientábel ao ensino galego; que non existe unha 
explicación clara respecto do criterio utilizado para seleccionar os nomes que figuran na 
obra; e que ao estudo político-legal descritivo co que se inicia a obra se lle dedicou unha 
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limitada elaboración. Remata deténdose nas constantes citas das fontes das que procede 
a información empregada para a realización do volume.  
 
 
Costa Rico, Antón, “A. Torres Queiruga; M. Rivas García, Dicionario Enciclopedia do 
Pensamento Galego”, Sarmiento. Anuario Galego de Historia da Educación, n.º 13, 
“Novas”, outono 2009, pp. 211-212.  
 
Destaca a “sistematización biográfica e historiográfica” coa que se realizou a reflexión 
filosófica que presenta Dicionario Enciclopedia do Pensamento Galego. Apunta que 
nela se dá conta daqueles galegos e galegas destacados en diferentes campos do 
pensamento como son o da literatura e o da pedagoxía, entre outros. Subliña que o 
volume ofrece a biobliografía de trinta e tres autores, dende Prisciliano (siglos IV-V), a 
Novoa Santos e Xoán Vicente Viqueira (primeiro terzo do século XX). 
 
 
Costa Rico, Antón, “A. Torres Queiruga; M. Rivas García, Dicionario Enciclopedia do 
Pensamento Galego”, Sarmiento. Anuario Galego de Historia da Educación, n.º 13, 
“Novas”, “Miscelania de Textos”, outono 2009, pp. 214-215.  
 
Neste apartado dentro de “Novas”, Antón Costa Rico achega breves recensións de obras 
publicadas no “tempo máis recente” e das que considera que paga a pena “deixar 
algunha constancia”. Entre as obras que recensiona, en relación coa literatura galega, 
están: Festina lente (2008), de Marcos Calveiro, da que apunta que é unha obra 
narrativa en galego ao redor dos libros prohibidos en Compostela no século XVII; e 
Pequena memoria recobrada. Libros infantiles del exilio de 1939 (2008), de Ana 
Pelegrín, Mª Victoria Sotomayor e Alberto Urdiales (eds.), monografía da que precisa 
que se recollen achegas de diferentes ensinantes e pedagogos que trasladaron os seus 
saberes ás terras ás que os levou o exilio dos anos trinta.  
 
 
Dahlgren, Marta, “Faulkner en galego”, Viceversa. Revista galega de tradución, n.º 14, 
“Críticas e recensións”, 2008, pp. 169-177.  
 
Comenta as claves da obra de Faulkner The Sound of the Fury, traducida ao galego 
como O ruído e a furia (2007) por Xurxo Borrazás. Cita os principais estudos críticos 
sobre a técnica narrativa do texto orixinal e, aínda que bota de menos unha introdución 
ao respecto da comparación da tradución coas publicadas en castelán, permítelle 
concluír que respecta dun xeito máis acertado o estilo do autor estadounidense.  
 
 
Delgado Corral, Concepción, “A celebración anacreóntica do viño de Betanzos nos 
Xogos Florais de 1952”, Anuario Brigantino 2007, n.º 30, “Arte, Literatura, 
Antropoloxía...”, xullo 2008, pp. 491-502. 
 
Tras uns parágrafos nos que se comenta a relación entre viño e literatura, que se 
remonta á Idade Media, céntrase nos premios dos Xogos Florais de 1952, organizados 
polo Concello de Betanzos, nos que coincidiron poetas do carpe diem, que exaltaban a 
vida e celebraban o “pracer anacróntico” do viño. Así dáse conta da composición do 
xurado e dos premiados nos doce temas, reproducíndose os poemas de Vidal Camazón 
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Delgado, “Anunciación en el Mandeo”, premiado co galardón A Flor Natural; “A 
vendima nas Mariñas”, de Gumersindo Díaz García, premiado cun accésit; os trípticos 
de sonetos que compartiron o premio do terceiro tema, “Vendimiadora brigantina”, de 
Gumersindo Díaz Carcía e Julio Rodríguez Yordí; a cantiga de Landín Pazos premiada 
co galardón á melodía galega para canto e piano, titulada “Este agudelo meigo”; a 
cantiga de Manuel Fernández Amor, baixo o lema “Camiño dos Caneiros”, que recibiu 
un accésit e uns cantares populares e refráns que se corresponden co único traballo de 
recompilación folclórica, presentado ao concurso por parte de Ramón Villar Ponte e 
Juán Naya Pérez. 
 
 
Durão, Carlos, “Ramom Pinheiro na lembrança”, Agália. Revista de Ciências Sociais e 
Humanidades, n.ºs 95-96, “Especial Ramom Pinheiro. Dia das Letras Galegas 2009”, 
2009, pp. 129-163.  
 
Realízase unha “semblanza” de Ramón Piñeiro, a través da correspondencia 
mantida entre o articulista e o homenaxeado, na que se trataban asuntos 
literarios, filosóficos e culturais en xeral, até un certo enfriamento derivado da 
postura de Ramón Piñeiro sobre o achegamento ortográfico ao mundo lusófono. 
Remátase coa reflexión sobre a relevancia de Piñeiro no galeguismo histórico 
dos “anos escuros”, que califica de cuestionábel co “submetimento ao controle 
ministerial espanhol”. 
 
 
Fernández Fernández, José, “Planos e informe de Vicente Risco para a galeguización 
e a renovación da escola”, Sarmiento. Anuario Galego de Historia da Educación, n.º 13, 
“Documentos”, outono 2009, pp. 167-199.  
 
Estuda o movemento galeguista no primeiro terzo do século XX subliñando como 
naquel momento ese movemento formulou unha serie de consideracións críticas sobre a 
situación do ensino en Galicia. Ao respecto, comenta como esa situación levaría os 
intelectuais a traballar polo deseño dun novo modelo escolar baseado en presupostos 
pedagóxicos renovadores. Destaca o papel de Vicente Risco e sitúao como un referente 
claro en todo o que se estaba a realizar no eido educativo e no galeguismo. Tomando 
como eixo central do artigo a figura de Vicente Risco, José Fernández analiza os 
documentos “Plan Pedagóxico” e “Informe do irmán Risco”, no que se verten as 
consideracións necesarias para a configuración dunha escola galega. E tamén dá conta 
dun plano para o ensino da Historia, que realizou Risco. 
 
 
Fandiño, Xosé Ramón e Vicente Araugas, “Vicente Araguas, Fausto Cansado, Manuel 
Rodríguez: Fillos Predilectos e Medalla de Ouro 2008”, Revista de Neda. Anuario 
Cultural do Concello de Neda, n.º 11, “Homenaxes e lembranzas”, 2008, pp. 10-20.  
 
Ábrese cunha achega de Ramón Fandiño que realiza un texto en homenaxe á figura de 
Vicente Araugas, nomeado fillo predilecto de Neda en 2008, e do que se achegan datos 
biobibliográficos. A seguir, aparece un texto de Vicente Araugas baixo o título “Boa 
noite, Neda”, no que fala de si mesmo, ao tempo que agradece o título que se lle 
outorga. Vicente Araugas é tamén o autor dos eloxios a Fausto Cansado e Manuel 
Rodríguez Rodríguez, fillo predilecto de Neda e Medalla de Ouro 2008, 
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respectivamente. Do primeiro explica que é “industrial panadeiro, poeta, animador 
cultural, músico e galeguista” e do segundo, máis coñecido como “Manolito o da 
farmacia”, destaca o seu labor como profesional da sanidade. 
 
 
Fernández Freixanes, Víctor, “Sementar na esperanza”, Boletín da Real Academia 
Galega, n.º 370, “II. Alocucións académicas sobre Ramón Piñeiro no Día das Letras 
Galegas”, 2009, pp. 65-70. 
 
Destácase o labor de Ramón Piñeiro como ensaísta, escritor, activista político e 
animador cultural nos difíciles anos da ditadura e en especial o seu traballo como editor, 
no esforzo que puxo en estimular a obra dos demais. Saliéntase que foi o encargado de 
estabelecer a estratexia e os obxectivos a seguir pola editorial Galaxia, aínda que a súa 
creación non foi a empresa dunha soa persoa. Por outro lado, coméntase a idea que tiña 
Piñeiro de eludir as masas e editar para unha minoría cualificada, procurando a 
excelencia intelectual e o prestixio cultural, estratexia que se seguiría na configuración 
dun novo grupo de escritores, coñecido como Grupo Galaxia e na escolla dos militantes 
galeguistas. 
 
 
Ferreira, Eva F., “Decóxegas e cheiro a mazá”, Casahamlet. Revista de teatro, n.º 11, 
“Teoría”, maio 2009, pp. 24-25.  
 
Reflexiónase ao redor da teatralidade dos textos de Xesús Pisón a partir da experiencia 
persoal da analista. Como autora dramática e directora teatral en cernes, Eva F. Ferreira 
declárase amante das creacións de Thomas Bernhard, Heiner Müller, Harold Pinter, 
Sarah Kane e o propio Pisón e afonda na liña creativa deste último coas emocións que 
nela provocaron as lecturas das súas obras como fío condutor. Bota man das lembranzas 
da súa etapa de formación para afianzarse na identificación aprendida do teatro, non 
coas palabras, senón cun “facer, ollar e sentir”. Recoñece a posíbel inxenuidade da 
afirmación para, a seguir, desbotar a opción de falar teoricamente sobre a 
performatividade, a metaficcionalidade, o tratamento da linguaxe e os trazos estilísticos 
da dramática de Pisón. Fai explícito o seu desinterese por afondar nese tipo de cuestións 
e describe a teatralidade da dramaturxia pisoniana en termos físicos e emocionais: “A 
pel. Iso ten moito que ver co meu xeito de sentir a teatralidade dos textos de Xesús 
Pisón”. Conclúe a exposición cunha pregunta retórica, “Por que teimar en explicar 
aquilo que fariamos ben en gozar, sentir ou, mellor aínda, facerllo sentir a alguén?”, e 
reserva o derradeiro parágrafo para un breve dun NÓS en anáfora que manifesta a 
vontade da xeración de creadores escénicos novos de pensar e crear teatro dende o 
corpo, un teatro vivo e actual que non ignore os poetas vivos, que non ignore o presente, 
un teatro consciente da existencia de Müller, Kane e Xesús Pisón. 
 
 
Figueroa Panisse, Adela, “Isabel”, Agália. Revista de Ciências Sociais e Humanidades, 
n.º 95-96, “Especial Ramom Pinheiro. Dia das Letras Galegas 2009”, 2009, pp. 171-
174.  
 
A través de diversos momentos compartidos coa dona de Ramón Piñeiro, Isabel, realiza 
un repaso pola súa biografía, sempre dende o punto de vista da compañeira dun dos 
principais galeguistas da época. 
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Forcadela, Manuel, “Sobre a narrativa galega de Xosé María Álvarez Blázquez”, 
Boletín da Real Academia Galega, n.º 369, “I. Estudos e investigacións sobre Xosé 
María Álvarez Blázquez”, 2008, pp. 113-125.   
 
Estabelécese unha casuística da produción literaria de Xosé María Álvarez Blázquez a 
partir de tres momentos históricos: a narrativa do período Nós, a longa noite de pedra do 
franquismo e os ecos do realismo máxico. Dentro do primeiro sitúase a redacción do seu 
volume de relatos Os ruíns (1936); dentro do segundo a das dúas novelas El crimen de 
la isla verde (1941) e En el pueblo hay caras nuevas (1944), así como do seu relato “O 
afillado” (1947); e dentro do terceiro, a das novelas Una cabaña en el cielo (1952), Las 
estatuas no hablan (1955) e Crecen las aguas (1956), xunto ao volume de relatos A 
pega rabilonga e outras historias de tesouros (1971). Analízanse a seguir os seus 
volumes de relatos, Os ruíns e A pega rabilonga e outras historias de tesouros e o seu 
relato “O afillado”, para despois rematar cun achegamento ao concepto de literatura 
nacionalista cuñado por Xoán González Millán, aplicado á literatura nacional galega.  
 
 
Freixanes, Víctor F., “Memoria de don Xosé María, editor”, Boletín da Real Academia 
Galega, n.º 369, “I. Estudos e investigacións sobre Xosé María Álvarez Blázquez”, 
2008, pp. 127-131.   
 
Trátase a significación de Xosé María Álvarez Blázquez dentro do mundo editorial, 
salientando primeiramente a súa creación, xunto a Xoán Vidal Martínez, da revista 
Cristal (1932), que contou coa saída ao prelo de dez números, e mencionando os 
escritores que contribuíron coas súas publicacións. Sublíñase a seguir o seu proxecto da 
Biblioteca Clásica Galega e a creación da colección “O Moucho”. 
 
 
Freixanes, Víctor F., “Arte da paquetería”, Boletín da Real Academia Galega, n.º 369, 
“II. Alocucións académicas sobre Xosé María Álvarez Blázquez no Día das Letras 
Galegas”, 2008, pp. 257-262.   
 
Enxálzase o labor de Xosé María Álvarez Blázquez no eido editorial a partir da alusión 
á arte de facer paquetes cos libros. Menciónase primeiramente un escrito inédito do 
autor, “Arte da envoltura”, de finais da década de 1980 e despois alúdese á creación, 
xunto a Luís Viñas Cortegoso, de Edicións Monterrey, así como a algúns dos volumes 
alí editados. Indícase asemade a existencia da colección “O Moucho”, da súa outra 
editorial, Ediciós Castrelos, que deu ao prelo os seus primeiros títulos baixo o lema 
“Libriños do pobo pra o pobo” en 1967 e menciónanse finalmente algúns volumes de 
éxito alí editados.  
 
 
Frutos Martínez, Mª Consuelo, “As dúas traducións galegas do Decamerón”, 
Viceversa. Revista galega de tradución, n.º 14, “Teoría e historia da tradución”, 2008, 
pp. 9-41.  
 
Analiza a recepción das obras de Boccaccio na literatura galega e máis concretamente 
dun xeito comparativo os aspectos xerais e textuais de dúas traducións de Decamerón: a 
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tradución de Xavier Rodríguez Baixeras, publicada na Biblioteca Virtual da Asociación 
de Tradutores Galegos, e a tradución de Moisés Barcia, publicada pola editorial 
Rinoceronte.  
 
 
García López, Xosé Anxo, “Lembranza do escritor Emilio Pita Robledo”, Boletín da 
Real Academia Galega, n.º 370, “III. Traballos de investigación e estudo”, 2009, pp. 
165-178.  
 
Traballo que afonda na figura de Emilio Pita Robledo, destacado escritor, xornalista, 
musicólogo e conferenciante. Dáse conta de datos biográficos do escritor, como os anos 
pasados en Arxentina, a súa contribución o desenvolvemento cultural, a súa implicación 
en iniciativas políticas e institucionais da Galicia da emigración e as súas viaxes a 
Galicia. Coméntase a súa vinculación con Alfonso Daniel Rodríguez Castelao e 
remátase reivindicando a dedicatoria dun Día das Letras Galegas a este autor. 
 
 
González Piñeiro, María Cristina, “O tratamento do code switching e a reflexión 
metalingüística na tradución do italiano ao galego de Montedidio de Erri de Luca”, 
Viceversa. Revista galega de tradución, n.º 15, “Traducións xustificadas”, 2009, pp. 
135-156.  
 
Comenta a tradución de Montedidio (2008), de Erri de Luca, explicando a dificultade 
que supuxo a tradución ao galego desta peza por alternar a lingua italiana co dialecto 
napolitano e algúns trazos do hebreo e o yiddish e sinalando a complexidade que radica 
na reflexión metalingüística da obra, xa que algúns aspectos só se poden expresar a 
través dun código lingüístico. Partindo da visión de Erri de Luca sobre a tradución, 
derivada da súa experiencia como tradutor de textos hebreos antigos, repasa brevemente 
as propostas tradutolóxicas contempladas até chegar a unha solución válida para o tipo 
de obra e público de Montedidio, a de reproducir na tradución galega o dialecto 
napolitano incorporando tamén os termos hebreos. Remata valorando o coñecemento da 
tradición galega alcanzado coa tradución desta novela e sinala a pescuda etnográfica en 
distintos dominios léxicos que merecería ser recollida nun próximo artigo. 
 
 
González Troncoso, José Manuel, “O coleccionismo”, Boletín da Real Academia 
Galega, n.º 369, “I. Estudos e investigacións sobre Xosé María Álvarez Blázquez”, 
2008, pp. 145-148.   
 
Desenvólvese a vocación de coleccionista de Xosé María Álvarez Blázquez, a partir da 
creación de Edicións Monterrei en 1950. Menciónanse outros ilustres coleccionistas 
galegos como Blanco Cicerón, José González García e Emilio Herranz, seguidos dos 
obxectos que se adoitaban coleccionar daquela: libros, postais ou documentos 
históricos. Saliéntase, no eido da Medallística, a medalla conmemorativa dos primeiros 
Xogos Florais celebrados en Tui e no da Numismática, as moedas cuñadas baixo o 
dominio dos reis visigodos. Sublíñase asemade a importancia das revistas á hora de ser 
consideradas obxectos de colección e nas que o noso escritor deixou constancia de ter 
colaborado. A seguir indícanse os premios e distincións creadas para distinguir o seu 
labor e conclúese cunha referencia á muller coleccionista de Tui, en especial dos traxes 
rexionais típicos. 
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Gutiérrez Carou, Javier, “Un reaccionario italiano do setecentos na Galiza do século 
XXI: A Turandot de Carlo Gozzi en galego”, Viceversa. Revista galega de tradución, 
n.º 14, “Traducións xustificadas”, 2008, pp. 105-119.  
 
Comenta a súa tradución ao galego de Turandot (2007), de Carlo Gozzi, e xustifica a 
escolla do texto, a inclusión dun limiar e outros aspectos, subliñando a relevancia dos 
movementos reformadores da dramaturxia italiana do século XVIII e a súa repercusión 
no sistema cultural galego. 
 
 
Imai, Mona, “Tradución do xaponés ao galego: Kitchen de Banana Yoshimoto”, 
Viceversa. Revista galega de tradución, n.º 15, “Traducións xustificadas”, 2009, pp. 
165-171.  
 
Comeza cunha introdución onde explica as dificultades que supón a tradución dun texto 
xaponés, lingua formada na súa escrita pola combinación de tres sistemas de escritura 
diferentes (kanji, hiragana e katakana). A seguir céntrase nos problemas específicos da 
tradución como son as dificultades gramaticais e os aspectos sociais e sociolóxicos. 
Sinala a verticalidade da sociedade xaponesa que, ao favorecer unha estrutura 
xerarquizada, crea matices na fala e nas relacións sociais. Explica que as diferenzas 
entre dúas culturas tan afastadas como a galega e a xaponesa fan necesaria a 
comprensión de distintos aspectos referidos á súa cultura e estilo de vida, xa que son 
conceptos clave da distancia cultural existente e determinan as dificultades da tradución 
literaria. 
 
 
Lourenço, Cilha, “Entrevista a Xesús Pisón”, Casahamlet. Revista de teatro, n.º 11, 
“Teoría”, maio 2009, pp. 34-37.  
 
Despois dunha breve presentación da traxectoria e o estilo da escrita dramática de Xesús 
Pisón, xeira de preguntas e respostas sobre os primeiros contactos do autor co teatro; a 
súa experiencia actoral en Os Cans Ceibes, grupo xuvenil creado en 1970 polo Teatro 
Circo; a incidencia do teatro independente na escena galega; os primeiros pasos 
literarios a finais dos anos setenta como poeta e narrador infantil e a influencia da súa 
condición de mestre no seu interese pola dramaturxia dirixida a este sector da audiencia; 
o porqué de que Pisón relegase outras facetas creativas en favor da creación teatral; a 
relación do seu teatro coa tradición oral e o mito popular; a minimización da presenza 
do diálogo após a publicación de Venenos en 1994 e a predilección posterior polos 
poemas escénicos breves e a posta en valor da estrutura sobre o diálogo; a obsesión por 
certas problemáticas humanas e o recoñecemento autoral de tales constantes textuais; 
cales son os conflitos que trata e qué lugar ocupa neles a lingua; as lembranzas que 
garda o autor das montaxes estreadas dos seus textos; a súa visión persoal do seu 
presente e futuro dramatúrxico; influencias e preferencias teatrais; que formas e 
actitudes teatrais lle parecen dominantes e a opinión que lle merecen; a situación do 
teatro galego actual dende o punto de vista literario e espectacular; as dificultades do 
seu teatro para chegar ao escenario e ao libro; a súa consideración externa como autor 
innovador; qué considera el innovación literaria e o sentido do teatro no mundo actual. 
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Lourenzo, Manuel, “Pisón. Breviario de latrías”, Casahamlet. Revista de teatro, n.º 11, 
“Teoría”, maio 2009, pp. 26-27.  
 
Memoria das circunstancias creativas, a feitura espectacular e as dificultades de 
exhibición de diferentes montaxes realizadas sobre textos de Xesús Pisón. Presenta as 
estreas reseñadas en orde cronolóxica, sendo a primeira delas O rei aborrecido (A 
Coruña, Sala Luís Seoane, 29.09.1985), dirixida polo propio Manuel Lourenzo. Seguen 
Ei, Feldmühle (A Coruña, Teatro Rosalía Castro, 21.04.1992), tamén de Lourenzo; O 
inmortal (A Coruña, Sala da Caixa de Aforros na Ronda de Nelle, 04.09.1992), de 
Teatro do Alvardán; O camiño das estrelas (Boiro, Casa da Cultura, 20.11.1992), 
espectáculo de Elsinor Teatro que incluía dúas pezas breves do autor, e Venenos, premio 
Rafael Dieste 1994 estreado por Uvegá Teatro (A Coruña, Teatro Rosalía Castro, 
13.05.1995). Dá conta, tamén, da escrita a tres mans (Xesús Pisón, Miguelanxo Fernán–
Vello e Manuel Lourenzo) por encargo de Casahamlet de O can, o libro e o espello 
(Revista Casahamlet, n.º 3, 2001), que só puido realizarse como lectura dramatizada (A 
Coruña, Portas Ártabras, 15.06.2001) polo Estudio Casahamlet. Por último, Lourenzo 
recorda o proxecto máis ambicioso dos acometidos pola súa compañía a partir de textos 
de Pisón, Animal Vacío (Outes, Centro Social, 20.10.2002), espectáculo dirixido por el 
mesmo. Despois dunha descrición breve en tono lírico, pon de relevo o interese 
manifestado por seguir o proceso de creación desta montaxe pola parte de Antonio 
López Mariño, quen realizou un documental para a TVG que, lamenta, non chegou a ser 
emitido. 
 
 
Luna Alonso, Ana, “Traducións ao galego no ano 2007”, Viceversa. Revista galega de 
tradución, n.º 14, “Informacións”, 2008, pp. 193-206.  
 
Presenta unha panorámica das obras publicadas en galego, incluíndo datos estatísticos 
sobre as linguas dende as que se traduce e una listaxe das publicacións nos ámbitos da 
narrativa, poesía, teatro, ensaio e LIX.   
 
 
Luna Alonso, Ana, “Traducións ao galego no ano 2008”, Viceversa. Revista galega de 
tradución, n.º 15, “Informacións”, 2009, pp. 205-223.  
 
Analiza a produción de traducións de obras doutras linguas ao galego ao longo do ano 
2008. Destaca as iniciativas levadas a cabo durante ese período, como son a presenza de 
Galicia nas principais citas editoriais europeas e iberoamericanas, o acordo entre o PEN 
Clube de escritores de Galicia e a Secretaría Xeral de Política Lingüística e a aparición 
da Axencia Literaria Galega, que conseguiron aumentar o número de traducións á 
lingua galega. Comenta os éxitos editoriais, estabelecendo distintos apartados, entre eles 
a banda deseñada. Pecha o artigo un listado das obras traducidas, clasificadas segundo o 
seu xénero. 
 
 
Méndez Ferrín, Xosé Luís, “Congreso Álvarez Blázquez”, Boletín da Real Academia 
Galega, n.º 369, “I. Estudos e investigacións sobre Xosé María Álvarez Blázquez”, 
2008, pp. 159-166.   
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Enxálzase a figura de Xosé María Álvarez Blázquez como protagonista do Día das 
Letras Galegas 2008 e do congreso celebrado en Tui en decembro dese mesmo ano. 
Menciónase primeiramente o seu proxecto da Historia da Literatura Galega, para 
despois proseguir loando o seu labor de recuperador de textos extraviados, que atribuía 
aos anónimos, como por exemplo Oda de Belmiro e Benigno e Entremés famoso sobre 
da pesca do río Miño. Apúntase a seguir a saída ao prelo da súa Escola Medieval 
galego-portuguesa (1952) e Escolma de Poesía Galega (1959), dous volumes que se 
comenta detalladamente. Remátase cunha referencia ao Cancioeiro de Monfero (1953). 
 
 
Méndez Ferrín, Xosé Luís, “A emoción da historia na obra de Xosé María Álvarez 
Blázquez”, Boletín da Real Academia Galega, n.º 369, “II. Alocucións académicas 
sobre Xosé María Álvarez Blázquez no Día das Letras Galegas”, 2008, pp. 263-264.   
 
Coméntase a traxectoria literaria de Xosé María Álvarez Blázquez co gallo da súa 
homenaxe no Día das Letras Galegas 2008 e do congreso celebrado posteriormente en 
Tui. Destácanse os textos que recuperou do extravío, Oda de Belmiro e Benigno e 
Entremés famosos sobre da pesca do río Miño, así como a saída ao prelo do segundo 
volume da súa Escolma de Poesía Galega, editado en 1959 pola Editorial Galaxia. 
Conclúese coa alusión á grande axuda que a súa produción literaria supuxo e supón para 
a literatura galega. 
 
 
Montero Santalha, José-Martinho, “À maneira de apresentaçâo”, Agália. Revista de 
Ciências Sociais e Humanidades, n.º 95-96, “Especial Ramom Pinheiro. Dia das Letras 
Galegas 2009”, 2009, pp. 165-168. 
 
Logo de lembrar algúns momentos da súa relación con Ramón Piñeiro, reproduce unha 
carta que lle enviou Piñeiro, en referencia ao “Manifesto para a supervivência da cultura 
galega”, elaborado por un grupo de galegos residentes en Roma, a comezos de 1974, 
coa intención de ser publicado en Grial, feito que Ramón Piñeiro non veu posíbel, 
recomendando o seu envío á colectividade galega en Bos Aires.  
 
 
Muíño Naveira, Silvia, “Un breve percorrido por A Nosa Terra e El Pueblo Gallego 
(1916-1926): lingua galega e compromiso”, Anuario Brigantino 2007, n.º 30, 
“Historia”, xullo 2008, pp. 353-368. 
 
Primeiramente saliéntase o papel das Irmandades da Fala na recuperación de espazos 
para o galego a comezos do século XX e na defensa da lingua parella ás inquedanzas 
políticas do rexionalismo, primeiro, e logo do nacionalismo. A continuación, compárase 
o status e a presenza que se outorgou ao galego en A Nosa Terra e El Pueblo Gallego, 
na década 1916-1926. Así diferénciase claramente a aberta defensa que fixo do galego, 
case dende os seus comezos A Nosa Terra, que deu voz ás Irmandades da Fala, 
reivindicou a lingua como un dos trazos fundamentais do pobo galego e reclamou a súa 
oficialidade. Mentres que, pola contra, o compromiso e presenza do galego en El Pueblo 
Gallego foi progresivo, pois nos seus comezos estaba case ausente. Indícase que a partir 
do 1925 apóstouse polo galego, a través da sección “Tribuna aberta”, na que se deu 
cabida a propostas sobre a codificación da lingua, comentándose tamén algunhas 
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ilustracións de Manolo Romano e Vidales Tomé, que critican os prexuízos existentes 
sobre os galegofalantes.  
 
 
Nicolás Rodríguez, Ramón, “Xosé María Álvarez Blázquez: unha cala na recepción 
das súas obras poéticas nos xornais galegos”, Boletín da Real Academia Galega, n.º 
369, “I. Estudos e investigacións sobre Xosé María Álvarez Blázquez”, 2008, pp. 189-
200.   
  
Analízanse as referencias aparecidas en prensa sobre os volumes poéticos de Xosé 
María Álvarez Blázquez: Poemas de ti e de min (1949), Roseira do teu mencer (1950), 
Cancioeiro de Monfero (1953) e Canle segredo (1976). Destácase primeiramente a 
ausencia de análise do Romance do pescador peleriño (1954) e Escolma de epigramas 
(1968), por non apareceren referencias delas nos xornais da época. Proséguese coa 
descrición do contido de cada un deles e dos xornais nos que apareceron publicados, 
como Faro de Vigo, El Pueblo Gallego, La Voz de Galicia, ABC e El Correo Gallego. 
Acompáñase a análise cun apartado bibliográfico e un apéndice que reproduce algunhas 
das referencias na prensa escrita comentadas na análise. 
 
 
Novo Cazón, José-Luís, “Félix Villares Mouteira. Un alpendre de sombra e de luar. A 
Escola Literaria da Diocese de Mondoñedo-Ferrol”, Caderno de Estudos Chairegos, n.º 
4, “Recensións”, 2008, p. 160. 
 
Informa da saída ao prelo da compilación de poemas de Félix Villares Mouteira, Un 
alpendre de sombra e de luar. A Escola Literaria da Diocese de Mondoñedo-Ferrol, 
publicado en 2007. Describe brevemente o seu contido temático e argumental e 
menciona outro volume anterior do autor, Os poetas do Seminario de Mondoñedo. 
Notas biográficas e escolma (1997).  
 
 
Pardo de Neyra, Xulio, “Literatura, política e educación na Galiza da época Nós. As 
teorías pedagóxicas do Nacionalismo Galego: do primorriverismo ao reopublicanismo”,  
Sarmiento. Anuario Galego de Historia da Educación, n.º 13, “Estudos”, outono 2009, 
pp. 43-67.  
 
Estuda as achegas pedagóxicas do nacionalismo galego na época Nós. Comenta que un 
dous grupos de intelectuais máis progresistas do galeguismo decidiu incorporar á 
cultura galega un aparato pedagóxico, subliñando o valor da escola no proceso de 
galeguización. Destaca que figuras como Evaristo Correa Calderón, autor de Notas para 
un magisterio idealista (1927), e Vicente Risco contribuíron a ese proceso e que deron 
paso á constitución dun corpus literario infantil do que, segundo Pardo de Neyra, 
Galicia carecía. Remata apuntando que coa chegada da II República este interese 
pedagóxico sería impulsado coa axuda do Comité de Cooperación Intelectual e das 
Misiones Pedagógicas.  
 
 
Paulo Rodríguez, X., “Da exexese do teatro”, Casahamlet. Revista de teatro, n.º 11, 
“Teoría”, maio 2009, pp. 32-33.  
 



 2341 

Análise do texto Memoria da Esfinxe (2002), de Xesús Pisón na que se suxire que o 
dramaturgo tería escrito esta peza co propósito de “revelarnos o fin último do teatro, o 
por qué e o para qué do teatro como disciplina, como creación literaria e como produto 
espectacular”. Mantense que, a través da escrita dramática, Pisón articula un teorema 
que, exemplarizado na fábula mitolóxica, se encamiña a explicar a razón de ser do 
teatro, a súa dimensión antropolóxica e social. Sinálase que o dramaturgo rompe coa 
noción platónica do mito como relato concernente a deuses e heroes para reformulala 
segundo parámetros barthesianos e, por ende, en función da definición provista pola 
crítica francesa contemporánea, como configuración ideolóxica específica que se 
expresa en imaxes ou formas mitolóxicas. Opínase que Pisón se vale desta 
reformulación para reflexionar sobre a interpretación do teatro. A seguir, detállanse as 
compoñentes estruturais da peza. Noméanse os títulos dos vinte capítulos e incídese na 
procura recorrente do escritor da especificidade do teatro a través do distanciamento 
temporal e espacial que a dimensión mitolóxica lle permite. O texto clasifícase 
xenericamente entre o texto dramático e o ensaio literario con enfoque dramático. Dada 
a presenza predominante da materia mitolóxica na peza, explícase a función dupla do 
mito clásico na historia do teatro galego a partir do período de posguerra, 
proporcionándolle ás obras o esquema estrutural e funcionando como pretexto para a 
divulgación dun ideario político resistente ao réxime do momento. Faise alusión a dous 
autores que recorreron ao mito na época, Ánxeles Pena e Manuel Lourenzo, e sinálase a 
Pisón como o autor que toma o relevo na actualidade. A seguir, descríbese o uso 
particular que fai dos motivos e as figuras da mitoloxía clásica e, xa no cabo, fálase da 
complexidade discursiva de Memoria da Esfinxe en aplicación da tese exposta. 
Remátase relacionando a produción dramática de Pisón e o discurso metateatral que 
vertebra esta peza concreta cunha posición teórica próxima á semiótica teatral de J. 
Veltrusky. 
 
 
Paz, Mario, “Paulo Naseiro. Magyar Posta”, Caderno de Estudos Chairegos, n.º 4, 
“Recensións”, 2008, pp. 152-153. 
 
Reprodúcese a recensión publicada no ABC o 09/06/2007 da novela Magyar Posta, de 
Paulo Naseiro, publicada en 2007 na colección Biblioteca Chairega. Destaca a 
orixinalidade da trama, a amenidade do estilo narrativo e a capacidade imaxinativa do 
autor, para continuar despois cunha descrición do seu fío argumental. Salienta 
finalmente o limiar de Moncho Paz. 
 
 
Pena, Olivia, “Cando a dor se converte en universo”, Casahamlet. Revista de teatro, n.º 
11, “Teoría”, maio 2009, pp. 28-31.  
 
Reflexión sobre o papel da dor na escrita dramática de Xesús Pisón, que se describe 
salferida de feitos identificadores dos xéneros do drama e a traxedia. Constátase a súa 
presenza transversal e mesmo constitutiva no conxunto da obra de Pisón e sinálase que, 
máis ca unha temática, a dor traduce unha actitude vital “que se deixa ver, por veces só 
intuír ou adiviñar, en cada recanto”. Indícase que este “pesimismo abafante” pode servir 
para nos facer “reaxir ante a vida” e que o obxectivo do teatro debe ser remover as 
conciencias que só se pode conseguir plasmando a brutalidade que se desprende da loita 
entre a cultura e a natureza, loita que, necesariamente, causa a dor de protagonistas e 
espectadores. Apoiase a argumentación nun fragmento extraído de A cloaca, peza breve 
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de Pisón: “Os telespectadores están atoados de merda. É preciso facelos vomitar”. A 
seguir, indícase que O Cuarto de Ofelia e Animal/Vacío son os textos pisonianos que 
materializan a traxedia de estrito estilo clásico, que se fundamenta na presenza de 
heroes desacougados que precisan matar, causar dor ou destruír o que aman para 
recuperaren o equilibro natural. Asemade, sinálase o fracaso como o eixo fundamental 
de A Vía Láctea, Tatuaxes e Como Jekyl e Hyde. Incídese na idea de que, en calquera 
dos casos, os temas principais e secundarios remiten para a dor, e procédese a unha 
análise do tratamento da dor e o sufrimento no seo de distintas obras, nomeadamente, A 
Vía Láctea, Tatuaxes, Como Jekyll e Hyde, Os Ollos, Amantes, O cuarto de Ofelia e 
Animal/Vacío, delongándose de maneira particular nas dúas últimas. Conclúese que, en 
calquera das súas dimensións, a dor articula tematicamente a obra de Xesús Pisón para, 
na realidade, devir un universo en por si. Continúase cunha análise dos símbolos e 
imaxes aos que o dramaturgo recorre para construír dito universo de dor. 
 
 
Pena, Xosé Ramón, “Xosé María Álvarez Blázquez, canonizador e investigador da 
literatura galega”, Boletín da Real Academia Galega, n.º 369, “I. Estudos e 
investigacións sobre Xosé María Álvarez Blázquez”, 2008, pp. 201-207.   
 
Coméntase a importancia da figura de Xosé María Álvarez Blázquez como investigador 
lingüístico e canonizador da cultura e literatura galegas. Tomando como punto de 
partida o seu texto Martín Codax, Cantor del Mar de Vigo (1958), destácase o seu valor 
arqueolóxico e literario e descríbese con todo detalle. Menciónase o prólogo de 
Blázquez á súa Escolma de poesía galega I. Escola medieval galego-portuguesa (1952), 
para despois comentalo nos seus diferentes apartados. Conclúese cunha breve análise do 
segundo volume da Escolma de Poesía Galega. 
 
 
Pérez-Barreiro Nolla, Fernando, “A tradución da métrica. Prácticas co Macbeth de 
Shakespeare en galego”, Viceversa. Revista galega de tradución, n.º 15, “Teoría e 
historia da tradución”, 2009, pp. 13-22.  
 
Dá conta da intervención do autor na mesa redonda levada a cabo durante o encontro de 
tradutores de Shakespeare ás linguas peninsulares celebrado en Barcelona no ano 2005. 
Comenta a práctica levada a cabo na tradución de Macbeth de William Shakespeare 
publicada no ano 1972, empregando exemplos do primeiro acto da obra. Sinala a 
dificultade que de por si supón a tradución métrica dentro da teoría tradutolóxica e que, 
no caso da métrica shakespeareana, supón o esforzo engadido de adaptar a forma dos 
versos brancos, dominados pola estrutura dos pentámetros iámbicos. Recoñece que na 
súa tradución apostou polo emprego dun verso rimado que ten como referente o 
endecasílabo aproveitando a liberdade creativa que lle permitiu a inexistencia da 
normativización lingüística do galego nese momento. Tamén recomenda o traballo de 
Salvador Oliva, tradutor da obra de Shakespeare ao catalán por abrir interesantes 
perspectivas para os tradutores. 
 
 
Reimóndez Meilán, María, “Dende as bambolinas á representación: a tradución dos 
Teatriños”, Viceversa. Revista galega de tradución, n.º 14, “Traducións xustificadas”, 
2008, pp. 91-103.  
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A autora comenta a súa tradución da obra Teatriños ou auturuxos calados (2007), de 
Erin Moure. Explica como enfocou a tradución, a interpretación do texto e o 
transvasamento das figuras retóricas e dos elementos narrativos. 
 
 
Rivas, Sabela, “Barreiro Rodríguez, Herminio, Recordar doe. Lembranzas escolares e 
universitarias (1940-1965)”, Sarmiento. Anuario Galego de Historia da Educación, n.º 
12, “Novas”, “Reseñas”, outono 2008, pp. 201-202.  
 
Comeza cunha cita tirada de Gabriel García Márquez do ano 2002 na que alude a que a 
vida é como se lembra á hora de contala, non como se viviu, antes de centrarse na 
monografía Recordar doe. Lembranzas escolares e universitarias (1940-1965)(2008), 
de Herminio Barreiro. Ao fío desta cita e do título da monografía apunta que Barreiro, 
para escribila, tivo que “establecer un diálogo entre o seu presente e o seu pasado” xa 
que, como afirma Marie-Madelaine Compére, “Lo subjetivo tiene un lugar propio”. 
Indica que este diálogo tivo como punto de partida a chegada de Herminio Barreiro con 
tres anos á escola de Meilide, en Cerdedo, a onde destinaran á súa nai mestra. Precisa 
que as penalidades que viviu nesta aldea “resistente” actuaron como revulsivos para 
concienciarse da inxustiza e indefensión sofridas polo mundo agrario. Explica que a dor 
de recordar, en Barreiro, non é só pola memoria persoal senón sobre todo pola colectiva 
dos anos corenta. Considera a páxina máis fermosa da monografía a descrición do 
camiño que fixo aos tres anos até chegar a Meilide con súa nai xa que percibiu nela as 
dúbidas, medos, enteireza, entusiasmo e amor pola natureza de Barreiro. Indica que a 
monografía se estrutura en catro capítulos e precisa que non segue unha orde lineal 
senón que se trata dunha mestura de tempos cronolóxicos e vivencias, contadas con 
humor e optimismo vital, pese aos tropezos na vida de Barreiro. Remata agradecendo “o 
entusiasmo de Herminio, o seu apaiaxoamento, a súa voz” que influíron na articulista á 
hora de elixir a súa profesión.  
 
 
Rguez. Marcuño, Marga, “O segúndo sexo. Diario da experiencia vivida”, Viceversa. 
Revista galega de tradución, n.º 14, “Traducións xustificadas”, 2008, pp. 121-129.  
 
Xustifica a súa tradución d’O segundo sexo (2008) , de Simone de Beauvoir, seguindo 
unha estrutura moi clara que ten en conta, por exemplo, a orixe da encomenda, o reto, as 
premisas, os obxectivos, a contextualización, as decisións e a edición. 
 
 
Roca Constenla, Francisco Xosé, “Nova poesía”, Caderno de Estudos Chairegos, n.º 4, 
“Nova poesía”, 2008, pp. 301-315. 
 
Acóllese nesta sección unha escolma de Francisco Xosé Roca Constenla na que se 
reproducen os poemas titulados “O paseo”, “O San Ramón da infancia”, “O 
pasatempo”, “Miña nena, meu amor”, “Parei na ponte dos Freires”, “As cereixas de 
Goiriz”, “Para o meu fillo”, “O teu namorado”, “Muller”, “Sextetos da vella chá”, “Esa 
muller”, “Amigo”, “Manuel María”, “A Carmiña”, “As catro estacións da nosa Pravia”, 
“O inverno”, “A primavera”, “O verán” e “O outono”. 
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Sánchez Bargiela, Rafael, “Os Álvarez en Tui. Un corazón aberto na vella cidade”, 
Boletín da Real Academia Galega, n.º 369, “I. Estudos e investigacións sobre Xosé 
María Álvarez Blázquez”, 2008, pp. 219-245.  
 
Estúdase a traxectoria da familia de Xosé María Álvarez Blázquez durante a súa vida en 
Tui dende 1877. Primeiramente aténdese a Xerardo e Darío Álvarez Limeses, para 
despois dedicar senllos apartados aos fillos de Xosé María e a el mesmo. O apartado 
dedicado ao autor divídese en varias seccións nas que se estuda a súa traxectoria vital e 
literaria. Da súa biografía tudense, destácanse as súas respostas á enquisa de Xosé 
Filgueira Valverde e as referencias da súa nenez, incluídas no seu poemario Sonetos del 
alba insomne, así como a fundación da revista Cristal na que publicou o seu discurso 
Berro en lembranza dos herois de Carral (1934). Proséguese cunha sección dedicada ás 
súas achegas tudenses, na que salienta a súa creación e investigación literarias, coa 
publicación do seu poemario Abril (1932) e da súa novela En el pueblo hay caras 
nuevas (1945), finalista do Premio Nadal dese ano. Destácase tamén o seu labor 
arqueolóxico, coas escritas “Castro de A Guia” (1935) e “El Castro de Cabeza de 
Francos (1948). Alúdese, finalmente, ás súas achegas etnográficas e históricas, entre as 
que se subliñan as de Las romerías gallegas, a súa edición das “Memorias de un 
menestral curioso” (1958) e O Siñor Afranio, ou cómo me rispei das gadoupas da 
morte. Memorias dun fuxido (1979), memorias, estas últimas, redactadas por Antón 
Alonso Ríos grazas a Blázquez. 
 
 
Silva Fernández, Vanesa, “A voda”, Viceversa. Revista galega de tradución, n.º 14, 
“Críticas e recensións”, 2008, pp. 163-167.  
 
Comenta A voda (2007), a tradución da obra The Member of the Wedding, de Carson 
MacCullers, feita por Laura Sáez. Céntrase nas diferenzas de matices entre a tradución e 
a obra orixinal e o tratamento dos temas principais no texto meta. 
 
 
Silva Fernández, Vanesa, “A casa de Mango Street”, Viceversa. Revista galega de 
tradución, n.º 15, “Críticas e recensións”, 2009, pp. 175-179.  
 
Coméntase A casa de Mango Street (2008), de Sandra Cisneros, unha historia colectiva 
formada por corenta e catro contos conectados entre si pola narradora e protagonista da 
peza. Comeza comparando a tradución galega da obra coas dúas traducións ao castelán 
destacando o carácter híbrido da novela ao mesturar linguas, xéneros literarios e 
realidades culturais, analizando a forma de traducir ao galego estes elementos de 
mestizaxe. Sinala a perda de intensidade poética da versión galega malia o esforzo por 
reproducir o lirismo da obra e valora o acerto da tradutora galega ao aumentar o ritmo 
na cantiga do conto “Cadeira”. Remata comentando a neutralización da mestura 
lingüística do inglés con trazos chicanos que caracteriza a fala da protagonista e a 
diferente reverberación simbólica da tradución galega. 
 
 
Tomé, Ángeles, “O moinante&A segunda parte do moinante”, Viceversa. Revista 
galega de tradución, n.º 14, “Críticas e recensións”, 2008, pp. 153-161.  
 



 2345 

Analízase a tradución da obra de Aphra Behn The Rover, The Second Part of the Rover, 
publicada ao galego como O Moinante & A segunda parte do moinante (2007) e 
traducida por Ramón Porto Prado e Belén Souto García. Descríbese as partes da 
edición, analízase a tradución do título e coméntanse os erros encontrados no texto, 
aínda que se mantén no texto meta o espírito de Behn. 
 
 
Torres Regueiro, Xesús, “A morte e enterro de Curros na prensa betanceira”, Anuario 
Brigantino 2008, n.º 31, “Arte, Literatura, Antropoloxía...”, xullo 2009, pp. 399-410.  
 
Analízase a repercusión na prensa de Betanzos do falecemento de Manuel Curros 
Enríquez na Habana e o traslado dos seus restos á Coruña en 1908. Comézase cunha 
introdución sobre a sona e popularidade do poeta na súa época, que propiciou a petición, 
por parte da Asociación da Prensa Coruñesa, da repatriación dos seus restos. Destácase 
que dos dous semanarios existentes naquel entón en Betanzos La Defensa, que amosaba 
un maior interese pola cultura galega, se ocupe deste acontecemento con maior interese 
que La Aspiración; e analízanse os textos que aparecen en ambas as dúas publicacións.  
 
 
T. R., Yago, “O señor Emilio e o xeneral Franco: unha lenda nedense”, Revista de 
Neda. Anuario Cultural do Concello de Neda, n.º 11, “Humanidades”, “Historias de 
biblioteca”, 2008, pp. 57-60.  
 
Comeza referíndose ao texto da Marquesiña de Alfonso Daniel R. Castelao para contar 
que en Neda tamén había unha “Marquesiña”, pero varón, que se chamaba o señor 
Emilio, e ao que alcumaban “o irmán de Franco”. Relata algúns pormenores desta lenda 
rural para comentar que a razón de “xuntar estes dous homes tan dispares” a tirou dun 
artigo do intelectual Ernesto Guerra da Cal, de quen apunta algunhas das súas obras, 
para reparar nun “artigo curioso” deste intelectual que levou por título “Nótula 
lisbonense: Dois lusistas insólitos”. 
 
 
Vilaboi Freire, Pilar, “Trobada de traductors de Mercè Rodoreda. Sobre a tradución de 
La Plaça del Diamant ao galego”, Viceversa. Revista galega de tradución, n.º 14, 
“Informacións”, 2008, pp. 231-241.  
 
Comeza cunha biografía da escritora catalá Mercè Reboreda para pasar a relatar a mesa 
redonda sobre a autora que tivo lugar en decembro de 2007 e na que participaron os 
seus tradutores: Maite González Esnal, tradutora ao eúscaro; María del Carmen Alerm, 
ao castelán; e Pilar Vilaboi ao galego. Despois de relatar as diversas actividades 
realizadas durante o congreso, reproduce literalmente a súa intervención na Trobada na 
que explica as estratexias de tradución seguidas en referencia a problemas concretos. 
 
 
Villares, Ramón, “Ollar a Piñeiro hoxe: de coetáneo a figura histórica”, Boletín da Real 
Academia Galega, n.º 370, “II. Alocucións académicas sobre Ramón Piñeiro no Día das 
Letras Galegas”, 2009, pp. 57-63. 
 
Nesta alocución destácase o papel de Ramón Piñeiro como escritor, académico, 
primeiro presidente do Consello da Cultura Galega e, fundamentalmente, como guieiro 
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político e cultural do coñecido “galeguismo socrático”, que Ramón Villares prefire 
denominar “institucionalista” ou “gineriano”, en relación a Giner de los Ríos. 
Coméntase que se posúen abondosos datos e fontes sobre a biografía deste autor, aínda 
que tamén hai clixés e estereotipos ao redor da súa figura. Na súa biografía destácanse 
tres feitos capitais: a súa fuxida da represión franquista do 1936, a negociación con 
Alfonso Rodríguez Castelao para formar parte do goberno republicano no exilio e o seu 
labor a través de Realidade Galega para o impulso do Estatuto de Autonomía. 
Sublíñanse as súas orixes humildes e campesiñas e a súa formación autodidáctica. Entre 
as liñas do seu pensamento, destácase o seu concepto de Galicia, coñecido como 
“nación-cultura”, que se emparella co volkesgeist herderiano. Segundo se comenta para 
Piñeiro a cultura diferenciada é o que define a identidade de Galicia, sendo a lingua a 
definición do ser ou alma de Galicia. Apúntase que Piñeiro acumulou seguidores e 
detractores, destacando as súas polémicas con Luís Seoane. Opínase que moitas das 
ideas do estudoso seguen a ter vixencia e que cómpre estabelecer unha nova ollada, 
libre de prexuízos ao redor da figura de Piñeiro. 
 
 
Xove Ferreiro, Xosé, “Un texto inédito de 1842 de Juan Manuel Pintos”, Boletín da 
Real Academia Galega, n.º 370, “III. Traballos de investigación e estudo”, 2009, pp. 
253-275. 
 
Explícase o descubrimento deste texto autógrafo inédito de Juan Manuel Pintos e 
achéganse unhas notas sobre a biografía e o traballo de Eugenio Reguera Mondrágón, 
encargado da compilación manual do material reunido no Códice 1052 do Arquivo 
Histórico Nacional, no que se inclúe o texto de Pintos, ademais de comentar a estrutura 
deste documento. Seguidamente reprodúcese o texto, sinálanse as características 
gráficas do orixinal e as modificacións introducidas nesta edición e coméntanse 
aspectos relacionados co léxico e o contido. Explícase que se trata dunha comunicación 
familiar en verso, que transcendeu pola defensa que nela se fai do emprego do galego na 
escrita. Indícase que este poema anuncia o posterior traballo de Pintos, afirmando que 
no contexto histórico do Primeiro Rexurdimento, non hai ningún texto que se lle poda 
asemellar en importancia. Conclúese que o desencadeante foi o coñecemento da obra de 
Sarmiento. Remátase cunha bibliografía e a reprodución facsimilar do poema.  
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XII.5 CLÁSICOS GRECO-LATINOS TRADUCIDOS 
 
XII.5.1. REEDICIÓNS COMENTADAS E FACSÍMILES. 
TEXTOS RECUPERADOS 
 
 
Séneca, A vida feliz. A brevidade da vida, trad. Manuel E. Vázquez Buján, prólogo de 
Xosé Luis Barreiro Rivas, Santiago de Compostela: Universidade de Santiago de 
Compostela, 2009, 132 pp. (ISBN: 978-84-9887-268-2). u  
 
Estes dous diálogos de Séneca (Córdoba, 4 aC- Roma, 65) son os escollidos para esta 
edición da Universidade de Santiago de Compostela en colaboración coa Fundación 
BBVA. No prólogo, de extensión case igual ás das dúas obras traducidas xuntas, Xosé 
Luis Barreiro Riva analiza detidamente os dous textos senequianos. Ademais, nos oito 
puntos en que divide a súa achega, comenta o estilo do filósofo, afastado da 
“ampulosidade ciceroniana”, e analiza o contexto vital e político deste pensador, un dos 
máis influentes na historia da humanidade. Séneca tivo moito éxito coas súas primeiras 
obras filosóficas e as súas investigacións no ámbito da ciencia, e así o corrobora 
Barreiro Rivas. De brevitate vitae é unha sorte de reflexión sobre o tempo vital e a 
anguria da morte. Diríxese o autor ao seu irmán Galión, ao que guía e dá consellos para 
alcanzar a ansiada felicidade. O sabio será o único que a alcance, en coherencia coa 
natureza, como se amosa en De vita beata, obra de plena madurez, considerada o 
paradigma do estilo senequiano. Nela o autor diríxese a Paulino, de orixe descoñecida, 
queixándose dos lamentos da xente pola natureza, encargada de poñer idade ás persoas e 
chegando á conclusión de que a vida non é breve, senón que o ser humano é quen a 
desperdicia. Ao final, antes da reprodución dos textos, rexístrase e clasifícase toda a 
produción de Séneca. Ao mesmo tempo inclúese unha nota do tradutor, que informa da 
inclusión na obra de dous opúsculos doutros Diálogos e dalgún dato interesante sobre os 
tratados traducidos. 
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XII.6. A LITERATURA INFANTIL E XUVENIL 
 
XII.6.1. NARRATIVA 
 
XII.6.1.1. NARRADORES GALEGOS 
 
 
Carreiro, Pepe, Os Bolechas van de viaxe... Aniversario na ría de Vigo, ilust. do autor, 
Vigo: Edicións A Nosa Terra, col. Os Bolechas van de viaxe, [lectorado autónomo], 
2009, 27 pp. (ISBN: 978-84-8341-445-3). 
 
Nova entrega da colección “Os Bolechas van de viaxe”, de Pepe Carreiro (Vigo, 1954). 
Nesta ocasión, os protagonistas están en Vigo, visitando á súa amiga Xiu-xiu. Na casa 
da pequena, está outro amigo, Nicanor, quen convida os Bolechas á súa festa de 
aniversario. Propoñen diferentes regalos para agasallar a Nicanor (unha bicicleta de 
montaña, un oso de peluche,...) até que deciden finalmente mercarlle un pantalón. 
Diríxense á festa de aniversario, que se celebra no porto, onde o seu amigo lles convida 
a merendar nun barco e pasear pola ría de Vigo. Alí coñecen a outros convidados. Logo 
de comer, beber e cantar, dánlle o pantalón que lle mercaron. Malia ser do seu talle, non 
lle serve porque comeu moita torta de chocolate. Antes de rematar a celebración, 
desínflalle por fin a barriga e pode probar felizmente o pantalón. Ao final do volume, 
inclúese o apartado “Os lugares desta viaxe”, no que se presentan en miniatura cada 
unha das páxinas do volume e no que se informa dos principais monumentos e sitios da 
cidade olívica pola que pasaron os Bolechas e os seus amigos (Porta do Sol; Paseo de 
Alfonso XII; monte do Castro; Praza de Urzaiz; praia de Samil,...). As ilustracións, 
feitas polo autor do libro, son figurativas e con cores moi vivas. Serven, sobre todo, para 
situar os personaxes nos lugares aos que foron, de feito nas dúas últimas páxinas 
móstrase en miniaturas todos os espazos da viaxe, e tamén se presenta os Bolechas no 
reverso da capa e a contracapa. Os personaxes destes dous títulos están debuxados 
cunhas formas redondeadas co uso de cores fortes sen pretensión volumétrica. Son 
debuxos figurativos, realizados con tintas planas e con formas remarcadas por unha liña 
grosa. As escenas, de páxina completa, correspóndense totalmente co texto e a narración 
pódese seguir perfectamente só coas imaxes. 
 
 
Carreiro, Pepe, Os Bolechas queren saber.... como é un porto (ISBN: 978-84-8341-
436-1)/ ... a orixe dos nomes dos lugares (ISBN: 978-84-8341-435-4), ilust. do autor, 
Vigo: Edicións A Nosa Terra, col. Os Bolechas queren saber, n.os  28/29, [lectorado 
autónomo], 2009, 29 pp.  
 
Novas entregas da colección de Pepe Carreiro (Vigo, 1954) “Os Bolechas queren saber 
…”. En Cómo é un porto a través do emprego dun narrador omniscienta explícase de 
maneira didáctica a función que cumpren os portos, que é o calado, os diferentes tipos 
de portos que existen (pesqueiros, comerciais e náuticos e recreativos), as diferentes 
clases de embarcacións e os servizos dos que dispoñen, segundo a súa función. 
Finalmente como saben cómo é un porto, os irmáns Bolechas xogan a facer un porto na 
súa bañeira. Péchase o volume cun par de follas nas que se resumen os principais 
conceptos aprendidos. N’A orixe dos nomes dos lugares a avoa Balbina explica aos 
irmáns Bolechas que os lugares son moi antigos e que algún deles se remonta á época 
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romana, teñen que ver con animales, fan referencia a elementos vexetais ou arbóreos ou 
se corresponden con nomes de santos. A avoa deténse en explicar de forma sinxela o 
fenómeno da romanización, por qué os galegos deixaron de chamarse Paio e a que fan 
referencia algúns topónimos como Souto e Ponte Caldelas. O volume péchase cun 
anexo no que se recollen palabras de orixe latina, que se escriben de forma semellante 
en galego, italiano, francés, catalán e romanés e achégase unha definición dos termos: 
toponimia e topónimo. En canto ás ilustracións do propio autor, os personaxes de todos 
os títulos están debuxados cunhas formas redondeadas e con cores fortes sen pretensión 
volumétrica. Son figurativas, están realizadas con tintas planas e con formas remarcadas 
por unha liña grosa. As escenas, de páxina completa, correspóndense totalmente co 
texto e a narración pódese seguir perfectamente só coas imaxes. 
 
 
Diaz, Checa, A vestirse!, ilust. da autora, Vigo: A Nosa Terra, col. Os libros de Tatá, 
máis de 3 anos, 2009, [16] pp. (ISBN: 978-84-8341-382-1).  
 
Nova entrega da colección “Os libros de Tatá” de Checa Diaz (nome literario de 
Francesca Diaz), na que o Coello protagonista é animado polo narrador a vestirse 
diferentes prendas (uns pantalóns, unha camisola, uns zapatos), e a subir a cremalleira 
do chaquetón. O conto remata co narrador felicitando ao coello e exhortándoo a un 
sorriso, co que xa estará listo para saír. Na ilustración da autora do texto que aparece na 
cuberta atópase o protagonista do conto na contorna predominante en case todo o libro: 
a súa habitación. Trátase dunha imaxe con cores vivas, brillantes e saturadas, cunha 
tipografia a modo de tiza. Na contracuberta hai texto con pequenos detalles como unha 
bota e unha camiseta. As ilustracions cos pop-up do interior, co mesmo protagonista que 
na cuberta, axudan a realizar a acción que o texto indica. Consisten en debuxos con 
contornas e cores planas realizadas a ordenador. 
 
 
Fernández, Tere, Viaxe a Terranova, Vigo: Edicións A Nosa Terra, col. Os Lanuxe. A 
máis grande parentela de bonecos de la, n.º 1, [lectorado autónomo], 2009, 31 pp. 
(ISBN: 978-84-8341-442-2).  
 
Tere Fernández ensina os cativos, na súa primeira entrega d’Os Lanuxe, a realizar 
actividades manuais a partir de materiais tan básicos como a la, por medio dunha 
historia protagonizada polas súas creacións. Tras a explicación do propósito do conto, 
aparece o elenco dos cinco personaxes protagonistas: Ezequiel, Crispín, Punkín, Fidel e 
Roque. O conto narra as aventuras de Ezequiel e comeza presentándoo ao lectorado na 
súa casa, feita de cartón. Planea viaxar a Terranova, unha illa afastada, grazas aos seus 
inventos, pero para iso necesita a axuda dos seus amigos. Un por un son introducidos no 
conto e presentados ao lectorado a través da construción da nave voadora que os levará 
até a illa. Por mor dun problema no motor da nave vense obrigados a unha aterraxe de 
emerxencia na que coñecen a Roque, o xeadeiro da súa vila e danse conta que non 
saíran da súa vila. A linguaxe empregada a través dun narrador en terceira persoa é nidia 
e sinxela, ao igual que o fío argumental. Pechan a aventura dúas páxinas nas que se 
explica como facer un lanuxe, de xeito que con cada número da colección o lectorado 
aprenda a facer cada un dos personaxes que a compoñen. Indica os utensilios a 
empregar na realización desta manualidade, así como o tamaño real de cada peza, o 
método da realización dos pompóns e a montaxe dun dos personaxes, Crispín. As 
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ilustracións da autora do texto consisten en fotografías de escenas protagonizadas polos 
bonecos que aparecen na contracuberta. As cores son intensas e alegres. 
 
 
Fortes, Antón, Mar Guerra, Elvira Riveiro e Xelís de Toro, O segredo da lanterna 
verde, ilust. Noemí López, Santiago de Compostela: Xunta de Galicia/Federación de 
Libreiros/Gálix, col. O lagarto pintado, até os 11 anos, 2009, 62 pp. (DL: C 1056-2009). 
u  
 
Conxunto de relatos fantástico-realistas narrados en terceira persoa con certas 
intromisións de diálogos entre os personaxes, agás o primeiro e o terceiro que se 
encontra baixo unha perspectiva de primeira persoa protagonista . Acompáñanse coas 
ilustración sinxelas en branco e negro de Noemí López. Os relatos que se reproducen 
son os seguintes: 
 
- Antón Fontes, “A nena e a lanterna”, pp. 7-15. 
 
Historia de Antón Fortes (Sarria, 1957) sobre unha nena que conta todo o que pasa na 
súa vila e os seus segredos a unha lanterna acendida.  
 
- Mar Guerra, “Oso P”, pp. 17-28. 
 
Relato de Mar Guerra (Madrid , 1963) sobre unha rapaza que investiga unhas pintadas 
para fomentar a concienciación polo respecto do medio ambiente que aparecen por 
sitios claves da súa aldea.  
 
- Elvira Riveiro “O segredo da biblioteca esquecida”, pp. 27-47. 
 
Elvira Riveiro (Cerponzóns- Pontevedra, 1971) relata como a protagonista desta historia 
lle conta á súa amiga por medio de correos electrónicos novas historias. Múdase para un 
pobo pequeno no que parece que non hai nada até que encontra, despois dunha visita a 
Casa da Eira, unha pedra misteriosa que lle vai levar até un tesouro.  
 
- Xelís de Toro, “María das Larpeiradas”, pp. 50-62. 
 
Este relato de Xelís de Toro (Santiago de Compostela, 1962) ten coma protagonista 
unha rapaza que non fai outra cousa que comer doces. Un día encóntrase cun rapaz que 
necesita levar unha bolsa de caramelos para descifrar unha mensaxe e poder voltar. 
María ofrécese pero polo camiño come todos os caramelos e entrega a bolsa baleira, non 
obstante o rapaz pode volver xa que ela arrepíntese.  
 
 
Gracián, Ánxela, Carrapeto, ilust. Juan Berrio, Madrid: Macmillan Iberia Infantil e 
Xuvenil, col. Librosauro. Eu leo en galego!, + de 6 anos, 2009, 45 pp. (ISBN: 978-84-
7942-432-9).  
 
Conto de Ánxela Gracián (Castroverde, Lugo, 1968) no que, tras a dedicatoria “A meu 
pai, In Memoriam. A Beatriz Ferreiro Palmeiro, a mellor profe do mundo”, se narran as 
aventuras de Carrapeto, un cempés ao que non se lle dan moi ben as matemáticas e que 
sofre os pisotóns do cempés Atila, até que consegue aprender moi ben a táboa do nove e 
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compra uns zapatos moi brutos cos que ameazar a Atila. Ao final fanse amigos e 
Carrapeto remata traballando como paiaso no circo no que tamén traballa seu pai, que 
acaba aceptando o que de verdade fai feliz a Carrapeto. Conta con ilustracións 
figurativas de Juan Berrio (Valladolid). Na cuberta aparece Carrapeto, o cempés 
protagonista da historia e outros animais do campo; a descrición visual do animal 
preséntao con actitudes de personas, xa que leva mochila e gorra. As imaxes do interior 
teñen composicións variadas xogando coa disposición dos textos e complementan 
visualmente a historia facilitando o seguimento da lectura. As cores son cálidas 
predominando os ocres, verdes e marróns. As figuras estilizadas dos animais están 
rodeadas dunha liña fina de tinta e destacan sobre as formas dos fondos menos 
resaltados. As formas redondeadas amosan uns personaxes amábeis e próximos. 
 
 
Recensións: 
 
- Mercedes Espiño Amil, “Carrapeto, Ánxela Gracián”, Revista Galega de Educación. 
Publicación de Nova Escola Galega, n.º 48, “Recensións”, novembro 2010, p. 123. 
 
Tras describir con miudeza o argumento desta historia de Ánxela Gracián publicada en 
2009, apunta que é recomendábel para calquera idade do lectorado xa que se trata dun 
“libro didáctico” que presenta “dúas vertentes”: unha, representada por personaxes que 
se comportan inadecuadamente; e outra, a ocupada por Carrapeto, quen resolve os seus 
problemas a través do seu esforzo. Remata aludindo ao “final feliz” da historia. 
 
 
Lóriga, Lupe, Andrés o mentireiro, ilust. Michel Casado, Vigo: Nova Galicia Edicións, 
[lectorado autónomo], 2008, [28] pp. (ISBN: 978-84-96950-80-1).  
 
Conto da autoría de Lupe Loriga sobre Carmiña, unha rapaza que non paraba de dicir 
mentiras. Un narrador omnisciente refire a historia dunha rapaza mentireira que un bo 
día súa nai decide contarlle unha historia para que cambie a súa actitude: a historia de 
Andrés, un rapaciño mentireiro compulsivo que descobre que as mentiras non son boas 
para ninguén nunha excursión cos seus compañeiros de escola ao bosque. Nese bosque 
xogan ás agachadas e un dos seus amigos, Xanciño, tarda en aparecer. El sabe onde está 
pero di que non ten idea de onde vai. Horas máis tarde é atopado cunha perna rota e 
Andrés séntese mal coa súa conciencia por ter mentido. A acción transcorre na cidade e 
no campo e o marco temporal non vai máis aló dun día. As ilustracións a cargo de 
Michel Casado (Vigo, 1978) localízanse na cuberta e na contracuberta. Aparece o 
protagonista no centro e os personaxes que o acompañan na historia repartidos pola 
imaxe. Trátase dunha ilustración con contornas definidas e coloreadas a ordenador. No 
interior do libro atópanse ilustracións a dobre páxina, con texto colocado en espacios 
baleiros de información visual. Teñen un carácter figurativo e axudan a comprender o 
texto, centrándose máis nos detalles dos personaxes que nos fondos. 
 
 
Mariño del Río, Manuel, O peto de cartón. Conversas literarias cun vello mestre, ilust. 
cuberta Patricia Torrado Queiruga, Noia: Editorial Toxosoutos, col. Nume, [lectorado 
mozo], maio 2009, 91 pp. (ISBN: 978-84-96673-92-2).  
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Relato de Manuel Mariño del Río (Porto do Son, 1955) estruturado en vinte e un 
capítulos sobre un rapaz que acode á casa do mestre de seu avó en busca de información 
para un traballo sobre a historia da literatura galega que lle piden na escola. Un narrador 
omnisciente en terceira persoa refire a historia de Xacobe, un rapaz de catorce anos que 
toma contacto coa historia literaria da súa terra grazas a Don Anselmo, mestre de seu 
avó Andrés, o “Lombiño”. Todos os días Xacobe vai á casa do mestre a aprender sobre 
a historia da literatura galega, dende a época medieval até a época Nós e a creación do 
Día das Letras Galegas. Os capítulos sexto e sétimo constitúen un flashback que trata a 
experiencia próxima ao naufraxio de seu avó. Os marcos temporal e espacial sitúan a 
acción no mes de maio na vila de Porto do Son. A ilustración da cuberta, de Patricia 
Torrado, presenta un debuxo en branco e negro, dun vello cerca dunha igrexa de pedra. 
Os debuxos do interios son tamén en branco e negro e representan paisaxes mariñeiras, 
con dornas, peiraos e mariscadores. 
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XII.6.1.2. TRADUCIÓNS OU VERSIÓNS E REEDICIÓNS 
 
 
Alzéal, M. (guión, ilustracións e cor), O boneco (Le Cycliste, 2002), Pontevedra: 
Faktoría K de Libros, [lectorado autónomo], agosto 2008, [40] pp. (ISBN: 978-84-
96957-47-3). 
 
Álbum ilustado de M. [Michel] Alzéal no que non existen globos de texto, só imaxes de 
diferentes cores e moi tenras. As viñetas mostran un home que tiña un boneco co que 
pasara moitos bos momentos e cando marcha a unha residencia dállo ao neto. O neto o 
ignora completamente e o boneco decide escaparse na procura do seu dono. Como 
ninguén o quere decide tirarse ao mar, pero logo arrepíntese. O amo morre nese intre e o 
boneco vai á súa tumba e o seu espírito recólleo. Con respecto á ilustración, na cuberta 
móstrase unha maleta, elemento importante na historia, xunto ao boneco protagonista. O 
debuxo está realizado sobre un papel con textura con pasteis, dunha forma figurativa e 
realista, deleitándose con detalles. Na contracuberta aparece o mesmo boneco pero esta 
vez suxeitando o código de barras. A secuencia de imaxes do interior está realizada en 
pasteis con texturas, utilizando gamas de cores diferentes para transmitir a 
temporalidade e os sentimentos dos protagonistas. 
 
 
MacDonald, George, A princesa e o trasno (The princess and the goblin, 1872), ilust. 
Arthur Hughes, trad. e pról. Xabier Cid, Santiago de Compostela: Urco Editora, col. 
Urco fantasía, n.º 1, para maiores de 8 anos, 2009, 208 pp. (ISBN: 978-84-937142-5-3). 
n  
 
Novela fantástica de George MacDonald (1824-1905) que se abre cun prólogo de 
Xabier Cid no que comeza referíndose ás poucas traducións deste autor ás linguas do 
marco ibérico e salienta que se trata dun creador que elaborou contos de fadas dende 
unha concepción eminentemente literaria, o que o converteu nun pioneiro que creou 
referentes culturais como Narnia, a torre de Mordor ou a raíña de corazóns. Isto dálle pé 
para desenvolver brevemente o contexto sociocultural do século XIX no que escribiu o 
autor británico, repasa a súa biografía e salienta a súa amizade con autores como Lewis 
Carroll e o seu labor como director dunha publicación para os máis novos. A seguir 
explica que no momento que escribiu MacDonald comezou a ter unha grande 
importancia a infancia na literatura e concretamente as nenas, por teren moitos dos seus 
escritos orixe no contexto familiar e íntimo, como a protagonista desta novela, Irene, 
que é a quinta filla do autor. Non obstante, remarca que non se trata dun conto 
pedagóxico nin un pretexto escolar, senón “ficción no seu estado máis puro”. Tamén se 
detén no receptor potencial da obra, sinala que é a mellor das súas creacións e explica o 
proceso de edición, publicada por entregas na revista Good Words for the Young (1870-
1871), na que tivo un grande éxito, o que fixo que vise a luz en formato libro en 1872. 
Por último, explica que esta obra tivo unha secuela que levou por título A princesa e 
Curdie, pero que A princesa e o trasno é “moito máis canónica en canto a xénero” e 
tivo maior recepción. A seguir reprodúcense os trinta e dous capítulos titulados da obra 
nos que se relata a vida da princesa Irene e de todo o que ocorre no seu universo máis 
próximo, dende a ausencia dos proxenitores, o encontro coa súa tataravoa no faiado que 
a guía e protexe e os perigos que representan os trasnos que viven debaixo da terra, dos 
que a salva Curdie, un mozo que traballa de mineiro e que terá a oportunidade de 
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coñecer os plans destes seres do submundo para secuestrar á princesa e obrigala a casar 
co fillo do rei trasno, Beizodelebre. 
 
 
Vardenburg, Darja, Uliana Karaváeva e Bill o morto, ilust. Pepe Carreiro, trad. do 
ruso Perfecto Andrade e Elena Van Povedkskaia, Santiago de Compostela: Sotelo 
Blanco Edicións, col. Infantil e Xuvenil, 2008, 200 pp. (ISBN: 978-84-7824-563-5) 
 
Novela fantástico-realista de Darja Vardenburg que comeza cunha carta do Sarxento 
Fasa á editorial onde explica a trama da viaxe que fará a protagonista, unha nena 
chamada Uliana, que ten un circo e que, a través da misiva, se dá conta de que seu 
amigo, Zampa, está en perigo e ten que ir a buscalo. Desenvólvese en oito capítulos 
cheos de aventuras onde a nena vai atopando xente como o pirata, que vai roubando e 
debendo diñeiro ás persoas por todos os sitios por onde pasa, e animais como a perdiz, 
que acompañaran e axudaran a rapaza a dar co paradoiro de Zampa, que é levado o 
deserto atado con cordas no barco de Bill o morto. Tras liberalo, volven todos xuntos no 
iate que roubaran e empregaran para viaxar. No epílogo cóntase como Uliana, unha vez 
que regresou xunto o pai, se ve enredada nunha nova aventura. As ilustracións da 
cuberta e contracuberta son de Pepe Carreiro (Vigo,1954) e nelas emprega cores azuis, 
ocres e verdes. 
 
 
Verne, Jules, A volta ao mundo en 80 días días (Le Tour du monde en quatre-vingt 
jours, 1977), ilust. Carles Salom, ilust. de cuberta D. Obradó, trad. Valentín Arias, 
versión de Ángel Burgas, Madrid: Almadraba Editorial, col. Kalafate, n.º 16, [lectorado 
mozo], xaneiro 2008, 113 pp. (ISBN: 978-84-8308-615-5).  
 
Versión adaptada da novela de Jules Verne (Nantes, 1828-Amiens, 1905) dirixida a un 
lectorado con problemas de comprensión lectora que se inicia cunha presentación para 
introducir os personaxes da historia e a súa trama, á vez que o motiva para a lectura. 
Segue unha ilustración dun mapamundi coa ruta da viaxe que os personaxes van levar a 
cabo trazada nel, dende San Francisco até Xapón. Estruturado ao redor de oito capítulos 
e a través da mestura dun narrador omnisciente en terceira persoa e dos diálogos dos 
personaxes en primeira persoa, conta a historia dun rico cabaleiro inglés, Phileas Fogg, 
que vive en Londres xunto co seu mordomo, alcumado Picaporte. Un bo día, lendo o 
xornal xunto a outros socios do club do que el formaba parte, atopa un estudo que indica 
a posibilidade de percorrer o mundo en tan só oitenta días e decide comprobalo por si 
mesmo, apostando contra o resto dos socios que sería quen de conseguilo. Tras unha 
morea de aventuras, nas que atopa o amor da súa vida, consegue gañar a aposta nun 
feliz desenlace. Ofrece explicacións léxicas que acompañan o relato nas marxes de cada 
páxina e a énfase das palabras máis complexas no texto aparecen en cor azul escura. Un 
apartado final intitulado “¿Que che parece a ti?” achega unha serie de cuestións de 
comprensión lectora ao redor de seis apartados referidos ás principais liñas temáticas do 
relato. Na contracuberta pódense ler os datos básicos biobibliográficos do autor e o 
argumento deste relato. 
 
 
Wilde, Óscar, A pantasma de Canterville (The Canterville Ghost, 1887), ilust. de P. 
Soler, ilust. de cuberta D. Obradó, trad. Valentín Arias López, versión de Antoni García 
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Llorca, Madrid: Almadraba Editorial, col. Kalafate, n.º 18, [lectorado mozo], xaneiro 
2008, 69 pp. (ISBN: 978-84-8308-616-2).  
 
Versión adaptada da novela de Oscar Wilde (Dublín, 1854-París, 1900) dirixida a un 
lectorado con problemas de comprensión lectora que se inicia cunha presentación para 
introducir os personaxes da historia e a súa trama, á vez que o motiva para a lectura do 
volume. A historia,  referida por un narrador omnisciente en terceira persoa, comeza coa 
venda da mansión do matrimonio Canterville a Hiram B. Otis, un político 
norteamericano recentemente chegado a Inglaterra. O matrimonio advírtelle do feito da 
mansión estar encantada, mais o político fai caso omiso. Xa na mansión, a pantasma de 
Sir Simon aparéceselle nas máis horríbeis das visións, pero é rexeitado polo seu novo 
dono. A única que o comprende é Virxinia, a súa filla, quen lle axudará a conseguir a 
paz eterna. Ofrece explicacións léxicas que acompañan o relato nas marxes de cada 
páxina e enfatízanse as palabras máis complexas no texto por medio do recurso 
tipográfico da negriña, en cor azul escura. Un apartado final intitulado “¿Que che parece 
a ti?” achega unha serie de cuestións de comprensión lectora ao redor de seis apartados 
referidos ás principais liñas temáticas do relato. Na contracuberta pódense ler os datos 
básicos biobibliográficos do autor e o argumento deste relato. 
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XII.6.2. POESÍA 
 
XII.6.2.1. TRADUCIÓNS OU VERSIÓNS 
 
 
Defoe, Daniel, Robinson Crusoe, trad. do inglés Valentín Arias López, adapt. do 
castelán Ramón García Torga, Madrid: Almadraba Editorial, col. Kalafate, n.º 17, 
xaneiro 2008, 135 pp. (ISBN: 978-84-8308-613-1).  
 
Comeza a obra cunha introdución do adaptador, Ramón García Toga, na que fai un 
resumo en verso da historia de Robinson Crusoe. Logo pásase a acción estruturada en 
catro partes subdivididas con títulos referentes ás aventuras do protagonista principal: 
Robinson Crusoe. Os títulos máis significativos que engloban toda a obra son os 
seguintes: “A miña vida no mar”, “A illa da Desesperación”, “Venres” e “Liberación”, 
que tamén fan referencia a algo salientábel de cada parte. Por último, atópase un 
apartado denominado “¿Que che parece a ti?”, tamén estruturado en partes con 
actividades sinxelas en cada unha delas. A obra en sí está escrita en verso en primeira 
persoa, é o propio Robinson Crusoe quen conta a súa vida, por tanto, é unha biografía 
en verso libre. As palabras en negriña que se encontran dentro da historia e que están 
explicadas na marxe de cada páxina onde aparecen nun recadro todos os vocablos están 
relacionados coa linguaxe marítima. Ao comezo da obra se ubícanse dous mapas que 
representan a viaxe que fixo Robinson Crusoe e ondese sitúa a illa da Desesperación, 
lugar onde foi a parar o protagonista despois dun naufraxio no que morreu toda a 
tripulación do barco e na que viviu en solitario durante vinte e oito anos. Alí tivo que 
buscar formas de sobrevivir e, ao final, atopou a felicidade tras moitas situación de 
desesperación. 
 
 
Rivera Ferner, Marta, Os manteis roubados (Los manteles robados), deseño da cuberta 
Francisco A. Morais, adapt. ao galego Irene Penas Murias, A Coruña: Editorial Everest 
Galicia, col. Ler é vivir, a partir de 5 anos, 2009, [46] pp. (ISBN: 978-84-403-1116-0).  
 
A arxentina Marta Rivera é a autora e ilustradora deste conto rimado cheo de 
personaxes fantásticos onde as protagonistas da historia son tres pequenas fadas que 
viven baixo un carballo nun bosque misterioso onde sempre desaparecen as cousas. Alí 
tamén viven trasgos, elfos e dúas bruxas: a perversa Mentidoira e a súa irmá, a boa 
Merengueira. Os fantásticos habitantes do bosque fan unha xuntanza e deciden poñer 
unha trampa para atrapar o ladrón que tanto lles está a amolar. O texto, formado por 
pareados, vén acompañado de ilustracións figurativas, realizadas con lapis de cores e 
retocadas con ordenador. A cuberta mostra o carácter estético e formal dos personaxes e 
o contexto fantástico onde discurrirá a historia. Os personaxes están representados como 
seres fantásticos cercanos ao humano. As composicións caracterízanse  pola 
ambientación naturalista dos fondos e as grandes manchas de cores contrastadas e os 
cambios de plano e de formato das imaxes inciden no maior protagonismo das 
ilustracións. 
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XII.6.3. TEATRO 
 
XII.6.3.1. DRAMATURGOS GALEGOS 
 
 
García-Cernuda, Miguel, Fusa Guillén e Carlos Labraña (Colectivo Garola), Un 
traballo é un traballo, ilust. de Helga Méndez, ilust. da cuberta de Špela Trobec, trad. 
ao galego de Mike Neira, Ferrol: Edicións Embora, A Biblioteca Ambulante da Garola, 
col. de Teatro Infantil e Xuvenil Galego, [lectorado mozo], outubro 2009, 110 pp. 
Contén CD (ISBN: 978-84-92644-11-7).  
 
Comedia teatral creada polo Colectivo Garola e dividida en dous actos na que se 
desenvolve un enredo no que ningún dos personaxes resulta ser quen di. Abre o volume 
un cadro cos dramatis personae da peza e cos espazos escénicos onde se sucede a 
acción, a cafetería de Dona Pilar e a mansión do señor Conde de Saavedra. Entre os 
personaxes figuran Antonio, María e Xulia, tres amigos estudantes en busca de traballo: 
Rodríguez, un home de aproximadamente cincuenta anos e cliente habitual da cafetería; 
Matías, o camareiro; Chaco, xefe de cátering; o señor Conde e seu mordomo Anselmo e 
finalmente Lola, Mr. Durning e Vanessa, tres convidados á festa do señor Conde. O 
primeiro acto consta de dúas escenas nas que se observa como Antonio consegue 
finalmente un traballo e comeza a ausentarse da cafetería e a non ter contacto coas súas 
amigas. No segundo acto, de dezaseis escenas, a acción transcorre na mansión do señor 
Conde. Alí está organizada unha festa á que acoden diversos convidados e na que 
algúns deles teñen planificado cometer un roubo, que ao final son descubertos por 
Rodríguez, un sarxento de policía infiltrado. Toda a peza está grafada en clave de humor 
e ateigada de ocorrencias que conseguen mover á risa ao espectador. Non abundan as 
acoutacións nin os apartes, tan só os necesarios para que o narrador poida desempeñar o 
seu rol. A ilustración da cuberta de Špela Trobec (Eslovenia, 1974) presenta un pallaso 
de cores moi vivas. As ilustracións do interior son debuxos esquemáticos de tinta cuxa 
autora é Helga Méndez.  
 
 
Referencias varias: 
 
- M. J. R., “A Garola recupera un texto sobre o traballo para escribir a súa primeira obra 
para adultos”, Diario de Ferrol, “Cultura/Gente/Servicios”, “Ferrol”, “Citas del día”, 23 
xuño 2010, p. 12. 
 
Informa da publicación de Un traballo é un traballo (2009), do colectivo cedeirés A 
Garola, na editorial Embora. Comeza coa mención dos compoñentes do colectivo 
autores do texto, Fusa Guillén, Carlos Labraña e Miguel García-Cernuda. Reproduce a 
seguir os comentarios de Guillén e de Eduardo Fra Molinero no acto de presentación, 
así como a comparación que este último estabelece cunha comedia de Jardiel Poncela. 
Menciona a inclusión dun CD no volume impreso e xa por último a posibilidade dunha 
próxima posta en escena da peza. 
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XII. 6.3.2. REEDICIÓNS COMENTADAS E FACSÍMILES. 
TEXTOS RECUPERADOS 
 
 
Varela Buxán, Manuel Daniel, A xustiza dun muiñeiro, ed. a cargo de Carlos Loureiro, 
ilust. cuberta Manuel Fragoso, A Estrada: Edicións Fervenza¸ col. A Pinguela. Teatro 
Escolar. Para ler e representar, n.º 44, [lectorado mozo], 2009, 15 pp. (ISBN: 978-84-
96368-99-6). n 
 
Con motivo do centenario do nacemento de Manuel Daniel Varela Buxán (A Estrada, 
1909-Lalín, 1986) reeditouse esta peza teatral publicada por vez primeira en 1977 por E. 
Paredes xunto a “Se o sei... non volvo a casa”. Esta edición conmemorativa iníciase cun 
texto de Xosé Luna que leva por título o nome completo do escritor homenaxeado e 
lembra brevemente algunhas achegas dun dos membros da “tríade do Teatro Galego” 
xunto a Maruxa Villanueva e Fernando Iglesias “Tacholas”. A seguir reprodúcese a 
“Peza en tres feitos, o Pirmeiro i o Segundo partidos en dous cadros cada un” co reparto 
da Compañía Galega Maruxa Villanueva, responsábel da estrea no teatro Mayo de Bos 
Aires. O drama conta con tres lances divididos en esceas. A historia ten como tema 
central os casamentos por conveniencia. Concretamente, cóntase a historia dun home 
entrado en idade que quere casar cunha mociña só porque seus pais teñen terreos que lle 
interesan. Dito home maior é aceptado polos pais da moza simplemente polo feito de ser 
rico e non fan caso dos sentimentos da rapaza cara a un mozo gaiteiro da súa idade pero 
que vive coma pobre. Ao final e coa axuda dun muiñeiro, non se leva a cabo o 
casamento por mor dunhas pantasmas que buscan as almas daqueles que queren celebrar 
a xuntanza de dúas persoas por diñeiro e non por amor. A ilustración de Manuel 
Fragoso, que aparece na cuberta e substitúe á realizada por Laxeiro na primeira edición, 
consiste nunha imaxe abstracta en branco e negro con formas recortadas sobre un fondo 
pintado. 
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XII.6.4. CÓMIC 
 
XII.6.4.1. GALEGOS 
 
 
VV. AA., Gz Crea 2008. Certame Galego de Creadores Novos, Ourense: Difusora de 
Letras, Artes e Ideas/Xunta de Galicia, 2008, 80 pp. (ISBN: 978-84-936673-2-0). n 
 
Volume que, tras uns prólogos institucionais a cargo de Anxo M. Quintana González 
(Vicepresidente da Igualdade e do Benestar) e Rubén Cela Díaz (Director Xeral de 
Xuventude e Igualdade) recolle os galardoados na categoría da banda deseñada do ano 
2008. Preséntase as bases do programa e os responsábeis de xulgar os premiados e faise 
unha breve alusión da actividade literaria destes mesmos. A continuación no apartado 
final sinálanse os tres galardoados e a mención de honra coas súas correspondentes 
traxectorias no mundo da banda deseñada, e preséntanse os cómics que teñen temática 
fantástico-realista: 
 
- Martín Romero Outeiral, “O home do saco”, primeiro Premio GZ Crea 2008, pp. 15-
36. 
 
Martín Romero (Xián, Boiro, 1981) con ilustracións en branco e negro recolle a historia 
dun neno nunha típica vila do interior de Galicia que dá cun feirante que se dedica a 
roubar obxectos aos rapaces para logo vender ou regalar a outros nenos. O protagonista 
dá coa caravana do feirante e ve onde foi parar o seu espertador. Cando o home do saco 
entra, o rapaz pégalle unha tunda e libera todos os xoguetes. 
 
- María Dolores Lorente Esquiva, “Ventrílocuo”, segundo Premio GZ Crea 2008, pp. 
37-54. 
 
María Dolores Lorente Esquiva (Bigastro, Alacante, 1980) con ilustracións en branco e 
negro conta a historia dun pícaro que é ventrílocuo e que ten a súa primeira actuación 
nunha “feliz festa de disfraces”. 
 
- Jerónimo Piñeiro de Castro, “Carta dende a fronte”, terceiro premio Gz Crea 2008, pp. 
55-68. 
 
Jerónimo Piñeiro de Castro (Pontedeume, 1983) con ilustracións a cor presenta unha 
guerra imaxinaria onde o protagonista, que é unha criatura fantástica, escribe unha carta 
de despedida á súa muller e mándalle ao humano Li-Tan que lla entregue 
 
- Diego Campos Omil, “Que ben se está en todas partes”, mención de honra nos 
Premios Gz Crea 2008, pp. 67-80. 
 
Diego Campos Omil (Marín, 1988) con ilustracións a cor narra a historia dunha rapaza 
que traballa no circo e quere fuxir desa realidade.  
 



 2360 

XII.6.5. ENSAIO. TEORÍA XERAL. CRÍTICA 
 
XII.6.5.1. MONOGRAFÍAS, BIOGRAFÍAS, CRÓNICAS E 
LIBROS COLECTIVOS 
 
 
Ruibal, Euloxio, Escena aperta. Escritos sobre teatro, Santiago de Compostela: 
Editorial Laiovento, col. Ensaio, n.º 259, 2009, 163 pp. (ISBN: 978-84-8487-177-0).  
 
Recompilación de escritos sobre literatura dramática de Euloxio Ruibal (Ordes, 1945) 
que viran a luz en distintos libros e revistas entre 1999 e 2009, tal como se detalla na 
“Referencia dos textos” (pp. 159-160), na que tamén se indica que se engade un estudo 
inédito, “Ecos do teatro oriental na dramaturxia occidental” (pp. 97-158). Este volume 
acolle escritos sobre pezas da literatura dramática tanto de autores da Literatura 
institucionalizada castelá coma galega e así mesmo da Literatura infantil e xuvenil, 
fundamentalmente de autores galegos e que escribiron en galego (Lugrís Freire, Isaac 
Díaz Pardo, Carlos Casares, entre outros), pero tamén de autores galegos que escribiron 
en castelán (caso de Ramón María del Valle-Inclán), e de autores casteláns que 
escribiron en castelán (Lope de Vega e Calderón de la Barca). En relación coa 
Literatura Infantil e Xuvenil galega acolle o artigo “A ollada infantil de Carlos Casares” 
(pp. 75-82), onde realiza un detallado estudo sobre As laranxas máis laranxas de todas 
as laranxas (1973), no que estabelece como características máis significativas desta 
peza de Carlos Casares (Ourense, 1941-Vigo, 2002) a comicidade, a fantasía e a 
plasticidade; esta última salientada por medio do tamaño (xigantesco), do recurso 
retórico da écfrase, a recorrente hipérbole, o factor sorpresa, a recorrencia ao 
marabilloso, e toda unha serie de recursos cómicos e expresións verbais, entre outras 
fórmulas tiradas da literatura de transmisión oral. 
 
 
Tamén está descrito no apartado XII.4.1. Monografías, Biografías, Crónicas e Libros 
colectivos deste Informe. 
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XII.6.5.2. PUBLICACIÓNS EN REVISTAS 
 
 
Fernández, Santiago, “O teatro escolar de Xesús Pisón”, Casahamlet. Revista de 
teatro, n.º 11, “Teoría”, maio 2009, pp. 20-23.  
 
Analízanse as catro obras de teatro escolar de Xesús Pisón. Comézase por O xigante 
don Gandulfo, señor de Tentenquedo (1980), a primeira peza dramática escrita polo 
autor. Resúmese o argumento e descríbese o contexto histórico da súa xénese. Sinálanse 
a seguir os elementos alegóricos positivos e negativos que o texto achega en referencia 
ao período posditatorial en que se enmarca: o tren, a acción trepidante, as 
hipercaracterizacións expresionistas, a incorporación do mundo do circo e da Commedia 
dell’Arte na figura do Arlequín e o xogo de cambio de roles mediante o uso de 
máscaras. Incídese na dimensión lúdica do texto, na función crítica dos diálogos a 
respecto do sistema educativo entón vixente e na crítica aos neo-demócratas. 
Descríbense, asemade, a función da ausencia de cotas, que lle dá total liberdade ao 
director e permite que “o neno tren” sexa encarnado por moitos “nenos tren”, que 
convirte O Xigante nunha peza participativa apta para a súa montaxe nas aulas, e o 
porqué da presenza de personaxes “dispares e histriónicos” (O cego, O Arlequín, O 
Viaxeiro e O tren). Lémbrase que O Xigante foi unha das obras de teatro escolar máis 
representadas naqueles anos. De O rei aborrecido (1984) sinálase que esta peza rompe 
cos convencionalismos propios do xénero infantil e afírmase que se trata dun teatro para 
nenos que debera ser interpretado por adultos. Resúmese o argumento e analízase a peza 
en función das semellanzas e diferenzas que presenta a respecto d’O Xigante. 
Coméntase que os personaxes recordan a algúns de Álvaro Cunqueiro. Conclúese que, 
con O Rei, Pisón se situaba na antesala do seu teatro posterior, o da perda da inocencia e 
a introspección. A continuación, fálase da obra Viva Peter Pan, a menos escolar, que se 
describe como “desconcertante e inquietante”, pero tamén como “unha defensa da 
imaxinación e do xogo”. Indícase a aparición da violencia e da pugna polo poder. 
Explícase a reelaboración da historia por todos coñecida: Marta e Darío son dous 
adultos científicos “que coa fin de racionalizar a imaxinación, emprenderán un 
experimento de regreso á infancia”. Explícanse as causas e os efectos discursivos da 
viraxe textual en relación á experiencia persoal do propio Pisón: “Son nenos e adultos á 
vez. Xesús Pisón e a infancia”; “Tempo no que Pisón viviu, e do que desexa sobrevir”. 
Sinálase, asemade, a incorporación de personaxes de moita personalidade literaria e 
procedentes de tradicións diversas: Merlín, do ciclo bretón, Sherezade, da contística 
oriental e A Bruxa, da tradición occidental moderna. Fálase, así mesmo, da 
incorporación do Doutor Maula como unha caricatura de Freud e esperpentización do 
científico tolo. Remátase detallando a estrutura da peza e a súa función simbólica. Por 
último, analízase O milagre de Baíñas, da que se chama a atención sobre a necesidade 
do drama e o xogo dramático en todas as etapas de formación académica e relaciona isto 
co feito de que Pisón, mestre, escribe esta peza no seu destino en Baíñas (Vimianzo), 
pensada para o seu desenvolvemento grupal na aula e que funciona como unha 
desmitificación da Festa do Nadal. Destácase o interese da concepción dramática e 
procédese á súa descrición. Reitérase a ausencia de cotas, a renuncia do autor a intervir 
na posta en escena, a posibilidade de construír un espazo escénico cos mínimos 
elementos, lonxe de toda escena verista, e a posta en valor que isto supón da capacidade 
infantil para asumir o pacto escénico. Saliéntanse tamén a resolución plástica e o 
carácter iconoclasta. Misturados no corpo do descritor, o analista intercala fragmentos 
textuais para ilustrar as ideas que desenvolve en cada un dos catro casos de análise. 
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Naseiro, Paulo, “Paco Martín. Das novas cousas de Ramón Lamote”, Caderno de 
Estudos Chairegos, n.º 4, “Recensións”, 2008, pp. 158-159. 
 
Tras lembrar a descuberta de Paco Martín con E agora cun ceo de lama (1981), 
comenta a saída do prelo dunha nova edición do “Ramón Lamote orixinal”, Das novas 
cousas de Ramón Lamote (2008), co “sorpresivo e emotivo retorno do profesor de 
chairego e debuxante de soños”, agora máis vello pero tan boa persoa coma sempre, ao 
igual que o seu autor, do que salienta que é unha persoa comprometida co país e coa 
cultura e ao que agradece que normalizase o galego grazas ao best-seller Das cousas de 
Ramón Lamote. Finaliza agradecendo a Paco Martín esta nova entrega coa que han de 
gozar os rapaces.  
 
 
Paz, Moncho, “Agustín Fernández Paz e o recoñecemento a unha literatura de 
fronteira”, Caderno de Estudos Chairegos, n.º 4, “Recensións”, 2008, pp. 158-159. 
 
Trae á memoria o volume de Agustín Fernández Paz, O único que queda é o amor, 
editado en 2007 por Xerais. Comeza coa enumeración do Premio Nacional de Literatura 
Infantil e Xuvenil e o Premio Neira Vilas ao libro Infantil e Xuvenil dos que foi 
merecente, xunto aos de Merlín de literatura infantil; Lazarillo; Rañolas; Raíña Lupa; o 
Barco de Vapor; Edebé de literatura infantil e xuvenil e o Premio da Asociación de 
Escritores en Lingua Galega (AELG). Sinala a continuación algúns títulos que 
conforman parte da súa produción literaria, algúns deles seleccionados para a Lista de 
Honra do IBBY (International Board on Books for Young People). Describe a seguir o 
fío argumental do volume e apunta finalmente unha conversa mantida co escritor que 
posteriormente se publicaría no xornal El Progreso.  
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XII.7. LITERATURA DE TRANSMISIÓN ORAL 
 
XII.7.1. RECOMPILACIÓNS, MONOGRAFÍAS E LIBROS 
COLECTIVOS 
 
 
Neira Pereira, Henrique e Rosario Baleirón Sóñora (eds.), Coplas Ulláns, Vedra (A 
Coruña): Asociación Raiceiros, 2009, 204 pp. (DL: C 1816-2010). u  
 
Volume recompilatorio a cargo de Henrique Neira Pereira e Rosario Baleirón Sóñora, 
responsábeis da edición. Na introdución saliéntase a antigüidade das coplas e xustifícase 
o interese da súa recolleita por permitir viaxar no tempo, descubrir aspectos culturais e 
conservar a memoria colectiva da xente da Ulla. Do mesmo xeito, recóllese a definición 
de literatura popular de Domingo Blanco Pérez (A poesía popular de Galicia, vol. I, 
1992) como unha forma de folclore que se distingue da literatura por antonomasia por 
varios trazos: a oralidade, a funcionalidade e o colectivismo e, frecuentemente, polo 
anonimato. Con respecto á autoría, precísase que no caso daquelas composicións con 
autor identificado podía tratarse tanto dun escritor culto como de calquera persoa. 
Afírmase que as primeiras mostras se atopan do século XII en adiante. Xa en relación 
coa zona da Ulla na que se recompilaron as coplas, coméntase que a maior parte dos 
seus informantes relacionan estas composicións sobre todo coa época do Entroido, 
aínda que tamén se recolleron outras relacionadas coas festas de Nadal e Reis, así como 
coplas de amor, xogos infantís, adiviñas, regueifas, etc. Ao remate da obra coméntanse 
as características da fala na zona do Ulla, recóllese unha listaxe bibliográfica, os lugares 
mencionados nas coplas, as datas do santoral e calendario e as persoas que informaron 
das cantigas.   
 
 
Referencias varias: 
 
- Concha Pino, “Los primeros pasos artísticos”, La Voz de Galicia, “La  Voz de 
Santiago”, “Patio de vecinos”, 21 decembro 2010, p. L12. 
 
Menciónase a exposición na antiga estación de tren de Santa Cruz de Ribadulla dos 
alumnas da escola de arte compostelán ECO que ilustraron coplas e cantigas recollidas 
na rexión da Ulla. 
 
- S. F., “Raiceros finaliza un proyecto que recoge la tradución oral cantada y contada del 
Ulla”, El Correo Gallego, “Àrea de Compostela”, 13 decembro 2010,  p. 23. 
 
Anúnciase a presentación de Coplas Ulláns na antiga estación de tren de Santa Cruz de 
Ribadulla. Coméntase en detalle as fases do proxecto e as dúas obras finais: o libro que 
recolle unhas setenta coplas e outra obra que inclúe cincuenta coplas ilustradas polos 
debuxantes da escola Eco-Arte. 
 
 
Tarrío Fernández, José Antonio, Ourense e a súa sociedade: un século de historia 
interpretada dende as coplas dos Maios, Ourense: [s. n.], 2008, 853 pp. Contén CD-
ROM. (ISBN: 978-84-691-6025-1).  
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Volume que repasa a historia de Ourense -no ámbito cultural, económico, político e 
social- partindo dos textos das coplas dos Maios. José Antonio Tarrio detalla a 
evolución da cidade de Ourense a través desta coplas. Así, realiza un estudo detallado 
destas coplas, entre 1928 e 2007, centrándose no idioma empregado (que en Ourense 
sempre foi o galego), na música, no canto e mais nos xurados, todo isto con estatísticas 
de participación e con estudos detallados do contido das coplas. Conta con dúas 
presentacións: “Aspecto sociolóxicos das coplas dos maios”, onde se describe a 
metodoloxía de estudo das coplas que se seguiu para realizar este traballo, e mais “A 
xeito de limiar”, a cargo de Clodio González, no que se repasa a historia dos Maios e 
onde gaba o traballo realizado nesta achega histórica á cidade de Ourense. Para esta 
achega á cidade de Ourense partindo da oralidade dos Maios, José Antonio Tarrío 
Fernández divide o seu traballo en cinco capítulos que reciben os seguintes títulos: 
“Estudo histórico-antropolóxico da Festa dos Maios”, “ As coplas dos Maios”, “Análise 
do contido reflectido nas coplas (1917-2007)”, “Os roteiros pedagóxicos” ⎯que 
presenta cinco roteiros ourensáns partindo das coplas dos Maios⎯ e mais “Escolma 
dende 1928 a 2007, onde se clasifican segundo o seu contido e se reproducen as coplas 
dos Maios ourensáns entre ditos anos. Este volume péchase coa “Bibliografía” e mais 
con tres Anexos: “Relación de participantes”, “Outras novas de interese que foron 
recollidas polas coplas dos Maios” e mais “Datos complementarios dos roteiros”. Nos 
diferentes apartados deste libro pódense atopar referencias á literatura galega como a 
celebración do Día das Letras Galegas, dedicado a autores ourensáns como Valentín 
Lamas Carvajal, Manuel Curros Enríquez, Celso Emilio Ferreiro, Vicente Risco, 
Eduardo Blanco Amor, Xesús Ferro Couselo, así como outros como Rosalía de Castro e 
Eduardo Pondal. Conta con apoio de fotografías tiradas do Museo Etnográfico de 
Ribadavia, do Fondo Pacheco, da Biblioteca da Deputación de Ourense, do volume El 
Ourense Perdurable e mais outras de autoría propia. Tamén conta cun CD-ROM no que 
se recolle en formato electrónico todo o contido do libro. 
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XII.7.2. REEDICIÓNS COMENTADAS E FACSÍMILES. 
TEXTOS RECUPERADOS 
 
 
Solla, Calros, Cantares de Manuela de Barro. Achegas ao cantigueiro de Cerdedo, 
Cangas do Morrazo: Edicións Morgante, col. Cerdedo in the Voyager, n.º 7, 2009, 119 
pp. (ISBN: 978-84-936460-8-0).  
 
Segunda edición corrixida e aumentada desta recompilación de cantares e cantigas 
publicadas por primeira vez no ano 2008, que engade o apartado intitulado “Achegas á 
segunda edición”, que recolle tres coplas máis extensas, “Cantar dos Reis (III)”; “O 
pandote” e “Cantar dos Reis (IV)” e o apartado, “O romance da lavandeira”, que pecha 
o volume publicado no xornal Faro de Vigo en 2009. Nel comenta a figura da 
lavandeira con respecto ao seu carácter mitolóxico e menciona a novela sobre este tema 
O Vigairo (1927), de Xosé Filgueira Valverde. Destaca, doutra banda, a composición 
sobre esta figura legada por Lucía Domínguez, a cal reproduce e menciona algúns 
grupos musicais que a tomaron como base para as súas cancións. A partir dunha 
dedicatoria á memoria de Xosé Álvarez Sieiro “Pepito” e aos habitantes de Cerdedo con 
“ghanas de cantar”, Calros Solla (Pontevedra, 1971) reproduce a grande maioría dos 
cantares e cántigas da autoría de Manuela Cortizo Medal, nada en Cerdedo (Pontevedra) 
en 1930. Comeza cunha concisa biografía sobre esta muller, máis coñecida como 
Manuela de Barro e como Manuela das Marianas, na que salienta a súa vocación polo 
cante xa dende nena, grazas á cal gañou o alcume de “Montserrat Caballé da Terra de 
Montes”, así como a gravación do seu primeiro disco, Cerdediño pros amores! xunto ás 
Pandereteiras de Barro de Arén e a súa presenza xunto a outros grupos musicais en 
diversos escenarios e incluso en programas de televisión galega como “Luar” ou “O 
Alalá”. Destaca asemade a súa colaboración na “Polafía” levada a cabo pola Asociación 
Cultural Verbo Xido de Cerdedo, pola Asociación de Escritores en Lingua Galega 
(AELG) e pola Consellería de Cultura da Xunta de Galicia en 2007. Reproduce a seguir 
as mil e unha coplas recollidas por Manuela, polo xeral sen título, agás a n.º 163, 
“Muiñeira de Rebordelo”; a n.º 187, “Boas tardes Maruxiña”, consistente nun parrafeo; 
a n.º 209, “O caneco”; a n.º 257, “O chucurruchú”, un recitado; a n.º 367, “Arrolo”; a n.º 
635, “O arrieiro”; a n.º 676, “Xota de Vilariño”; a n.º 982, “Foliada da Terra de 
Montes”; a penúltima, “Cantar dos Reis (II)” e a derradeira, “A Pepito”, copla orixinal 
de Manuela. A temática de todas estas cántigas é moi variada, abranguendo dende o 
amor até os diferentes costumes da época. Acompañan o volume tres fotografías e unha 
caricatura de Manuela.  
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XII.7.3. MONOGRAFÍAS E LIBROS COLECTIVOS 
TRADUCIDOS OU NOUTRAS LINGUAS 
 
 
Piñeiro de San Miguel, Esperanza e Andrés Gómez, Un mar de leyendas por el 
noroeste de Galicia, A Coruña: Mar galicia, 2009, 120 pp. (ISBN: 978-84-936287-6-5).  
 
Recompilación de lendas da transmisión oral a cargo de  Esperanza Piñeiro de San 
Miguel (Vigo, 1952) e Andrés Gómez Blanco, froito da súa investigación de campo 
polas comunidades de Ferrolterra, Eume e Ortegal.  Recolle un total de  cincuenta e sete 
lendas, algunhas delas xa publicadas con anterioridade en obras como Lendas e relatos 
ferroláns (1998) e De lenda en lenda (1999). Todas as historias e contos recollidos 
proceden de fontes orais. O volume está escrito en lingua castelá e o elemento máis 
recurrente no conxunto de lendas é o mar. Entre as temáticas abordadas atópanse o mar, 
as tradicións mariñeiras, as supersticións e os seres fantásticos ou encantados. As lendas 
acompáñanse das ilustracións de José González Collado feitas coa técnica da acuarela e 
destacadas polo seu intenso colorido.   
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XII.7.4. PUBLICACIÓNS EN REVISTAS 
 
 
Calvo Varela, Carlos, “O Apalpador e o toro de Natal; ou ‘Papá Nöel’ e a árvore das 
luzes”, Agália. Revista de Ciências Sociais e Humanidades, n.º 95-96, “Especial 
Ramom Pinheiro. Dia das Letras Galegas 2009”, 2009, pp. 211-248.  
 
Analízase a figura do Apalpador como personaxe mítica do Nadal galego, pero 
practicamente descoñecida polos etnógrafos desta terra. Expónse que comparte aspectos 
co Papá Noel europeo e co Olentzaro vasco. En primeiro lugar trátanse, dende a 
antropoloxía simbólica, os aspectos etnográficos deste personaxe e a súa relación con 
outros elementos como o “toro de Natal” e a simboloxía desta festa. Finalmente, 
coméntase o proceso de deslocamento por outros personaxes foráneos, demostrando que 
as teorías coas que a lingüística analiza o conflito lingüístico en Galicia tamén serían 
válidas neste caso, servíndose do aparello conceptual de Pierre Bourdieu. 
 
 
Novo Cazón, José-Luis, “Contos e lendas da Terra Chá”, Caderno de Estudos 
Chairegos, n.º 4, “Investigación”, 2008, pp. 19-55. 
 
Apúntase que os contos e lendas forman parte do patrimonio inmaterial da humanidade 
que expresan con linguaxe narrativa os medos e inquedanzas do imaxinario das xentes. 
Dise que no século pasado se produciron tres feitos que contribuíron ao seu 
esvaecemento: a substitución das lareiras polas cociñas económicas, a irrupción nos 
fogares das televisións e a difusión da luz eléctrica. Coméntase que a desaparición deste 
patrimonio inmaterial foi moi rápida na Terra Chá, testemuñada no ano 1970 por 
Manuel Murguía. Incídese na importancia para o coñecemento dos contos e lendas da 
Terra Chá das sucesivas achegas como a ducia de relatos fantásticos publicados por José 
Luis García Mato en agosto de 1971 en El Progreso de Lugo na sección “Contos e 
Lendas da Terra Chá”, quen tamén versificou en romances estas lendas; os artigos de 
Antonio Reigosa e Xoán Ramiro Cuba publicados en El Progreso en 1989, que amplían 
estas lendas; e Carlos G. Reigosa, quen transformou en mito as andanzas da bandoleira 
Pepa a Loba, que percorreu coa súa cuadrilla as terras de Xermade, Vilalba e O Xistral. 
Dise que a estas iniciativas se suma o Instituto de Estudios Chairegos que insire nestas 
páxinas os “Contos e Lendas da Terra Chá” de García Mato, respectando a sintaxe, 
léxico, ortografía, signos ortográficos e erros tipográficos. A seguir, reprodúcense os 
traballos publicados por José Luis García Mato no xornal lucense El Progreso entre os 
días 7 e 25 de agosto de 1971; e o inédito “Romance fondo e longo (en nove cantos) de 
lendas da Terra Chá”, que en agosto de 1971 alcanzou o primeiro premio no certame 
literario organizado en Vilalba co gallo das festas do San Ramón. 
 
 
Vilar Hermidas, Lois, “Sintomatoloxía e curación de enfermidades tradicionais nas 
Mariñas Coruñesas (II)”, Anuario Brigantino 2008, n.º 31, “Arte, Literatura, 
Antropoloxía...”, xullo 2009, pp. 477-492.  
 
Dedícase este artigo a recoller nos concellos de A Coruña e arredores os antigo métodos 
empregados para a curación de enfermidades, centrándose, neste caso, nas enfermidades 
da pel e as causadas polo sol. Recóllense ensalmos para as queimaduras, o mal da rosa, 
as verrugas, os sabañóns, a hidropia ou o sono cambiado dos nenos. 
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XII. 8. REVISTAS 
 
 
AGÁLIA. Revista de ciências sociais e humanidades  
(ISSN: 1130-3557) (DL: C-250-1985). 
 
Revista de estudos socio-culturais que foi fundada no ano 1985 e está vencellada á 
Associaçom Galega da Língua (AGAL). Nos seus primeiros dez anos, Agália estivo 
dirixida pola presidencia de AGAL, con Joám J. Costa Casas como coordinador. Nunha 
segunda etapa, que comprendeu dende o número 41 (primavera de 1995) até o número 
61 (primavera de 2000), tivo a Mª do Carmo Henríquez Salido como directora. Dende o 
número 62 (verán de 2000) até o número 91-92 o seu director foi Carlos Quiroga e do 
número 93-94 (1º semestre 2008) ao 95-96 (2º semestre 2008) a dirección pasou a José 
Martinho Montero Santalla. O consello de redacción estivo integrado por oito persoas, 
equipo que foi medrando até chegar aos doce compoñentes cos que conta na 
actualidade. A partir do número dobre 63-64 (correspondente ao segundo semestre do 
ano 2000) Agália optou pola periodicidade semestral e engadiu o subtítulo: “Revista de 
ciências sociais e humanidades”. Dende o número dobre 93-94 (1º semestre 2008) conta 
cun novo diseño da portada e a incorporación ao consello de redacción de Paulo Valério 
e Vítor Meirinho. Esta revista contén as seguintes seccións: “Estudos”, “Relato/Poesia”, 
“Entrevista”, “Notas”, “Resenhas” e “Percurso”. No enderezo electrónico pódense 
localizar os índices dos diferentes números desta revista dende o número 56 (inverno de 
1998) até a actualidade. É posíbel, asemade, consultar en liña algúns destes traballos. 
No ano 2009 sairon do prelo os números dobres 95-96 (2º semestre 2008) e o 97-98 (1º 
semestre 2009), no que a dirección volta a mans de Carlos Quiroga, “Textos literários” 
pasa de novo a chamarse “Relato/Poesía” e reaparece “Percurso”. O número 95-96 
contén un “Especial Ramom Pinheiro. Dia das Letras Galegas 2009” no que se acollen 
“Epistolário (escolhido) entre Ramón Piñeiro e I. A. Estraviz” (pp. 13-127), conxunto 
de 85 cartas, nove delas enviadas por Estraviz a Piñeiro, e as restantes polo axente do 
Grupo Galaxia a Estraviz datadas entre 1959 e 1982; “Cartas de Ramom Pinheiro a 
Carlos Durão” (pp. 133-168), vinte e catro cartas de Piñeiro a Durão, datadas entre 1966 
e 1989, con anotacións de Durão; e “A Carta” (p. 170), misiva datada en 1974 de 
Piñeiro a Montero Santalha, na que xustifica a non publicación na revista Grial do 
“Manifesto para a supervivencia da cultura galega”, coñecido como “Manifesto dos 13 
de Roma”. Tamén na sección “Textos literários” acóllense dous textos narrativos: “A 
inutilidade” (pp. 269-291), de André de Leones e “Umas férias em Itália” (pp. 293-298), 
de Carlos Durâo. Os artigos referidos á literatura galega atópanse nos apartados 
correspondentes deste Informe. 
 
 
ANUARIO BRIGANTINO 
(ISSN:1130-7625) (DL: C-1613/2000//C-680/96). 
 
Publicación de carácter anual editada polo Concello de Betanzos e copatrocinada pola 
Deputación da Coruña, o Banco Etcheverría, a Fundación Caixa Galicia e a Fundación 
Manuel Villuendas Pena. Fundada por Francisco Vales Villamarín, tivo dúas etapas: a 
primeira delas, baixo a dirección do seu fundador, abrangue o período que vai de 1949, 
ao aparecer o Anuario Brigantino de 1948, até 1951. A segunda etapa comeza en 1981 e 
chega até o momento actual de maneira continua baixo a dirección de Alfredo Erias 
Martínez, que ocupou o cargo tras a morte do fundador. O subdirector é Xosé María 
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Veiga Ferreira e o secretario Xulio Cuns Lousa. A publicación estrutúrase nas seccións 
fixas de “Historia”, “Arte, literatura, antropoloxía”, “Entidades culturais e deportivas” e 
“Acontecementos do ano”. En xullo de 2008 saíu o Anuario Brigantino 2007 (número 
30) e en xullo de 2009 o Anuario Brigantino 2008 (número 31). No número 31 
acóllense os poemas “Eco”, “Animal no tempo”, “ser no ser” e “Nao que repousas”, de 
Diana Varela Puñal (pp. 433-436) e Carlos Pereira Martínez presenta dezaseis sonetos 
dedicados a pintores e poetas galegos como Miguel Anxo Fernán Vello, Xulio López 
Valcárcel, Manuel Gandullo, Gosia Trebaez, Celestino Poza, Xosé María Álvarez 
Cáccamo, Jano Muñóz, Manuel Ayaso, Francisco Escudero, Alfonso Costa, Pablo 
Bouza, Beatriz Ansede, Xosé Vázquez Castro, Eva Veiga. Alfredo Erias e Ramiro Fonte 
Crespo (pp. 437-445). Os artigos correspondentes á literatura galega aparecen nos 
apartados correspondentes deste Apéndice. 
 
 
BOLETÍN DA REAL ACADEMIA  
(ISBN: 84-87987-21-4) (ISSN: 1576-8767) (DL: C-743-2000). 
 
Vinte anos despois de que se publicara o número 360 do Boletín da Real Academia 
Gallega, órgano oficial e científico desta Institución dende o 20 de setembro de 1906 a 
decembro de 1980, no ano 2000 renovouse a súa publicación co título Boletín da Real 
Academia Galega, e seguiu a numeración iniciada no ano 1906. Estivo coordinado por 
Xesús Alonso Montero, Xosé Luis Axeitos Agrelo, Xosé Ramón Barreiro Fernández e 
Salvador García-Bodaño Zunzunegui e coeditado pola Real Academia Galega, a 
Fundación Rodríguez Iglesias e Hércules de Ediciones. No número 367, do ano 2006, 
apreciouse a desaparición do ISBN e a modificación do ISSN, feitos que se consignan 
na entrada. No ano 2008 saíu do prelo o número 369, dedicado a Xosé María Álvarez 
Blázquez, e no ano 2009 o 370, dedicado a Ramón Piñeiro e que contou coa 
colaboración de Deputación Provincial de Lugo, coordinados por Xosé Luís Axeitos 
Agrelo e Xosé R. Barreiro Fernández. O número 369 conta con tres seccións: “Estudos 
e Investigacións”, “Alocucións académicas” e “Vida oficial da RAG”, na que se recolle 
as diferentes actividades levadas a cabo pola Real Academia no ano 2007, entre as que 
salientan, en relación coa literatura galega: os actos conmemorativos a María Mariño, 
celebrados no Concello de Folgoso do Caurel, con motivo do Día das Letras Galegas; a 
elaboración, por parte da “Sección de Literatura”, dun novo volume da colección Letras 
da Academia no que se recollerá a obra poética de Antonio de la Iglesia; e a 
participación no xurado do Premio Antón Losada Diéguez, do Premio das Letras e as 
Artes de Galicia, do Premio Trasalba, do Premio Antonio López Ferreiro e dos Premios 
Nacionais de Literatura. O número 370 conta con catro seccións: “Estudos e 
Investigacións”, “Alocucións académicas”, “Traballos de investigación e estudo” e 
“Vida oficial da RAG”, na que se recolle as diferentes actividades levadas a cabo pola 
Real Academia no ano 2008, entre as que salientan, en relación coa literatura galega: os 
actos conmemorativos a Xosé María Álvarez Blázquez, celebrados no Concello de 
Vigo, con motivo do Día das Letras Galegas; a elaboración, por parte da “Sección de 
Literatura”, do tomo Cartas a Murguía III (1886-1923), a cargo do profesor Xosé Luís 
Barreiro; a organización da exposición conmemorativa do centenario do pasamento de 
Manuel Curros Enríquez, titulada “Na frente unha estrela”; e a participación no xurado 
do Premio Antón Losada Dieguez, do Premio das Letras e as Artes de Galicia, do 
Premio Trasalba, do Premio Otero Pedrayo, do Premio Antonio López Ferreiro e dos 
Premios Nacionais de Literatura . Tamén se recolle unha semblanza biobibliográfica 
titulada “Xosé María Álvarez Blázquez” (pp. 287-292), de Darío Xohán Cabana; a 
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reprodución do texto introdutorio do Presidente da Real Academia Galega, D. Xosé 
Ramón Barreiro Fernández, na edición do discurso de ingreso na RAG de Xosé María 
Álvarez Blázquez (p. 297); e a achega “Camilo González Suárez-Llanos (“Camilo 
Gonsar”)” (pp. 331-332), de X. L. Franco Grande. Os artigos relacionados coa literatura 
galega son descritos nos apartados correspondentes deste Apéndice. 
 
 
Referencias varias: 
 
- Alberto Ramos, “A RAG recupera o seu ‘Boletín’ cun número dedicado a Piñeiro”, 
Xornal de Galicia, “Cultura”, 29 decembro 2010, p. 36. 
 
Analízase a publicación do Boletín 370 da Real Academia Galega dedicado a Ramón 
Piñeiro, homenaxeado no Día das Letras Galegas. Coméntase que nesta ocasión recolle 
unha conferencia de Antón Santamarina sobre o autor e a lingua, unha mesa de debate e 
os tres discursos de homenaxe no Día das Letras de Andrés Torres Queiruga, Ramón 
Villares e Víctor Freixanes. 
 
- María L. Viñas, “La Brújula. Agenda de ocio, cultura y tiempo libre”, El Progreso, 
“Vivir”, “Ocio”, 29 decembro 2010, p. 70. 
 
Infórmase da presentación en Lugo do número 370 do Boletín da Real Academia 
Galega. 
 
- Cristina López, “A Academia dedica a Ramón Piñeiro o último número do seu 
boletín”, La Voz de Galicia, “Cultura”, 30 decembro 2010, p. 49. 
 
Recóllese a presentación do Boletín número 370 en Lugo, coa presenza de Xosé Luís 
Méndez Ferrín, Xosé Luís Axeitos, Antón Santamarina e o vicepresidente da 
Deputación, Antón Bao. Explícase que este volume está dedicado á figura de Ramón 
Piñeiro e acolle as intervencións dos estudiosos que participaron no congreso sobre o 
autor celebrado no 2009 en Santiago e as alocucións académicas que se fixeron no Día 
das Letras Galegas, ademais de investigacións filolóxicas e lingüísticas de diversos 
estudiosos. 
 
- Jaureguizar, “A RAG escenifica en Lugo o paso do Ano Piñeiro ao Ano Pereiro co seu 
Boletín”, El Progreso, “Vivir”, “Cultura”, 30 decembro 2010, p. 63. 
 
Infórmase da presentación en Lugo do Boletín dedicado a Ramón Piñeiro, nun encontro 
que supuxo a conclusión do ano dedicado a ese autor e o paso ao consagrado a Lois 
Pereiro. Dáse conta que tamén acolle análises sobre a súa xeira, feitas públicas nun 
congreso celebrado en Santiago no 2009. 
 
- Nuno Besteiro, “A RAG abre en Lugo o Ano do poeta Lois Pereiro”, El Correo 
Gallego, “Tendencias”, 30 decembro 2010, p 49. 
 
Coméntase que, ao tempo que se despedía o ano Novoneyra e se daba paso ao dedicado 
a Lois Pereiro, presentábase o último número do Boletín, centrado na figura de Ramón 
Piñeiro, homenaxeado no Día das Letras Galegas 2009. 
 



 2371 

 
REVISTA GALEGA DE FILOLOXÍA 
(ISSN: 1576-2661) (DL: C-584-2000).   
 
Publicación do Departamento de Galego-Portugués, Francés e Lingüística, da 
Universidade da Coruña de periodicidade anual que iniciou a súa andaina no ano 2000. 
O seu director é Xosé Ramón Freixeiro Mato, o subdirector Manuel Ferreiro e o 
secretario Xosé Manuel Sánchez Rei. O consello de redacción está formado por Manuel 
Fernández Ferreiro, María Pilar García Negro, Xoán Carlos Lagares, María Aldina 
Marques, Xoán López Viñas, Anxo M. Lorenzo Suárez, Goretti Sanmartín Rei e Xavier 
Varela Barreiro. Como formantes do comité científico aparecen Evanildo Bechara, 
Ataliba T. de Castilho, José Luiz Fiorin, Rafael Lluis Ninyoles, Andrés Pociña, Álvaro 
Porto Dapena, José Luís Rodríguez, Sebastià Serrano, Telmo Verdelho, Mário Augusto 
do Quinteiro Vilela e Roger Wright. A revista divídese nos apartados “Artigos”, 
“Recensións” que no ano 2008 ampliáronse cun terceiro denominado “Notas” “Notas”. 
No apartado final aparecen as normas para a presentación de traballos e apúntase que se 
consagra “á publicación de traballos de investigación que desenvolveren algún aspecto 
lingüístico ou filolóxico do ámbito galego-portugués, como tamén á promoción e 
coñecemento da lingua no seo da sociedade. Do mesmo xeito, recensións de obras que 
trataren algún tema relacionado coa lingüística en xeral, ou coa galega e portuguesa en 
particular, serán obxecto de consideración para seren publicadas”. No ano 2009 
publicouse o número 10. Os artigos referidos á literatura galega atópanse nos apartados 
correspondentes deste Apéndice. 
 
 
REVISTA DE NEDA. Anuario Cultural do Concello de Neda  
(ISSN: 1139-1154) (DL: C-837/98).  
 
Revista de periodicidade anual, editada polo Concello de Neda e dirixida por Manuel 
Pérez Grueiro, que pretende dar a coñecer a historia, a etnografía e a cultura deste 
concello. Conta cun grupo numeroso e heteroxéneo de colaboradores, denominado 
Colectivo Libunca, ademais doutras firmas individuais entre as que salientan Manuel 
Pérez Grueiro, Xosé Neira Vilas, Vicente Araguas ou Fernando Dopico Blanco, entre 
outros. Consta das seguintes seccións: “Homenaxes e lembranzas” e “Humanidades”. 
No ano 2008 publicouse o número 11 que no artigo “Estampas de Neda”, incluído na  
sección de “Humanidades”, reproduce as composicións “Panadeira (cantiga)” (p. 90); e 
“A serea do belelle” (p. 97), de Xoán A. García López.	  Os artigos referidos á literatura 
galega atópanse nos apartados correspondentes deste Informe. 
 
 
VICEVERSA. Revista Galega de Tradución 
(ISSN: 1135-8920) (ISSN Dixital: 1989-2853) (DL: VG 371-1995). 
 
Publicación anual promovida pola Asociación de Tradutores Galegos (ATG), o 
Departamento de Filoloxía Galega e Latina da Universidade de Vigo e a Xunta de 
Galicia, aínda que nos dous primeiros números tamén consta na produción Edicións 
Xerais de Galicia. A revista creouse en 1995 como resposta ás preocupacións dos 
membros da ATG, de profesores e estudantes universitarios de lingua e literatura  
galegas, os cales desexaban potenciar as traducións á lingua galega das obras máis 
importantes da cultura a nivel mundial. Entre os obxectivos primordiais da publicación 



 2372 

están o de proporcionar un soporte adecuado de difusión aos traballos que xurdisen do 
alumnado da titulación de Tradución e Interpretación da Universidade de Vigo, dar a 
coñecer os estudos que sobre esta cuestión se publican en distintos países e, por último, 
informar sobre a situación actual da tradución en Galicia. Nos tres primeiros números a 
dirección correu a cargo de Mª Camiño Noia e dende o número 3 até o 6 actuou como 
secretario Xosé M.ª González Clemente. Dende o número 7-8 o secretario é Alberto 
Álvarez Lugrís e o consello de redacción está formado por Valentín Arias López, Teresa 
Caneda Cabrera, Leandro García Bugarín, Gonzalo Constenla Bergueiro, Anxo 
Fernández Ocampo, Xosé Mª Gómez Clemente, Ana Luna Alonso, Camino Noia 
Campos e Antón Palacios Sánchez. Conta coas seccións: “Teoría e historia da 
tradución”, “Instrumenta”, “Traducións xustificadas”, “Críticas e recensións” e 
“Informacións”. No ano 2008 publicouse o número 14 e no 2009 o número 15. Os 
artigos referidos a cuestións relacionadas coa literatura galega aparecen descritos nos 
apartados correspondentes deste Apéndice. 
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XII. 9. LITERATURA MEDIEVAL 
 
XII. 9.1. MONOGRAFÍAS E LIBROS COLECTIVOS 
TRADUCIDOS OU NOUTRAS LINGUAS 
 
 
López Díaz, Xosé (trad.), Códice Calixtino: O Codex Calixtinus en galego,Vigo: 
Edicións A Nosa Terra/Xunta de Galicia, 2009, 579 pp. (ISBN: 978-84-8341-443-9). n 
 
Volume que se abre cunha nota previa a modo de presentación onde se destaca a 
novidade do traballo de tradución levado acabo polo autor. A introdución, titulada “O 
Calixtino: Lectura actual”, xira ao redor das principais características do texto latino, 
salientando o seu carácter eminentemente galego. Destácanse as finalidades que 
perseguía o volume tal e coma hoxe está compilado, e que se resumen no intento de dar 
preponderancia á sé catedralicia compostelá, principalmente dotar á igrexa de 
Compostela dunha liturxia máis rica, asegurar a propaganda da peregrinación e do culto 
ao Apóstolo mediante a narración de milagres, acalar mediante o mesmo as dúbidas da 
veracidade da presenza. do corpo de Santiago en Compostela, ignorada durante séculos 
(esquecemento do que se da cumprida explicación) e proporcionar ao peregrino unha 
guía de viaxe práctica e efectiva. A continuación, na mesma introducción, o Deán e 
Cóengo Arquiveiro Bibliotecario de Santiago de Compostela, Xosé María Díaz 
Fernández, valora todo o que ten que ver coa liturxia específica ao culto do Apóstolo 
que se describe no códice. A seguir o tradutor achega datos sobre a edición material do 
códice, estruturando as súas explicación ao redor da historia textual do códice e aos 
estudiosos que antes se encargaron do texto. A tradución do texto respecta a división en 
cinco partes que ten o códice na actualidade. Acaba o volume cos índices onomástico, 
topográfico e bibliográfico. Neste último, ademais das fontes bíblicas e latinas, 
necesarias para a tradución, engádese unha bibliografía específica de dez páxinas nas 
que se recollen os estudos clásicos e fundamentais e algunha da achegas máis recentes 
sobre o Calixtino e as materias afíns.  
 
 
Recensións: 
 
- José López Díaz, “O Códice Calixtino en galego. O galego do Códice Calixtino”, 
Lvcensia. Miscelánea de cultura e investigación, n.º 40, Vol. XX, “Comentarios”, 2010, 
pp. 173-178. 
 
Logo de facer unha breve historia das edicións que do Códice Calixtino se fixeron até a 
aparición da primeira tradución ao galego completa, analízanse as características 
especiais que este ten contra as outras. Sinálase que a tradución ao galego ten unha 
especial complexidade no que respecta á adaptación dos topónimos (casos, para os que 
se optou por adaptar foneticamente ao galego), dalgúns nomes propios (o do propio 
Calixto, onde se mantivo o “x” non patrimonial) e das pasaxes bíblicas (nas se que 
optou por unha tradución literal do texto, que se aparta en moitos puntos das versións 
coñecidas da Vulgata). Polo demais, afírmase que se respectaron as normas ortográficas 
e morfolóxicas da Academia Galega do ano 2003.  
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- Manolo do Río, “Celebrando o calixtino”, ABC, “Artes&Letras. Galicia”, n.º 13, 
“Xacobeo”, xaneiro 2010, p. 4. 
 
Faise eco da publicación da primeira tradución íntegra ao galego do Códice Calixtino ou 
Liber Sancti Jacobi, traducido por Xosé López Díaz e ilustrado por Francisco Leiro. 
Apúntase que é unha publicación “que resolve unha eiva fundamental” e sentida polos 
admiradores da Idade Media. Recóllense as palabras verquidas por Ignacio Santos, 
encargado da xestión do Plan Xacobeo, que fala sobre a importancia do manuscrito. A 
seguir, descríbense cada un dos “Libros” nos que está dividido este clásico medieval e 
apúntase, finalmente, que a tradución se fará pública en dúas versións: unha para a 
venda en librarías e outra, de luxo, da que se distribuirán cincocentos exemplares. 
 
- Xoán Bernárdez Vilar, “Codex Calixtinus”, Encrucillada. Revista galega de 
pensamento cristián, n.º 166, “Rolda da Cultura”, xaneiro-febreiro 2010, pp. 100-109. 
 
Fálase da primeira tradución completa ao galego do Códice Calixtino: o Codex 
Calixtinus en galego (2009) da man de Xosé López Díaz, que estaba para saír do prelo. 
Faise unha breve descrición do contido do Codex (cinco libros e dous apéndices 
distribuídos en douscentos vinte e cinco folios), unha breve historia da súa transmisión 
textual, ademais de referirse ás cuestións da súa autoría.  
 
Referencias varias:  
 
- Nicandro Ares Vázquez, “Poesía no Códice Calixtino”, Lvcensia. Miscelánea de 
cultura e investigación, n.º 40, Vol. XX, “Texto”, 2010, pp. 183-190.  
 
Breve escolma de poemas traducidos ao galego do Códice Calixtino, precedidos dunha 
breve recensión do mesmo e das novas da presentación e publicación da primeira 
tradución completa ao galego, efectuada por José López Díaz.    
 
- C. Villar, “El Códice Calixtino ya habla en gallego”, Faro de Vigo/La Opinión, 12 
xaneiro 2010, contracuberta. 
 
Trátase da presentación da tradución ao galego do Códice Calixtino publicado por A 
Nosa Terra. Incídese sobre a polémica sobre o custe do proxecto encargado polo Xunta 
de Galicia entre os dous gobernos consecutivos da Administración autonómica. 
Destácanse as ilustracións de Francisco Leiro, as palabras do tradutor, Xosé López, e a 
importancia do Calixtino coma xermolo identitario de Galicia e do culto xacobeo. 
 
- D. Reinero, “‘Marketing’ xacobeo do século XII”, Xornal de Galicia, “Cultura”, 12 
xaneiro 2010, p. 37. 
 
Anúnciase a presentación da primeira tradución completa ao galego do Códice Calixtino 
e promociónase a exposición das láminas de Leiro, inspiradas nas letras capitulares e 
nas miniaturas do códice orixinal, que ilustran a obra na Casa da Parra de Santiago de 
Compostela. Destácase a importancia do Libro V do Códice, a chamada “Guía de 
Peregrinos”, na difusión do Camiño de Compostela pola cristiandade. 
 
- Marta Veiga, “Nos institutos intentouse resucitar un morto, o latín, sen posibilidades 
de resurrección”, El Progreso, “Vivir”, 12 xaneiro 2010, p. 61. 



 2375 

 
Entrevista ao tradutor ao galego do Códice Calixtino, o catedrático de instituto xubilado 
Xosé López Díaz, na que é interrogado sobre o procedemento da tradución e sobre a 
situación das linguas clásicas no actual sistema educativo.  
 
- Silvia R. Pontevedra, “‘Codex’en gallego por 180.000 euros”, El País, “Galicia”, 
“Luces”, 12 xaneiro 2010, p. 8. 
 
Fálase da presentación da primeira tradución íntegra ao galego do Codex Calixtinus  e 
da polémica xurdida a raíz do alto prezo de venda ao público da edición.  
 
- M. B., “O Códice Calixtino en galego”, A Nosa Terra, n.º 1.389, “Cultura”, 14-20 
xaneiro 2010, p. 38. 
 
Fálase da posta á venda da tradución ao galego do Liber sancti Iacobi, do seu contido, 
das súas ilustracións (realizadas por Francisco Leiro e baseadas nas capitais orixinais do 
códice depositado na Catedral compostelá) e da polémica suscitada polo custe 
económico da obra entre a equipa de Goberno que encargou a tradución (o bipartito 
PPdG-Psoe e BNG) e a equipa do PP encargada de presentalo.  
 
- César Lorenzo Gil, “A primeira guía turística de Galica”, A Nosa Terra, n.º 1.390, 
“Magazine”, “Libros de referencia”, 21-27 xaneiro 2010, p. 34. 
 
Dáse conta da saída ao mercado da primeira tradución completa do Códice Calixtino ao 
galego e descríbense as cuestións que motivaron a factura orixinal da obra no século 
XIII, reunindo materiais de moi diversa procedencia, como a exaltación de Compostela 
como sede primada da península ibérica ou a amplificación do número de visitantes ao 
sepulcro do Apóstolo. Descríbese tamén o contido de cada un dos cinco libros da obra. 
Describese amplamente o Libro V ou “Guía de Peregrinos”, estabelecendo un 
paralelismo entre o que se conta alí e as actuais guías da cidade.  
 
- Alexandra Moledo, “El Códice Calixtino se redactó en Compostela”, La Voz de 
Galicia, “La Voz de Santiago”, 22 xaneiro 2010, p. L 4.  
 
Entrevista ao historiador Fernando López Alsina sobre o Códice Calixtino na que 
afirma que a autoría do códice, asignada falsamente ao Papa Calixto II, ten como 
finalidade dotar ao escrito de autoridade pontificia. Afírmase que a escritura do códice 
tivo lugar en Compostela e foi autorizada e impulsada pola catedral compostelá 
(opoñéndose a outros estudos, que afirman que parte do códice foi redactado ben en 
Francia, ben por un monxe de procedencia francesa).  
 
- Xoán Bernárdez Vilar, “O Codex Calixtinus de novo”, Encrucillada. Revista galega 
de pensamento cristián, n.º 167, “Rolda da Cultura”, marzo-abril 2010, pp. 95-100. 
 
Infórmase da entrega dun dos exemplares de luxo da recente tradución ao galego do 
Códice Calixtino ao Papa Bieito XVI. 
 
- Ramón Rozas, “El Calixtino de Leiro”, Diario de Pontevedra, “Revista”, n.º 526, 25 
xullo 2010, p. 7. 
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Fálase da obra do escultor Francisco Leiro e, especialmente, das súas ilustracións para a 
tradución do Códice Calixtino ao galego. 
 
- Marica Campo, “Pequenos calotes”, Diario de Pontevedra, “Opinión&Análisis”, 30 
xullo 2010, p. 25. 
 
Faise referencia ao Libro V do Códice Calixtino, que ocupa moitas das súas páxinas en 
previr aos peregrinos a Compostela sobre os malfeitores que poden atacalo no Camiño 
ou na propia cidade por mor dunha experiencia real da protagonista, enganada por un 
taxista da cidade compostelá o Día do Apóstolo.  
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XII. 9.2. ANTOLOXÍAS 
 
 
Mongelli, Lênia Márcia, Fremosos Cantares. Antologia da lírica medieval galego-
portuguesa, São Paulo: Editora WMF Martins Fontes, 2009, 522 pp. (ISBN 978-85-
7827-122-0).  
 
Trátase dun volume que ten como intención divulgar a lírica galega-portuguesa no 
Brasil, resaltando a beleza do seu lirismo, sometido á rixidez das normas da escola, tal e 
coma afirma a profesora Yara Frateschi Vieira no “Prefácio” que abre o libro. De 
seguido, a “Nota Prévia” recolle os criterios de selección e de edición dos textos. A 
continuación, a “Introdução” ofrece as básicas notas teóricas sobre a lírica galego-
portuguesa, a súa tradición textual, a súa temática e formulismos fixados pola tradición. 
Unha “Bibliografía Geral” cerra a parte introdutoria do volume. En canto aos textos 
propiamente ditos, a antoloxía articúlase en  catro partes, correspondentes a cada unha 
das manifestación xenéricas da lírica galego-portuguesa: “Cantigas de amor”, “Cantigas 
de amigo”, “Cantigas de escárnio e maldizer” e “Cantigas de Santa Maria”. Cada unha 
destas partes conta cunha introdución específica que contextualiza o xénero, unha 
bibliografía particular e unha selección representativa de textos, trinta en cada unha das 
partes, comentados e analizados. O libro péchase cunha “Biografía de trovadores e 
jograis”, elaborada por Márcio Ricardo Coelho Muniz e un “Glossário” a cargo de 
Paulo Roberto Sodré.  
 
 
Recensións: 
 
- Lydia Fontoira Suris, “A nosa lírica medieval dende Brasil”, Grial. Revista Galega de 
Cultura, n.º 187, Tomo XLVIII, “O espello das letras”, xullo, agosto, setembro 2010, 
pp. 98-99.  
 
Analizase a antoloxía Fremosos Cantares, de Lénia Mongelli. Cóntase cal é a 
organización interna do volume, incídese no contido da introdución e destácase que o 
receptor da obra é o alumnado brasileiro na súa primeira aproximación á lírica galego-
portuguesa. Exemplifícase a estrutura cuaternaria do volume (organizado en bloques 
temáticos: amor, amigo, escarnio e Cantigas de Santa María), resaltando algunhas das 
composición seleccionadas. Destácase que a edición usada para reproducir os textos é a 
de Mettmann para as Cantigas de Santa María e a da Lírica Profana Galego-
portuguesa, preparada no Centro Ramón Piñeiro polo equipo de Mercedes Brea. 
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XII. 9.3. PUBLICACIÓNS EN REVISTAS 
 
 
Ailenii, Simona, “O arquétipo de tradução portuguesa de Estoire del Saint Graal à luz 
de um testemunho recente”, Revista Galega de Filoloxía, n.º 10, “Artigos”, 2009, pp. 
11-38.  
 
Analízase o manuscrito descuberto no Arquivo Distrital de Porto no ano 1997 que 
recolle un fragmento en portugués da Estória do Santo Graal (Ms. NOT / CNSTS / 01 / 
001 / 0012), dado a coñecer ao público en 2007. Establécese a súa cronoloxía en 
relación aos demais testemuños portugueses e galego-portugueses da Estória do Santo 
Graal en relación coas súas fontes francesas. Apoiándose en varios “lugares críticos” 
destes textos reconstrúe o stemma codicum da materia sobre o Santo Graal na Península 
Ibérica. 
 
 
Bernárdez, Carlos L., “Tres modelos de recreación da lírica trobadoresca: Fermín 
Bouza Brey, Álvaro Cunqueiro e Xosé María Álvarez Blázquez”, Boletín da Real 
Academia Galega, n.º 369, “I. Estudos e investigacións sobre Xosé María Álvarez 
Blázquez”, 2008, pp. 79-87.   
 
Trátase dunha revisión sobre os autores que participaron da corrente do 
neotrobadorismo ligados ao Seminario de Estudos Galegos. Analízase o fenómeno 
neotrobadoresco na súa perspectiva cultural e temporal, poñéndoo en relación coas 
correntes europeas do momento: popularismo, máis apegado á natureza, ao telúrico, 
máis simple nas formas fronte ao academicismo formalista; e nacionalismo, na súa 
vertente cultural, máis preto da propia tradición lírica, esquecida e minusvalorada. 
Explícase como, para os autores da posguerra, a escritura sobre os modelos da antiga 
lírica medieval galega supoñía un motivo de reivindicación política ademais dun 
exercicio de dominio do idioma, pois neste contexto permitía o uso dunha linguaxe 
arcaizante inusitada noutro tipo de poesía. Para explicar o fenómeno, selecciónanse as 
figuras serodias do mesmo (Fermín Bouza Brey, Álvaro Cunqueiro e Xosé María 
Álvarez Blázquez) facendo referencias puntuais ás obras doutros poetas que 
participaron do movemento coma Xosé Filgueira Valverde, Xosé Díaz Jácome, Eduardo 
Blanco Amor e Ricardo Carvalho Calero.  
 
 
Eirín García, Leticia, “M. Ferreiro/C. P. Martínez Pereiro/L. Tato Fontaíña (eds.), ‘A 
edición de Poesía Trobadoresca en Galiza”, Revista Galega de Filoloxía, n.º 10, 
“Recensións”, 2009, pp. 147-152.  
 
Trátase dunha recensión sobre os dous volumes que resultaron como froito das sesións 
de traballo transcorridas no ano 2006 na Illa de San Simón, durante o “I Coloquio sobre 
Crítica textual. A Edicións da Poesía Trobadoresca en Galiza”, organizado por Manuel 
Ferreiro, Carlos Paulo Martínez Pereiro e Laura Tato Fontaíña. Con respecto a A 
edición da Poesía Trobadoresca en Galiza, sinálase que o seu principal argumento é a 
interpretación textual. Faise referencia tamén nesta recensión ás Normas de edición 
para a poesía trobadoresca galego-portuguesa (2007), onde se poden atopar estudos 
centrados en aspectos métricos, de edición, interpretativos, outros relacionados coa 
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historia da lingua, ou mesmo algún que fai referencia á aplicación das novas tecnoloxías 
á edición dos nosos textos trobadorescos.  
 
 
Eirín García, Leticia, “Omẽs do bon Burgo...”, Grial. Revista Galega de Cultura, n.º 
184, Tomo XLVIII, “O espello das letras”, outubro, novembro, decembro 2009, pp. 
118-119.  
 
Dáse conta da publicación da obra Letras Primeiras. O Foral do Burgo de Caldelas, os 
primordios da lírica trobadoresca e a emerxencia do galego escrito (2008), do profesor 
Henrique Monteagudo. Trátase dun volume organizado ao redor de catro grandes 
apartados, seguidos dos apéndices e bibliografía finais, no que se trata a aparición do 
romance na prosa instrumental. Analízase polo miúdo e dende diferentes puntos de vista 
o foral de Caldelas, investíganse as orixes do trobadorismo en Galicia, e inclúese unha 
edición paleográfica e outra interpretativa do texto do foral, acompañadas dos 
correspondentes comentarios gramaticais, glosario ou índice de topónimos e 
antropónimos, entre outras cuestións. Destácase sobre todo o importante labor de 
investigación levado a cabo nesta obra, non só no referinte aos resultados ou ás 
conclusións alcanzadas polo seu autor, senón tamén polo feito de poñer en antecedentes 
ao público interesado sobre os aspectos tratados. Finalmente, faise referencia á 
magnífica reconstitución dos inicios do noso trobadorismo a partir da identificación dos 
confirmantes do diploma foral. 
 
 
Fernandes, Geraldo Augusto, “Fernão da Silveira e um mundo em descoberto no 
Cancioneiro Geral de Garcia de Resende”, Agália. Revista de Ciências Sociais e 
Humanidades, n.º 97-98 (1º semestre 2009), “Estudos”, 2009, pp. 33-43. 
 
Analízanse os antecedentes do tema do “desconcerto do mundo” explotado por Camões 
na súa lírica. Indícase que o tema, relacionado coa literatura satírico-didáctica, aparece 
nos poetas recollidos no Cancioneiro Geral (compilado por García de Resende e 
impreso cara 1516) e especialmente nas composicións do Fernão da Silveira, Coudel-
mor dos reis portugueses Afonso V e Jõao II. Coméntase que as composicións do autor 
basculan entre a forma tradicional trobadoresca galego-portuguesa e o humanismo, 
transmitido en castelán e de forte inspiración italiana, e que os seus temas oscilan entre 
a crítica social, moi relacionada co estupor que o novo mundo encontrado tras as 
“Descobertas” produce no home, e o tema amoroso, pero todos están revestidos dunha 
intención satírica. Apúntase que converxe na súa lírica o tratamento do “outro”, o 
“estrangeiro” que empezaba a encher as rúas de Lisboa e como é tratado ou maltratado 
pola sociedade, e o un “eu” lírico novo, que deixa de laiarse da súa desgraza amorosa e 
pasa a queixarse feramente, con crueza e ironía da dama que o rexeita. Conclúese que a 
súa obra é representativa do último período da Idade Media portuguesa e anticipa a 
entrada do Humanismo.  
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